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PROEMIO 

A LA SERIE ESTUDIOS DE CULTURA NAHUATL 

Por ANGEL MA. GARIBAY K. 

1 

La cultura náhuatl tiene tres fases -como toda cultura que 
se ve forzada por sus destinos a entrechocar con otra- y debe 
tenerse siempre a la vista su triplicidad para juzgarla. 

La primera es su existencia independiente de todo influjo de 
pueblos europeos. En esta etapa se desenvuelve en sus módu· 
los peculiares. Cabría una especulación con referencia a cul
turas extrañas en esta etapa. Pero carecemos de testimonios 
precisos y válidos para se{(uir el curso de esta probable in
filtración de ajenas aportaciones. En rigor científico, podemos 
hacer hipótesis, sin tener la seguridad de llegar a conclusiones 
que se impongan. La definición de esta faz de la cultura será 
el estado que atestiguan los documentos al advenir los con· 
quistadores europeos. 

La segunda etapa es la de su reacción ante la invasión de 
una cultura extraña, totalmente diferente, y su esfuerzo por 
defender su modo propio 'Y adaptarse al recién venido. Es la 
más dramática, pero también, la más difícil de esas etapas. 
Tanto más cuanto que se hallan, o pretenden hallarse, para· 
lelismos entre la que existe y la que viene de fuera. Apresu. 
radamente suele fallarse la infiltración: acaso nunca hay 
pruebas de haber existido. La prudencia del sabio le impone 
reservas sin número, y sólo la ligereza de los que buscan más 
el espectáculo que la verdad, hace que se den por seguras 
realidades que son apenas problemáticas. 

La tercera etapa es la de la supervivencia entre -y a pe
sar- de las formas de la cultura impuesta. Esta sigue en pie. 
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Las ideas, los modos, las normas y las tendencias siguen szen
do idénticas, au1UJue no pocas veces buscan la simulación para 
subsistir. Es para algunas mentes la más fascinante de las 
etapas. 

La sobria consideración que precede nos dice que es ne
cesario . el estudio detenido, lento, calmado y minucioso de 
cada uno de los elementos culturales, para llegar al conoci
miento integral de una cultura. 

2 

Entre las manifestaciones artísticas del México Antiguo 
-rehuyo el feo nombre d" Mesnamérica-, está la del mo
saico de turquesas: caras, emblemas, adornos. Se hallan 
en las investigaciúnes arr'ueológicas muchas veces fraf!men
tos esparcidos, perdidos casi, entre los cúmulos de arena 
y escombros. El arqueólogo va paul.atina y pacientemente re· 
cobrando cada fraf:(mento. Lo limpia, lo separa, lo f:(uarda. 
Cuando tiene muchos, ensaya una reconstrucción. A veces 
resulta precisa y completa. No hay que buscar más. Esto, 
sin embargo, es muy raro. Casi siempre quedan lagunas y hay 
que esperar al futuro, o volver a un examen más acucioso so
bre los escombros, para ver si aparecen las piezas de comple. 
mentación que no se han descubierto. Cuando termina, puede 
ser que la imagen quede muy incompleta, pero será el acer
camiento a la realidad que buscaba, y será un acercamiento 
objetivo. 

Este símil ayuda a percibir lo que es la reconstrucción de 
una cultura. Hay que comenzar por recoger y limpiar, exa· 
minar y ver en qué forma podrán adaptarse los fraf:(mentos. 
Tntentar una restitución en pleno es necio, antes de haber 
examinado cada arista, cad« milímetro de la antigua realidad. 
Por esto, aunque no es brillante, es mucho más constructivo, 
reunir estudios parciales acerca de las fases de una sola culo 
tura. A l futuro feliz reconstructor tocará la gloria de dar la 
síntesis, si es posible darla alguna vez. 

Estas son las ideas que presiden el proyecto, ya en plan de 
realidad, que aquí ofrece el Seminario de Cultura Náhuatl de 
la Universidad Nacional Autónoma de México. Reunir estudios 
de muchos especialistas, o de muchos estudiantes que se avezan 

PROE 

a serlo, y ponerlos adisposici( 
bieran ser todos los mexicano. 
hombres en capacidad de ello
o base de nueva edificación, o 
{ruir, con razones, lo que Se prc 

Valor diverso, calidad divel 
en todo lo humano, dan la tón 
hombre el que estudia al Homl 
clave; habrá otros que se píen 
noche recóndita en las tiniebli 
útiles, sino también grato.s; Lo~ 
los amantes de lo nuestro, ten 
pie, o nube en que volar al val 

Esta es la razón de que les d( 
tudios de Cultura Náhuatl. No 
aunque tenemos la intención de 
en serie. Cada vez que haya núm 
vez que haya posibiliclad econón 
recerá un volumen, más o men 
ahora se publican, éste y otro ql 
ra la suerte que no se realizaran 
quedarían como huérfanOs esto~ 
ceda así. 

Una palabra sólo acerca del 
dos volúmenes. Hay en ellos es' 
que su nombre es suficiente p. 
publicación. Caso, el consagrad 
aún por sus émulos; Dibble, el 
lega Anderson, tan entusiasta , 
el precioso estudio estético de J 

que se puede dar. Entre estos e. 
a mis lectores el de Burrus. ca 
un tema totalmente desconodtk 
ciencia de esta cultura, y pI de J 
investigador holandés, escrito en 
Doble valor, porque habla de lo 
dando a ver la forma en que é~ 

3 
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a serlo, y ponerlos a disposición de los estudiosos -que de
bieran ser todos los mexicanos, que debieran ser todos los 
hombres en capacidad de ello- para que en ellos encuentren, 
o base de nueva edificación, o piedra de escándalo para des
truir, con razones, lo que se propuso acaso sin ellas. 

Valor diverso, calidad diversa, perfección diversa: como 
en todo lo humano, dan la tónica de que es precisamente el 
hombre el que estudia al Hombre. Habrá estudios que den la 
clave; habrá otros que se pierdan como son de flauta en la 
noche recóndita en las tinieblas. Todos serán no solamente 
útiles, sino también gratos. Los amantes de lo antiguo, como 
los amantes de lo nuestro, tendrán fondo en que apoyar el 
pie, o nube en que volar al vacío. 

Esta es la razón de que les demos el modesto nombre de Es
tudios de Cultura Náhuatl. No fijamos período de aparición, 
aunque tenemos la intención de que sea ésta una publicación 
en serie. Cada vez que haya número suficiente de trabajos, cada 
vez que haya posibilidad económica de darlos a la prensa, apa
recerá un volumen, más o menos como los dos primeros que 
ahora se publican, éste y otro que seguirá en breve. Si tal fue
ra la suerte que no se reah:zaran las dos condiciones indicadas, 
quedarían como huérfauós estos dos. N o es probable que su
ceda así. 

3 

U na palabra sólo acerca del contenido en general de estos 
dos volúmenes. Hay en ellos estudios de personas de valía tal 
que su nombre es suficiente para dar prestigio a cualquier 
publicación. Caso, el consagrado hace decenios, no superado 
aún por sus émulos; Dibble, el modesto y valioso, con su co
lega A nderson, tan entusiasta y fino en sus investigaciones; 
el precioso estudio estético de F ernández; son muestra de· lo 
que se puede dar. Entre estos estudios de los maestros señalo 
a mis lectores el de Burrus, como valiosa información sobre 
un tema totalmente desconocido y de máximo valor para la 
ciencia de esta cultura, y pi de Van Zantwijk, joven y brillante 
investigador holandés, escrito en náhuatl y con tema moderno. 
Doble valor, porque habla de lo náhuatl y en la lengua propia, 
dando a ver la forma en que ésta responde a la expresión de 
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todos los conceptos. Sin ofensa de nadie, creo que es de los 
más valiosos estudios que ahora ofrecemos. 

Se incluyen también en el tomo segundo de esta publica
ción estudios de los alumnos del Seminario de Cultura Ná
huatl. !'fecesariamente tienen, con la frescura de la juventud, 
la flaqueza de toda primicia. Trabajos ,muy cuidadosos todos, 
algunos merecen el pronóstico virgiliano: Beati quorum iam 
moenia surgunt! 

Agregamos una información bibliográfica, que podrá tener 
lagunas, pero que se ha procurado poner en punto, por el en
tusiasta afán del doctor León-Portilla, Secretario de este Se
minario a quien principalmente se debe este primer esfuerzo. 

y nada más nos resta, para hacer la presentación, que dar 
las más efusivas gracias a todos los que en estos volúmenes 
han colaborado y, en principal lugar, a la Universidad Nacio
nal Autónoma de México, que con la anchura de miras que la 
caracteriza, ha prodigado su bondad en la publicación. Cuan
do digo Universidad Nacional, intento referirme al Rector, 
Dr. Nabar Carrillo Flores, al dinámico Secretario General, 
Dr. Efrén C. del Pozo y al gran Director de Publicaciones, 
don Henrique González Casanova, digno heredero de su ape
llido. 

DR. ANGEL M~ GARIBAY K. 
Director del Seminario de Cultura Náhulid 

México, 1? de mayo de 1959. 
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mente, en principiar los ~ 
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titl, en vez de colocarlo ( 
era la costumbre genera 

De este modo el año ~ 
que tiene por nombre el 
al año; así que los años 
Acatl empezaban por Oce 
Quiahuitl y los años Cal! 
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NUEVOS DATOS PARA LA CORRELACION DE LOS ~OS 
AZTECAS y CRISTIANO 

Por ALFONSO CASO. 

EN EL AÑO DE 1939 publiqué un estudio sobre la Correlación 
de los años Aztecas y Cristianos.1 Señalaba en dicbo estudio 
los fundamentos de una correlación que consiste fundamental· 
mente, en principiar los años aztecas por el mes 1 zcalli, y co
locando el día que da su nombre al año como último mes Ti· 
titl, en vez de colocarlo como primero del primer mes, según 
era la costumbre generaL 

De este modo el año azteca· principia siempre por un día 
que tiene por nombre el siguiente a aquél que da su nombre 
al año; así que los años Tochtli empezaban por AtZ, los años 
Acatl empezaban por Ocelotl, los años Tecpatl empezaban por 
Quiahuitl y los años Calli empezaban por Cuetzpallin. 

El numeral que acompaña al primer día del año es cinco 
veces mayor que el numeral del año. Así por ejemplo: el año 
-1 Tochtli, empezará por 6 Atl, el año 2 Acatl empezará por 
7 Ocelotl, etc. 

Para fundar la correlación con el calendario cristiano, ele
gí fundamentalmente 3 {eehas: la de la entrada de Cortés a la 
ciudad de México, que ocurrió el 8 de noviembre de 1519, que 
correlacioné con el día 8 Ehecatl, 9'1 de Panquetzaliztli. 

El día de la toma de la Ciudad de México, 13 de agosto de 
1521, que correlaciono con el día 1 Coatl, 2" de Xocotlhuetzi 
y la "Noche triste", que ocurrió en la noche del 30 de junio 
al 1 Q de julio y que correlaciono con el 19Q de Xocotlhuetzi. 2 

1 CASO, A.: "La Correlación de los años azteca y cristiano." Revista Mexi· 
cana de Estudios Antropológicos. Tomo IlI·l. México, 1939. 

:z Sin embargo BEIl"AL DÍAZ (II·92), Ixtlilxochitl (Historia Chichimeca, pá
gina 397) y SICÜENZA (alboroto y motín de México. Bibl. Estudiante Universi. 
tario, pág. 139). afirman que la salida fué ellO de julio. 

http:N�hutl.tl
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Han transcurrido veinte años desde que publiqué esa co
rrelación y desde entonces he coleccionado algunos datos que 
la confirman. Pero antes de mencionar estas nuevas pruebas 
vamos a considerar sus fundamentos a la luz de los recientes 
descubrimientos y consideraciones que otros investigadores y 
nosotros mismos hemos hecho. 

A la mesa Redonda de Cronología que celebró la Sociedad 
Mexicana de Antropología en diciembre de 1955, el Dr. J. Eric 
S. Thompson envió un importante estudio intitulado Maya Ca
lendars and the problem of the Aztec Calendar, que perma
nece inédito. 

Hace notar Thompson que la toma de Tenochtitlán el día 
1 Coatl, está de acuerdo, día a día, con las correlaciones de 
varios grupos mayances, que se han conservado hasta nuestros 
días; la lista de grupos mayances en los que esto ocurre es 
la siguiente: 

Chol 
Jacalteca 
Ixil 
Quiché 
Cakchiquel 
Mayas (con la corrección de un día) 

A estos grupos añade Thompson, fundado en las notas de 
Miller. a los mixes.3 

Ya S. W. Miles 3b había señalado que los pueblos de Gua
temala de los que conocemos la correlación moderna entre 
el tzolkin y el Calendario Gregoriano, se ve que no se ha 
perdido un solo día con relación al tzolkin antiguo y que se 
ajusta a la correlación azteca 1 Coatl 13 de agosto 1521, 
naturalmente en el Calendario juliano. 

Nosotros señalamos, entre los calendarios que conocemos, 
fuera del Valle de México, el de los Anales de Tecamachalco 4 

y el Matlatzinca.1) 

3 MILLER, W. S.: Cuentos mixes. Biblioteca de Folklore indígena. Núm. 2. 
Instituto Nacional Indigenista. México, 1956. Ver especialmente la Introducción 
de VILLA ROJAS, A., pág. 59. 

3 b MILES, S. W.: "An Analysis of Modern Middle, American Calendars." 
(En Sol Tax. Aculturation in the Americas.) Chicago, 1952. 

4 PEÑAFIEL, ANTo]llIO: Anales de Tecamachalco. Colección de documentos 
49para la Historia Mexicana. Cuaderno México, 1903. 

5 CASO, A.: "El Calendario Matlatzinca." Revista Mexicana de Estudios An. 
tl1ypológicos. Tomo VIII. México, 1946. 
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Thompson concluye que cualq 
lendarios azteca y maya, debe ~ 

• 1 Coatl = 13 ¡ 

y que esta correspondencia absol 
yas y aztecas hace muy improb 
Central otros calendarios que ni 
ella. 

Kirchhoff sostuvo en la mism 
había sostenido 6 que la variaci 
México Central, no sólo consistí~ 
cipiaban el año, sino que tambiél 
bre de cada día, de tal modo que 
no se llamaría 1 Coatl en todo 
ciudades tan cercanas como Tene 
el momento de la Conquista prá. 
una sola ciudad. 

Esta opinión de' Kirchhoff me 
existe ninguna fuente que diga 
resultaría bastante inexplicable Q1 

mexicanos, no sólo en el espacio 
quichés y cakchiqueles de Guate 
los popo locas de Puebla y los mal 
servaran para un día el mismo I 

que en cambio los tlatelolcas, su 
nectados estrechamente mn ellos 
llamar los días de acuerdl1 con el 

Por otra parte saltar uno O Ir 

resulta tan improbable, como salt~ 
tra semana; es casi imposible qu 
el calendario europeo, estuviera ( 
siguiente de lunes, por ejemplo: v 

Creo como Thompson que toda 
la fórmula 1 Coatl = 13 agosto 
la crítica. 

Entre las antiguas fuentes enco 
tal correlación en autores que pr( 
gares dd Valle, según la siguiente 

G KIRCHHOFF, P.: ''The 'I1:ex;can Calen. 
tlan·Tlatelolco." Transactions 01 the New 1 
Vol. 12. Núm. 4, págs. 126 Y sigs. 1950 



CORRELACIÓN DE LOS AÑOS AZTECAS Y CRISTIANO 11 

Thompson concluye que cualquier correlación entre los ca
lendarios azteca y maya, debe estar fundada en la fórmula: 

.. 1 Coatl 13 agosto 1521, 

y que esta correspondenci8 absoluta entre los calendarios ma
yas y aztecas hace muy improbable que hubiera en México 
Central otros calendarios que no estuvieran de acuerdo con 
ella. 

Kirchhoff sostuvo en la misma Mesa Redonda, y antes lo 
había sostenido G que la variación entre los calendarios del 
México Central, no sólo consistía en el mes por el que prin
cipiaban el año, sino que también variaban en cuanto al nomo 
bre de cada día, de tal modo que el día 13 de agosto de 1521 
no se llamaría 1 Coatl en todos los calendarios, y esto en 
ciudades tan cercanas como Tenochtitlán y Tlatelolco, que en 
el momento de la Conquista prácticamente no formaban sino 
una sola ciudad. 

Esta opinión de Kirchhoff me parece insostenible pues no 
existe ninguna fuente que diga tal cosa, y por otra parte 
resultaría bastante inexplicable que pueblos tan lejanos de los 
mexicanos, no sólo en el espacio sino en la cultura, como los 
quichés y cakchiqueles de Guatemala, los mixes de Oaxaca, 
los popolocas de Puebla y los matlatzincas de Michoacán, con· 
servaran para un día el mismo nombre que los tenochcas, y 
que en cambio los tlatelolcas, sus más próximos vecinos, co
nectados estrechamente c'.m ellos, difirieran en el modo de 
llamar los días de acuerdn con el tonalpohuaUi. 

Por otra parte saltar uno o más días en el tonalpohua.lli 
resulta tan improbable, como saltar uno o varios días en nues
tra semana; es casi imposible que cualquier pueblo que use 
el calendario europeo, estuviera de acuerdo en llamar al día 
siguiente de lunes, por ejemplo: viernes. 

Creo como Thompson que toda correlación que no admite 
la fórmula 1 Coatl = 13 agosto de 1521, no puede resistir 
la crítica. 

Entre las antiguas fuentes encontramos la confirmación de 
tal correlación en autores que procedían de muy distintos lu
gares dtl Valle, según la siguiente tabla: 

6 KIRCHHOFF, P.: "The \lex:can Calender and the founding of Tenochti. 
t1an·Tlatelolco." Transactions 01 the New York Accad. 01 Sciences. Series n. 
Vol. 12. Núm. 4, págs. 126 y sígs. 1950 
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Toma de T erwchtitlán en el día 1 Coatl Sólo conozco dos fuente"! que dil 
Títulos de Santa Isahel Tola, que ( 

l. Unos anales históricos de tlatelolcas. 	 del siglo XVIII 20 Y Torquemada.21 

la 	N ación Mexicana.7 
G 

12 de agosto. Pero los Títulos son gl 
zin, que dice claramente 13 de agos2. Anales de Tula.8 	 tulanos. 
que la toma fue el 12 pero que C(3. Informantes de Sahagún.9 tlatelolcas y mexican03. Clara y esta santa "no estaha en la t

4. Cristóhal del Castillo. 10 mexicano. se pasó al día siguiente 13 de agoste
5. Chimalpahin.ll 	 chalca. que parece una explicación hastante 

Resumiendo las razones anteriores 
No hay ningún autor que señale otro día del tonalpohuaUi. 	 19 Todos los autores indios, no 

que citan el día de la toma de Teno 
Toma de Terwchtitlán el 13 de agosto de 1521 que fué el llamado 1 Coatl. 

29 Todos los autores, con excepci
1. Hernán Cortés.12 

Títulos de Santa Isabel Tola, dicen 
2. GÓmara.13 	

39 Los pueblos mayances, antigul 
3. Códice Cozcatzin.14 	 los popolocas de Puehla y los matlal 
4. Mazizcatzin.15 	 nen en sus calendarios una correlll 
5. 	 Sahagún.16 fórmula 1 Coatl = 13 de agosto de 

Me parece en conclusión, que est~6. Cervantes de Salazar.17 

mente firme. 7. Valadez.18 
Partiendo ahora de esta hase vea

8. Actas de Cabildo, 1528. 19 mes y el día por el que principiaban 
La entrada de Cortés a México fu 

Archiv. Band. XXII, Teil 1. Berlin, 1930, y Anales de Tlatelolco. Fuentes para lo dicen no sólo Cortés y Bernal 1 
la historia de México. Núm. 2. México, 1948. en nuestro artículo de 1939, sino S 

8 BARLOW, R.: "Anales de Tula." Tlalocan, In. Núms. 1·2. México, 1949. No hay ninl 

7 MECIICIN, A.: "Unos Anales Históricos de la Nación Mexicana." Baessler ' 

lazar e Ixtlilxochit1.22 

• SAHAGÚN, FRAY B.: Historia General de las cosas de Nueva España. Libro pañol que difiera de esta fecha, ~ 
XII Vol. IV. Ed. Robredo México, 1938. 

por admitida sin discrepancia. 
10 CASTILLO, CRISTÓBAL DEL: Fragmentos de la obra general sobre historia 

de los mexicanos. Biblioteca Náhuatl. Vol. V·2. Florencia, 1908. Por otra parte, los autores indio: 
11 CHlMALPAHIN, DOMINGO: Annales. SixaJme et septieme relations, París, acontecimiento, dicen que sucedió el 

lBS!). de acuerdo con la siguiente tabla: 
12 CORTÉS, HERNÁN: Tercera Carta de Relación. 

13 GOMARA, F. l,óPEZ DE: Conquista de México. Segunda parte de la Cró' 


nica general de las Indias. Madrid, 18i7. 
14 Códice Cozcatzin. Ms. en la Bibliotheque National. París. 
15 MAZIZCATZIN, N. F.: "Descripción del Lienzo de Tlaxcala." Revista Me· 

xicana de Estudios Históricos. Vol. 1. Apéndice. México, 1927. 
16 S.mACÓN, FR. B.: Op cit. 11-292. %0 PEÑAFIEL, A.: Títulos de Santa Isabel 
17 CERVANTES DE SALAZAR, F.: Crónica de la Nueva España. Vol. 111., pá· para la Historia Mexicana, Cuaderno l' Méxi( 

gina 291. México, 1936. 21. TORQUE¿ADA, FR. JUAN: Monarcchia ¡nI 

18 VALADi'Z, D.: Rethorica Christiana, IV. Cap. 23. Roma, 1578. 1723. 

19 Actas de Cabildo. Vol. 1, Acta del 14 de agosto de 1528. 22 IXTLILXOCHITL, F.: His.toTÍa Chichimeco 


http:Ixtlilxochit1.22
http:Valadez.18
http:Salazar.17
http:Sahag�n.16
http:Mazizcatzin.15
http:Cozcatzin.14
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Sólo conozco dos fuente'! que difieren de esta fecha; los 
Títulos de Santa Isabel Tola, que conocemos por una copia 
del siglo XVIII 20 Y Torquemada.21 Ambos dicen que fué el 
12 de agosto. Pero los Títulos son gemelos del Códice Cozcat
zin, que dice claramente 13 de agosto, y Torquemada asienta 
que la toma fue el 12 pero que como era el día de Santa 
Clara y esta santa "no estaba en la tabla general del rezado", 
se pasó al día siguiente 13 de agosto, día de San Hipólito, lo 
que parece una explicación bastante pueril. 

Resumiendo las razones anteriores podemos decir: 
1'1 Todos los autores indios, no importa su procedencia, 

que citan el día de la toma de Tenochtitlán, están de acuerdo 
que fué el llamado 1 Coatl. 

2'1 Todos los autores, con excepción de Torquemada, y los 
Títulos de Santa Isabel Tola, dicen que fué el 13 de agosto. 

3'1 Los pueblos mayances, antiguos y modernos, los mixes, 
los popolocas de Puebla y los matlatzincas de Michoacán, tie
nen en sus calendarios una correlación que se ajusta a la 
fórmula 1 Coatl = 13 de agosto de 1521. 

Me parece en conclusión, que esta correlación es completa
mente firme. 

Partiendo ahora de esta base veamos si podemos saber el 
mes y el día por el que principiaban su año los mexicanos. 

La entrada de Cortés a México fué el 8 de noviembre. Esto 
lo dicen no sólo Cortés y Bernal Díaz, a quienes citábamos 
en nuestro artículo de 1939, sino Sahagún, Cervantes de Sa
lazar e IxtlilxochitL22 No hay ningún autor indígena o es
pañol que difiera de esta fecha, por lo que podemos darla 
por admitida sin discrepancia. 

Por otra parte, los autores indios que registran el mismo 
acontecimiento, dicen que sucedió el 9'1 día del mes Quecholli, 
de acuerdo con la siguiente tabla: 

:zo PEÑAFIEL, A.: Títulos de Santa [sabel Tola. Colección de documentos 
para la Historia Mexicana, Cuaderno l· México, 1903. 

21. TORQUF'¿ADA, FR. JUAN: Monarcchi.a Indiana. Lib. IV. Cap. 203. Madrid, 
1723. 

2:Z IxTLILXOCHITL, F.: HútorÚl Chichimeca, pág. 377. México, 1892. 

http:Torquemada.21
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Entrada de Cortés a Tenochtitlán 

1. 	 Informantes de - Víspera del 10Q 
- Día 1 Ehecatl. 

Sahagún. Quecholli 
2. 	 Cristóbal del " " ,,- 1 Acatl (por 1 

Castillo. Ehecatl). 
3. Chimalpahin. 9'1 de Quecholli. - Día 8 Ehecatl. 
4. Aubin, 1576.23 

- 9'1 de Quecholli. - No menciona día. 
5. 	 Unos Anales - 9'1 de Quecholli. - Día 8 Ehecatl. 

históricos.
!I 6. 	 Anales México- - Quecholli. 

Atzcapotzal
CO.24 

7. 	 Relaéión de 

Ocopetlayu

ca 25 "un día 

del mes de 

octubre que 

llaman "Que

chull". (En 

1580 Quecho
lli empezó el 
16 de octu
bre.) 

8. Códice Tellería. - Quecholli. 
26no.

La única fuente que podría interpretarse que señala otro 
mes indígena, es el 2'1 Comentarista del Telleriano que dice 
que fué en Ochpaniztli "cuando vino Cortés a la tierra",27 

lo que pudiera referirse al desembarco en Veracruz, pero si 
es así, también está equivocado, pues esto sucedió en Huey
tozoztli. En Ochpanniztli, Cortés estaba a punto de entrar a 

23 AUIllN, J, M. A.: Histoire de la Nation Mexicaine depuis le depart d'Az
tlan ect. París 1893. 

24 "Anales México-Atzcapotzalco." Anales del Museo Nacional. l· Ep 
Vol. VII. 

25 Relación de Ocopetlayuca. Papeles de N. España, VI. Madrid, 1906. 
26 Codex Telleriano-Remensis, pág. 14. París, 1889. 
27 Codex Telleriano·Remensis. (FoL 3 o pág. ll), París, 1889. 
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pues . llegó a esa ciudad' 
:.ne:nte Teotleco, el 23 de septiemk 

Zapata,28 pero éste afirma 
Ochpaniztli. Quizá debamos, interp 
Cortés vino a la tierra" como una) 
de todos modos no se refiere .a II 
nochtitlán. 

Las 8 únicas fuentes indígenas 
que Cortés entra a Tenochtitlán, es' 

. en Quecholli. Entre esas 8 fuentes, 
. el .99 día de ese mes, las otras no 1 

. Ahora bien, del 8 de noviembre 
a Tenochtitlán, al 13 de agosto de 
la ciudad, hay 645 días o 646 {! 

inclusive. 
. En la tabla de fuentes indígenas 

entrada de Cortés, se habrá notado ( 
ocho fuentes señalan el día delact: 
rio azteca, pero dos de estas fuente 
Castillo, dicen que el día 1 F;hecatl 
les y Chimalpahin, dicen que fué • 

Ahora bien, como tanto Sahagúl 
tillo. están de acuerdo en que la tO] 
día 1 Coatl, si contamos hacia atl 
a 1 Ehecatl, sino a 7 Cipactli. El ,dí 
663 días y caería el 20 de octubrE 
Luego los datos de Sahagún y de C. 
cesarÍamente erróneos, no importa 
hayan usado. 

Hemos dicho que el día al .que 
. atrás los 645 días es 7 Cipactli, ql 
ninguna fuente indígena, pero el dí 
calendario indígena 8 Ehecatl, y ést 
señalan para el acontecimiento· "Un 

¿Cometen entonces el error de 1 

sugirió la solución.29 

Si los aztecas, como otros pueblo 
taban el día de media noche a mE 

28 BARLOW,. R.: Relación de Tlaxcala. 
29 En carta personaL 

http:soluci�n.29
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Tlaxcala, pues llegó a esa ciudad a los dos días del mes si
guiente Teotleco, el 23 de septiembre, día de San Lino, como 
dice Zapata,2S pero éste afirma efectivamente que fué en 
Ochpaniztli. Quizá debamos interpretar entonces el "cuando 
Cortés vino a la tierra" como una referencia a .Tlaxcala; pe:ro 
de todos modos no se refiere a la entrada de Cortés a Te
nochtitlán. 

Las 8 únicas fuentes indígenas que hablan del mes en el 
que Cortés entra a Tenochtitlán, están de acuerdo en que fué 
en Quecholli. Entre esas 8 fuentes, 5 están de acuerdo que fué 
el 9? día de ese mes, las otras no mencionan día. 

Ahora bien, del 8 de noviembre de 1519, día de la entrada 
a Tenochtitlán, al 13 de agosto de 1521, día de la toma de 
la ciudad, hay 645 días o 646 considerando ambas fechas 
inclusive. 

En la tabla de fuentes indígenas que dan 'la fecha para 'la 
entrada de Cortés, se habrá notado que solamente cuatro de las 
ocho fuentes señalan el día del acontecimiento en el calenda
rio azteca, pero dos de estas fuentes, Sahagún y Cristóbal del 
Castillo, dicen que el día 1 Ehecatl, mientras que Unos Ana
les y Chimalpahin, dicen que fué el día 8 Ehecatl. 

Ahora bien, como tanto Sahagún como. Cristóbal del Cas
tillo están de acuerdo en que la toma. de la ciudad fué en el 
día 1 Coatl, si contamos hacia atrás 645 días, no llegamos 
a 1 Ehecatl; sino a 7 Cipactli. El día 1 Ehecatl quedaría a los 
663 días y caería el 20 de octubre y no el 8 dé noviembre. 
Luego los datos de Sahagún y de Cristóbal del Castillo son ne
cesariamente erróneos, no importa cual sea el calendario que 
hayan usado. 

Hemos dicho que el día al .que se llega; contando hacia 
atrás los 645 días es 7 Cipactli, que no está mencionado por 
ninguna fuente indígena, pero el día siguiente se llama en el 
calendario indígena 8 Ehecatl, y éste es el nombre del día· que 
señalan para el acontecimiento "Unos anales" y Chimalpahin. 

¿ Cometen entonces el error de un día? Richard Long me 
sugirió la solución.29 

Si los aztecas, como otros pueblos de Mesoamérica, no con
taban el día de media noche a media noche, sino de medio 

28 BARLOW., R.: Relación de Tlaxcala. 

29 En carta personal. 


http:soluci�n.29
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día a medio día, entonces el día 8 de noviembre pudo llamarse 
7 Cipactli y 8 Ehecatl como lo he indicado en el artículo antes 
citado.30 

El Códice Telleriano (48 vto.) dice: "ellos cuentan el día, 
desde medio día hasta otro día a medio día". Lo mismo dice 
Córdova 31 que hacían los zapotecas y Miller 32 lo encuentra 
entre los mixes, Villa Rojas 33 lo encuentra entre los mayas y 
Schulz 34 entre los bachajones. La Fargue 35 dice que los 
jacaltecas empezaban a la puesta del sol. Miles, S. W. (3 bis), 
hace notar que en varios pueblos de Guatemala la coincidencia 
del día antiguo del tzolkin con el moderno, es por la noche. 

Entonces en resumen, podemos afirmar que como lo dicen 
las únicas ocho fuentes que consignan el dato, la entrada de 
Cortés a la ciudad fué el fl de noviembre de 1519, que corres
pondió al 99 día de Quecholli; dos de esas fuentes dicen que 
fué en el día 1 Ehecatl, lo que es imposible dentro de su sis
tema calendárico; las otras dos afirman que fué en 8 Ehecatl, 
lo que es posible si los mexicanos empezaban a computar su 
día desde medio día y no desde media noche. Si el día 8 Ehe
catl fué el 99 de Quecholli, entonces el día primero de este 
mes fué 13 Ocelotl, lo que demuestra que los años no prin
cipiaban por el día de su nombre. 

Si partimos del 99 Quecholli y contamos 645 días llegaremos 
al 2Q día del mes Xocotlhuetzi llamado también H~ymicail. 
huitl. Pero si este día, como sabemos, se llamó 1 Coatl, en
tonces el primer día del mes se llamó 13 Cuetzpallin y con 
el signo Cuetzpallin empezaron todos los meses de ese año y 
necesariamente también el año. 

Pero como 1521, año de la toma de Tenochtitlán se llamó 
3 Calli, concluimos entonces que ese año no se llamó por el 
día que principiaba, pues este era necesariamente un día Cuetz
pallin. 

Que el mes en el que ocurrió la toma de Tenochtitlán fué 
Xocotlhuetzi lo afirma el comentarista del Códice Telleriano 

30 CASO, A:: "Un problema d" interpretación", Y. A. N.·2, México, 1953. 

31 CÓRDOVA, FRAY JUAN DE: Arte del Idioma zapoteco. Morelia, 1886. 

!2 MILLER, W. S.: Opus cit. 

33 VILLA ROJAS, A.: Introducción a Cuentos Mixes de Miller. 

34 SCHU¡;Z, R. P. C.: "Apuntes sobre cálculos relativos al Calendario de los 


indígenas de Chiapas", México Antiguo. Vol. VI, págs. 7 y 12. México, 1942. 
35 LA FARGUE O., and BYERS: The Year Bearers People. New Orleans, 1931. 
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(Fol. 2 vto., pág. 10), pero "Unos 
malpahin dicen que fué en el mes 
N exochimaco, mientras que el Códic 
de contar este mes como tranSCUl;T: 
miento, lo que parece indicar que se: 
ocurrió en el mes siguiente. 

Pero la duda entre ambos mesel 
tando 645 días a partir del 99 QU4 
a Tlaxochimaco sino a Xocotlhuetzi 
el mes, pues precisamente "Unos 
admiten que la entrada de Cortés 
cholli, en el día 8 Vienio, y la tOl 
ambos en el día 1 Coatl, luego eslf 
X ochotlhuetzi. 

Chimalpahin, en la VII" Relaci( 
acontecimientos que ocurren sucesh 
lotl, 1 Cuetzpallin y 1 Ollin en el 
si el año 3 Calli hubiera principiad 
entonces 7 Ocelotl caería en el 13\ 
Ollin ya no caerían dentro del añ( 
10 que se ve que Chimalpahin no 
los días de su nombre. 

Nuevos datos que confirm 

En reciente artículo presentado a 
nología H. B. Nicholson 36 discut 
Piedra de la dedicación del Templ( 
abajo el año 8 Acatl, correspondie: 
cha 7 A catl, que yo interpreto com( 

Nicholson hace notar que caben 
la de considerar la fecha 7 Acatl 
-que Motecuhzoma Ilhuicamina hiz, 
ciones del templo, o como el nOlll 
patrono del autosacrificio. 

Me parece muy poco probable 11 
que creen que 7 Caña significa el 
Tizoc ni Ahuizotl eran reyp.s, y no 

36 NICHOLSON, H. B.: Aztec Style Calen. 
4arical significance. 

http:citado.30


CORRELACIÓN DE LOS AÑOS AZTECAS Y CRISTIANO 17 

(Fol. 2 vto., pág. 10), pero "Unos Anales históricos" y Chil
malpahin dicen que fué en el mes anterior, Tlaxochimaco o 
Nexochimaco, mientras que el Códice Aubin de 1576, después 
de contar este mes como transcurrido, menciona el aconteci
miento, lo que parece indicar que según el autor de este códice, 
ocurrió en el mes siguiente. 

Pero la duda entre ambos meses no es posible, pues con
tando 645 días a partir del 99 Quecholli, no podemos llegar . 
a Tlaxochimaco sino a Xocotlhuetzi; así que este tiene que ser 
el mes, pues precisamente "Unos Anales" y Chimalpahin 
admiten que la entrada de Cortés a México fué el 99 Que
cholli, en el día 8 Viento, y la toma de la ciudad lo ponen 
ambos en el día 1 Coatl, luego este día tuvo que ser el 29 de 
Xochotlhuetzi. 

Chimalpahin, en la VII" Relación , pág. 131, señala tres 
acontecimientos que ocurren sucesivamente en los días 7 Oce
10tl, 1 Cuetzpallin y 1 Ollin en el año 3 Callí, 1469. Pero 
si el año 3 Callí hubiera principiado por el día de su nombre 
entonces 7 Ocelotl caería en el 139 mes y 1 Cuetzpallin y 1 
Ollin ya no caerían dentro del año sino en el siguiente, por 
lo que se ve que Chimalpahin no principiaba los años por 
los días de su nombre. 

Nuevos datos que confirman la correlación 

En reciente artículo presentado a la Mesa Redonda de Cro
nología H. B. Nicholson 36 discute la interpretación de la 
Piedra de la dedicación del Templo Mayor en la que aparece 
abajo el año 8 Acatl, correspondiente a 1487 y arriba la fe
cha 7 Acatl, que yo interpreto como el día del acontecimiento. 

Nicholson hace notar que caben otras dos interpretaciones, 
la de considerar la fecha 7 Acatl como el año 1447 en el 
que Motecuhzoma Ilhuicamina hizo las primeras reconstruc
ciones del templo, o como el nombre del dios Quetzalcoatl, 
patrono del autosacrificio. 

Me parece muy poco probable la opinión de Seler y otros, 
que creen que 7 Caña significa el año de 1487, en el que ni 
Tizoc ni Ahuizotl eran reyes, y no veo por qué no aparecería 

S6 NICHOLSON, H. B.: Aztec Strle Calendrical lnscriptions 01 possible his· 
torical signilicance. 
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conectado con ese año Ilhuicamina, si se trataba de conmemo Nicholson 40 no cree que el mOD( 
rar la primera reconstrucción, que se hizo por su orden. Evi que es azteca y marca el último e 
dentemente la escena representa algo en lo que tuvieron que que moría el siglo. La araña sería 
ver los dos reyes que están representados en la lápida y no hajarían a la tierra si el sol era d 
un rey que no está representado. Pero tanto Mohedano, como Ni 

Por otra parte estilísticamente resulta increíble que en la en que el monolito dice que el dí¡
misma piedra, si un año, R Acatl, está representado dentro de Panquetzaliztli, en un año que los 
un cuadrete, otro año, el supuesto' 7 Acatl, no estuviera lo que comprueba mi correlación. 
representado del mismo modo. Creo muy difícil que un es
cultor tan competente como el que talló esta lápida, cometiera 
una falta de estilo tan notoria. §~ ~ ~ oLa otra explicación de 7 Acatl como nombre de Quetzalcoatl ...¡ i!i e N 

o §... N ~ ~ ::>me parecería plausible si en la piedra hubiera alguna indica A/IOOME '¡C'¡TL :: ¡:¡ ¡: ¡: ::> '" ~ 
1.>3 ,., ...¡ ~ 1.>(FIo d. XM"".lpilll \ '" '" ción de este dios y no sólo el autosacrificio que practican am !;j'" ~ :i ! ::> ~ ~ .,B ::> 

S
!< .... ~ ::: "' ~ ... .... ::

bos reyes. OCELon 7 8 2 ? 3 10 11ClJAlJl!TL 8 9 3 10 • JIKirchhoff cree que la Lápida de la dedicación es un mo COZCAClJAlJl!TLI 12
9 ID • JI ~ 12 13OLLlN 10 • 1l S 12 6 13 7 

11 5 12 6 la 1 8 
numento tlatelolca que comprueba mi correlación pero que TECPATL , 

QfJ/'¡HUlTl 12 13 7 2 9 
8 9 3 10 

ésta es verdadera para los tlatelolcas y no para los tenochcas. XOCI!/TL 13 
• 
7 • 

CIPACTLIYa hemos dicho que es muy improbable que dos pueblos que EI!ECATL 
1 8 9 3 IV 4 11 s 
2 9 10 4 JI 5 12 
J 10 JI 5 •

1formahan una sola ciudad, tuvieran calendarios diferentes, CALU 11 • 13CUETlPALLlN • IJ 12 • 13 7 1 8COATL S 12 13 7 8 9pero en este caso, no encuentro en la piedra ninguna indica MIQUlZTL/ 6 13 7 1 8 
2 

9 3 10MAZATLción de que sea un monumento tlatelolca, pues los dos reyes 7 1 8 2 9 10 11TOCBTLr 8 2 9 3 10 • 11 17
9 3 10 4 JI 5 6que aparecen son tenochcas y no hay entre los antiguos comen ,In 

12 13ITZClJINTLI 10 • 11 S 12 6 13 1 1OZQMATUtarios, por ejemplo el de Ramírez 37 o el de Orozco y Berra 38 11 S 12 6 lJ 7 8 2MALlNALLI 12 6 13 7 
1 

1 8 9'¡CATL 2 3U 7 8 9ninguna indicación de que esta lápida proceda de Tlatelolco. 1 2 3 11 • 
Una nueva piedra con inscripciones fué descubierta en la Fu;. l. El año 2 Caña, según la CI 

ciudad de México, y ha sido publicada por Mohedano.39 Es 
un Xiuhmolpilli en el que aparece un signo 1 Caña y una ban ~lr tercer ~onolito azteca en el q 
dera que representa al mes Panquetzaliztli, así como la cabeza baclOn de mI correlación, es una es:
de un dios y una araña. Mohedano cree que ésto significa que de piedra de la colección ~alomón :H
otro pueblo usaba un sistema calendárico en el que Panquet En el frente está la fecha 2 Caña qul
zaliztli era el último mes y en consecuencia, aquel en el que el año de este nombre, y en la p~rte
acababa el año 2 Caña (estilo azteca) y se enterraba el siglo,. 4 puntos numerales, lo que podría le
pero que este año, por terminar en el día 1 Caña. era llamado la duplicación del signo y la coloca
año 1 Caña por ese pueblo (fig. 1). dudosa esta interpretación. A los la( 

3r RAMÍREZ, J. E.: Descripción de cuatro lápidas, etc. En PREseOTT: His forme que tiene al centro un disco 
toria de la Conquista de México. Edición Cumplido. México, 1845. en forma de cola de golcndrina. Po~ 

3S ORozeo y BERRA, M.: "Dedicación del Templo Mayor de México." An" terior, está un disco de papel plegado 
del Mus. Nal. 14 Ep. Vol. 1., pág. 60. México, 1877. cochtechimalli. 

39 MOHEDANO, KiiER, H.: "Ce Acatl igual a Ome Acatl, como fin der 
xiuhmolpilli." RM.E.A. Tomo xn. México, 1951. 40 NrCHOLSON. H. B.: Opus cit. 

http:Mohedano.39
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Nicholson 40 no cree que el monolito sea de otro pueblo sino 
que es azteca y marca el último día de Panquetzaliztli en el 
que moría el siglo. La araña sería una tzitzimime de las que 
bajarían a la tierra si el sol era derrotado y muerto. 

Pero tanto Mohedano, como Nicholson, están de acuerdo 
en que el monolito dice que el día 1 Caña fué el último de 
Panquetzaliztli, en un año que los aztecas llamaban 2 Caña; 
lo que comprueba mi correlación. 

!:l 
;;:¡ ~ !>: :; ~ ~ § o 

(,,)g :z: '" !:l N § < ~ ... ... 
< o 

N 
~ :r N.., ;;:¡ ;;:¡ t 3 E :J;;:¡ '" "- ;;:¡ ~ !il ¡;; ;;:¡ ~ g ¡:: :z: .., .., o:z: ..,ARO OME ACATL .., ;::l :s :5 

S 
;;:¡ ~ k3 (i ~ >- ~ ... ~ ¡;¡ ;:!

(Fm deXiuhmo)pi!IJl .... " ¡¡¡ >< E El E '"< o. g ~ ... '" ::í ;;:¡ '" '" o ;;:¡ ... u'" .., ;;:¡ .., ~ ~ .., ... ..o 
:>:: ... '"... :z: ... i o ~ .. o- o. .., ~ '" " 

QCELOTL 7 I 8 9 3 I~ \l 12 6 13 7 1 2 9 3 

CUAUHTL 8 2 9 I~ 11 12 Il 7 8 2 3 I~ 


COZCACUA UHTLI 9 3 I~ \l 12 13 8 9 3 I~ 4 JI 

OLLlN I~ 11 12 13 8 9 10 4 11 S 12 

TECPATL 11 12 13 1 9 10 JI $ 12 " 13 

QUlAHUITL 12 6 13 2 3 10 • 1\ 12 6 13 7 

XOCHITL 13 7 3 !O 11 5 12 • 13 7 8 

CIPACTU 8 9 10 4 11 12 6 13 1 8 9 

EHECATl 9 lO JI 5 IZ l. 7 1 8 2 9 I~ 4
l. • •CALLI 10 11 12 6 1 8 2 S 10 11 5 

CUETZPALUN 11 12 13 7 1 8 2 9 • 10 II S 12 6 

COATL 12 13 7 I 8 2 9 l 10 l. 12 13 7
•
MIQUlZTLl • 13 7 1 8 2 9 3 lO 4 11 12 13 7 I 8 

MAZATl 7 1 8 9 3 \O 11 S 12 1" 8 2 9 

TOCBTU 8 2 9 10 11 12 6 13 I 9 3 lO 

ATL 9 3 lO 11 12 • 13 7 8 2 9 10 • 11 

ITZCUlNTLI 10 4 n 12 13 7 1 8 9 3 10 II 5 12 

OZOMATLI 11 5 12 13 1 8 2 9 10 n 5 12 6 13 

MALlNALLl 12 6 13 2 9 3 I~ 11 12 13 7 1 

leATL U 7 1 3 111 • 11 12 • 13 1 8 2 


FIC. 1. El año 2 Caña, según la correlación de A. Caso. 

El tercer monolito azteca en el que creo ver una compro
bación de mi correlación, es una especie de tambor o vasija 
de piedra de la colección ~alomón Hale, de México. (fig. 2.) 
En el frente está la fecha 2 Caña, que probablemente significa 
el año de este nombre, y en la parte superior hay 2 flechas y 
4 puntos numerales, lo que podría leerse por 4 Caña, aunque 
la duplicación del signo y la colocación de los puntos haga 
dudosa esta interpretación. A los lados está un objeto cruci
forme que tiene al centro un disco y las puntas de la cruz, 
en forma de cola de golcndrina. Por último en la parte pos
terior, está un disco de papel plegado como los llamados cuex
cochtechimalli. 

40 NICHOLSON, H. B.: Opus cit. 



20 ESTUDIOS DE CULTURA NÁHUATL 

El objeto cruciforme con las puntas en forma de cola de 
golondrina, hace pensar en Xipe, pues todos los adornos de 
este dios, tienen puntas en esa forma. Objetos idénticos se en
cuentran en el bastón de Xipe (fig. 3a) que representa el mes 
Hueytecuilhuitl en el Códice Borbónico y en la .página 78 del 

FIC. 3. a} Xipe en el Borbónico, representando las ceremonias de Hueytecuil. 
hitl. 

Códice Magliabecchi (fig. 3b) que probablemente representa 
el mismo mes. Este adorno no se encuentra representado, en 
cambio, en Tlacaxipehualiztli, el mes principal dedicado a 

Como ya lo hemos indicado en otro lugar, la ceremonia 
que daba su nombre al mes, tenía lugar el último día de cada 
veintena. Así lo dicen expresamente los informantes de Saha· 
gún y lo afirma éste; también Pedro González,41 Motolinía,42 

u GONZÁLEZ, P. y SN. BUENAVENTURA, P.: Carta a SahagÚn. En CASO, A:. 
"El Calendario Mexicano." Memorias de la Academia Mexicana de la Historia. 
Vol. XVII·l., págs. 79-82. México, 1958. 

42 MOTOLINÍA, FRAY T.: Momeriales. México, 1903. 
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el Códice Auhin 1576, Durán (I1-158),43 Torquemada 44 
(I1.284), la Relación de Tecciztlán,45 la Relación de Teoti
tlás,46 el Calendario de Tovar 47 y la Relación de Miclwa-

FrG. 3 b) Xipe en el Magliabecchi. 

'8 DURÁN, FRAY D.: Historia de las Indias de Nueva España. México, 1880. 

44 TORQUEMADA, FRAY J.: Opus cit. 

45 Relación de Tecciztlán. Papeles de Nueva España. Tomo VI, pág. 209. 


Madrid, 1905. 
46 Relación de Teotitlán. Papeles de Nueva España. Tomo IV, pág. 213. 

Madrid, 1905. 
>41 KUBLER, A. y GIlBSON CH.: "The Tovar Calendar." Memoirs. Connecti

cut Academy 01 Arts and Sciences. Vol. XI. New Haven, 1951. 
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cán.48 En el procesu contra Tlacatetl y Tenixtetl 49 se dice 
que hubo una fiesta idolátrica el 28 de junio de 1536. Efec
tivamente, el 28 de junio de 1536, fué el último día de Tecuil
huitontli. En el Calendario de Tovar, se afirma que en Tla
caxipehualiztli "al fin del mes, sacrificaban a un esclavo deso
lIándolo" y en Teotl eco se dice que la víspera del último día 
a las 12 de la noche llegaba el dios. A pesar de estas dos 
indicaciones, Kubler y Gibson 50 dicen que la fiesta que daba 
su nombre al mes no siempre era el último día, pues había 
fiestas en diversos días de todos los meses_ Evidentemente las 
ceremonias empezaban antes del último día y también había 
fiestas y ceremonias que se determinaban por el tonalpohualli 
y que los comentaristas llamaron por eso "movibles". Pero 
Kubler y Gibson no entendieron que la culminación de las 
ceremonias y la fiesta que daba su nombre al mes se hacía 
precisamente el último día. 

Si el adorno cruciforme que decora el tambor es una indi
cación del mes Hueytecuilhuitl, entonces podemos ver en un 
2 Caña, de acuerdo con mi correlación, cuál fué el último día 
de este mes, es decir, aquel en el que se celebraha la fiesta. 
Si formamos un año 2 Caña, de acuerdo con mi correlación 
(fig. 1), el último día de H ueytecuilhuitl fué 4 Caña y, como 
ya hemos dicho, esta fecha aparece en la parte superior del 
tambor de Hale, que resulta así, el tercer monolito tenochca 
que comprueba la correlación. 

Nuevas corroboraciones en documentos del siglo XVI 

En la revista Yan publiqué un dato que no se había tomado 
en consideración. Dice el autor de la "Historia de los Me
xicanos por sus pinturas" 51 que la primera vez que los es
pañoles fueron vistos en 1518 en Coatzalcoalco, fué un día 
1 Tochtli. Sahemos que la flota de Grijalva debe haber pasado 
por Coatzacoalco entre el 12 yel 17 de junio de 1518, y más 
cerca de la primera fecha. Ahora bien, este año en el calen

~8 Relación de Michoacán. Morelia, 1903. 

~9 Proceso contra Tacatetl y Tenixtetl. Publicaciones del Archivo General 


de la Nación. México. 
50 KUBLER, A. y GIBSON CH.: Ops. cit. 
51 OLMOS, FRAY ANDRÉS: Historia de los mexicanos por sus pinturas. Nueva 

Col. de documentos n. México, 1891. 

CORRELACIÓN DE LOS AÑos 

dario tenpchca se llamó 13 Tocht. 
lación el día 13 T ochtli fué el ú 
1 T ochtli fué el último de! mes 
de junio. Se ve entonces que ~ 
señalábamos y que el paso de G 
el 13 de junio. 
. El Calendario Matlatzinca, pri 
X ichari, que corresponde al CUI 
rio Maya de Landa,52 principia, 
en la posición 1 Pop, que corre~ 
mente, de acuerdo con mi corre] 
de julio, pero si los mayas princ 
la fecha de Landa es correcta . 
Cuetzpallin, 1 Tlaxochimaco, de ; 
aztecas y matlatzincas, empezaba 
días, a saber: 

Cuetzpallin Kan 
Atl Mulu 
Ocelotl Ix 
Quiahuitl Caual 

aunque parece que los mayas sí 
día que principiaban, lo que nü 
matlatzincas. Sahagún que escriJ 
en 1569-70 (1-73), dice que To; 
que el 1Q de Atlacahuallo fué el jI 
lo que está de acuerdo con mi o 
1570, los aztecas habían dejado d 

El llamado Calendario de Boh. 
con un comentario del Coronel I 
llamada Los Calendarios MexiooTUJ 

Es un calendario en forma de 
mencionados los 18 meses del añü 
T1Wntemi que corresponden a cada 
les (fig. 4). 

52 LANDA, DIEGO DE: "Relación de las 
Papers XVIII, Cambridge, Mass., 1941. 

53 DOUTRELAINE: Rapport sur un monus( 
ban. Archives de la Commision Scientifíque 

5~ VEYTlA, FERNÁNDEZ DE ECHEVElUÚA: 

. Nal. México, 1907. 
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!ice dario tenpchca se llamó 13 T ochtli y de acuerdo con mi corre
fec lación el día 13 Tochtli fué el último del mes Tititl y el día 
uil1 Tochtli fué el último de! mes Etzalcualiztli y cayó en 13 
rla- de junio. Se ve entonces que se cumple la condición que 
eso señalábamos y que el paso de Grijalva por Coatzacoalco fué 
día el 13 de junio. 
dos El Calendario Matlatzinca, principia su año por el día In 
aba Xichari, que corresponde al Cuetzpallin azteca. El calenda
tbía rio Maya de Landa,52 principia el año de 1553 por 12 Kan 
las en la posición 1 Pop, que corresponde al 16 de julio. Real

lbía mente, de acuerdo con mi correlación correspondiente al 15 
r.alli de julio, pero si los mayas principiaban el día a medio día, 
)ero la fecha de Landa es correcta y corresponde al azteca 12 
las Cuetzpallin, 1 Tlaxochimaco, de donde se deduce que mayas, 

aeía aztecas y matlatzincas, empezaban los años por los mismos 
días, a saber: 

ndi Cuetzpallin Kan. In. Xichari 
l un Atl Muluc In Thahui 
día Ocelotl 	 Ix In xotzini 

esta. Quiahuitl 	 Cauac In yehbin 
ción 
omo aunque parece que los mayas sí llamaban a sus años por el 
del día que principiaban, lo que no hacían los aztecas ni los 

chca 	 matlatzincas. Sahagún que escribía esta parte de su obra 
en 1569-70 (I-73), dice que Toxcatl caía a 23 de abril y 
que el P de Atlacahuallo fué el jueves 2 de febrero en 1570, 
lo que está de acuerdo con mi correlación, pues de 1521 a 
1570, los aztecas habían dejado de computar 12 bisiestos. 

!lado 	 El llamado Calendario de Bobán fué publicado a colores 
Me con un comentario del Coronel Doutrelaine 58 y en la obra 

s es llamada Los Calendarios Mexicanos. 54 

; día Es un calendario en forma de rueda en el que aparecen 
sado mencionados los 18 meses del año mexicano y los 5 días ne
¡más montemi que corresponden a cada uno de los caracteres anua
lUen- les (fig. 4). 

52 LANDA, DIEGO DE: "Relación de las cosas de Yucatán." Peabody Mus. 

eneral Papers XVIII, Cambridge, Mass., 1941. 
53 DOUTRELAINE: Rapport sur un monuscript mexicain de la Collection 80

barl. Archives de la Commision Scientífique du Mexique. III. París, 1867. 

Nueva 54 VEYTIA, FERNÁNDEZ DE ECHEVEnRÍA: Los Calendarios Mexicanos. Mus. 
Na!' México, 1907. 

http:Mexicanos.54


24 ESTUDIOS DE CULTURA NÁHUATL 

En el documento se mencionan a don Antonio Pimentel y 
a don Remando de Chávez. Don Antonio Pimentel era nieto 
de Nezahualcoyotl y fué el 129 Gobernador de Tezcoco. Luego 
el documento es tezcocano. 

Arriba hay una leyenda en la que puedo leer: 

y n ... alcaldes Tezc0co ypan xihuitl chicotochtli Año ... " 

"Los ... alcaldes de Tezcoco en el año 7 Tochtli año de ... " 

Este año, de acuerdo con la época en la que Antonio Pi
mentel fué Gobernador de Tezcoco, tiene que ser 1538. 

Otra leyenda dice: 

"Auh yn axca yeyhuizahui. yn atl yn tepetl ome atl - (ale) 
aldes. Registros. Alguaciles: alcalde mayor." 

Sabemos entonces por ambas leyendas que en el año 7 
T ochtli, 1538, en el día 2 Atl, se hizo el nombramiento de 
autoridades indígenas en Tezcoco. Esto nos demuestra que 
si el documento es contemporáneo de la noticia que nos da, 
es entonces uno de los más antiguos que poseemos de fuente 
tezcocana. 

Su sistema cronológico consiste en empezar el año con el 
mes AtIcahuallo o Cuahuitlehua y terminarlo por lzcalli. Pero 
después de lzcalli vienen otros varios que por el momento 
no nos interesan, y después los cuatro signos anuales, en este 
orden Acatl, Tecpatl, CalIi y debió seguir Tochtli que está 
perdido por rotura. 

Después de los 4 signos anuales, viene la palabra N ente 
por Nentemi o Nemontemi, y enfrente de cada signo anual, 
están los glifos de 5 días, colocados así: 

Tochtli .~ (A tI, ltzcuintli, Ozomatli, Malinalli, Acatl.) 

Calli ~ (Cuetzpallin, Coatl, Miquiztli, Mazatl, Tochtli.) 

Tecpatl S Quiahuitl, Xochitl, Cipactli, Ehecatl, Calli. 

Acatl ~ Oceotl Cuauhtli, Cozcacu'lUhtli, Ollin, Tecpatl. 


Evidentemente en este cuadro no se trata de una simple 
enumeración de los glifos de los días, pues entonces se hubiera 
principiado, como siempre por Cipactli. 

FIt;. 4.. (:aJ"ndario ,;ohre papel de 



~ntel y 
1 nieto 
Luego 
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e ... " 

io Pi
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no 7 
to de 

FIG.:I.. Calendar io ~oJ¡ re papel de ma;:!uey . (Colecóó" Boli</.n.J 

nual, 
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~tli. ) 

¡ti. 
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De lo que se trata, y lo dice muy claramente la pintura, que 
hasta ahora no había sido bien leída, es de indicarnos cuáles 
son los días Nemontemi de cada año. Por eso después del 
signo anual, por ejemplo, Acat!., el autor pone los días ne
montemi: Ocelotl, Cuauhtli, Cozcacuauhtli, Ollin y Tecpatl, etc. 

O lo que es lo mismo, que los años Acatl empiezan por 
Ocelotl, los años T ecpatl, empiezan por Quiahuit!., etc. Es 
decir que las noticias que nos da el documento confirman, en 
esta materia, nuestra correlación; pero por tratarse de un 
códice tezcocano y no tenochca, no empieza el año en 1 zcalli 
sino en Atlcahuallo o Cuahuitlehua. 

Nótese que el día 2 Atl en que toman posesión los fun
cionarios es el primero de un mes, probablemente Etzalcualiz
tli, que correspondería el 1 Q de mayo de 1538, es decir tam
hién al 1 Q de un mes cristiano. 

Troncoso 55 pone como glifo del año el que en realidad es 
el último de los nemontemi y pone los signos de los nemon
temi primero y luego los de los días que dan nombre al año. 
Es decir, precisamente lo contrario de lo que dice la pintura. 

El Códice Telleriano dice que el 24 de febrero de 1563 
fué un principio de año. Según mi correlación cayó el 29 de 
Tlacaxipehualiztli pero puede ser 1Q Tlacaxipehualiztli, pues 
la diferencia de un día no es significativa ya que contando los 
mexicanos de medio día a medio día, depende de la hora a 
la que se haya tomado la información. 

Tales son hasta ahora los nuevos datos que parecen confir
mar la correlación .que presenté en 1938. 

~5 PASO y TRONCOSO, F.: Códice Borbónico, págs: 296-297. Florencia, 1898. 
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CHAPTER XXVII of Book X of the 
Cosas de Nueva España" deals witl 
nardino de Sahagún made no attem 
of the chapter, instead he commente 
oí conversion and education leavin{ 
lumn hlank. The Nahuatl text is nol 
body parts, hut is rather a compilat: 
which are hahitually apllied to the bt 
no complete sentences. 

The writer is aware of two puhliS: 
matter of this chapter. Working, not 
the Spanish.Nahuatl of Molina's dicti 
del Campo 1 has puhlished an excel 
the hody parts. In 1940 Professor 1 

Gall 2 puhlished his translation of thi 
. While the hody parts can he generi 

and English terms, the indentificatic 
'and the grouping of hody parts dif¡ 
degree that the translation of some te] 
An example is found on Fol. 94 01 
TTUliauia, tonepaleuiaia: yn vncan tito 
paleuiaia: iehoatl in toma in tocxi, 
parís, our helping parts, there where 
moving parts, our helping parts, thesl 

1 RAFAEL MARTÍ:; DEL CAMPO: La Anat071ll 
la Sociedad Mexicana de Historia Natural. M 

2 DR. AUGUST FRElHERR VON GALL: Mede: 
·..uen Azteken aus deT ersten Zeít deT Conquista 
ehichte der Naturwissenschaften ur,.j der Mede2.i 
ud S, pp. 119-216. 
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NAHUATL NAMES FOR BODY PARTS 

by CHARLES E. DIBBLE. 

CHAPTER XXVII of Book X of the "Historia General de las 
Cosas de Nueva España" deals with the body parts. Fr. Ber
nardino de Sahagún made no attempt to translate the Nahuatl 
of the chapter, instead he commented briefly on the problems 
of conversion and education leaving most of the Spanish co
lumn blank. The Nahuatl text is not a treatise on each of the 
body parts, but is rather a compilation fo adjetives and verbs 
which are habitually apllied to the body parts listed. Tbere are 
no complete sentences. 

Tbe writer is aware of two published studies on the subject 
matter of this chapter. Working, not from Sahagún, but from 
the Spanish-Nahuatl of Molina's dictionary, Dr. Rafael Martín 
del Campo 1 has published an excellent preliminary study of 
the body parts. In 1940 Professor Dr. August Freiherr Von 
Call 2 published his translation oí this chapter. 

While the body parts can be generally equated with Spanish 
and English terms, the ipdentification of areas of the body, 
and the grouping of body parts differs in the Nahuatl to a 
degree that the translation of sorne terms becomes problematic. 
An example is found on Fol. 94 of the Florentine Ms. To
maiauia, tonepaleuiaia: yn vncan titopaleuia. tomaiauia, tone
paleuiaia: iehoatl in toma in tocxi, in tixtelolo. Our moving 
parts, our helping parts, there where we help ourselves. Our 
moving parts, our helping parts, these are our arms, our legs, 
our eyes. 

~ RAFAEL MARTÍN DEL CAMPO: La Anatomía entre los Mexica (Revista de 
la Sociedad Mexicana de Historia Natural. México, 1959). 

DR. At:Gt:ST FRElIIERR VON GALL: Medezinische Bücher (tici-amatl) der 
alten Azteken aus der ersten Zeit der Conquista (Quellen und Studien zur Gel!' 
chichte der Naturwissenschnften ur,.j der Medezin. Berlín 1940), Band 7, Heft 4 
und 5, pp. 119·216. 
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The names for some areas of the body reveal the limiting 
factors inherent in Nahuatl linguistic terms. An example is 
the word tilooaeiutl, which on Fol. 7IV applies to areas on 
the surface of the body. This can be translated as "thickness". 
However, for tilauac Molina gives "cosa gruesa, así como 
manta, tabla, seto, papel, torillas y esteras, y cosas semejan
tes". Hence implicit in the tetms is the idea of expanse and 
a degree of flatness. The term is explained on Fol. 94 of the 
Ms.: totilaoaca, totitiloaca: in nacatl tilaoae. Our thick, our 
thick places, the thick flesh. Referring to the body, tilaoaci!ltl 
denotes the comparatively flat surfaces where there is consi
derable depth between the skin sudace and the skeletal frame
work. The antonym is canauacantli which refers to the area 
over the temples. 

A word which proves troublesome in translation is tzotzolli 
which in some contexts becomes tzotzollotl or tzotzoltic. Dr. 
Von Call translates the word as "Venen" (veins). This rendi
tion seems improbable. 

There are three ways of exploring the meaning of this term 
as it applies to the body: the Spanish·Nahuatl of Molina; the 
definition in the Nahuatl text, that is, the adjectives and verbs 
used to describe the term; and Thirdly, the body parts wherein 
tzotzolli is used as a suffix or tzotzoltic as a modifer. 

We know the basic word is tzoliui. The reduplication of 
syllables may indicate plurality, but it does not change the 
general meaning. This we gather from Fol. 94V of the Ms. 
which reads: totzoliuhca, totzotzoliuhca. totzoliuhca, totzotzoli
ca: yn vncan titzoliuhque. For tzoliui Molina gives "estrechar
se algo". The terms for "estrechura como entrada de puerta" 
are tzoliuiliztli, amo coyaualiztli; "estrecha tierra" is tlaltzo
liuhyan. As body parts of animals, Molina gives: "papada 
(wattle) de gallo", totoleltzotzolli or uexoloeltzotzolli, and for 
"padada (jowI) de puerco", eoyame eltzotzolli. Finally, refe
rring to the human anatomy, Molina gives ytetzotzolli for the 
lower part of the abdomen (bajo del vientre). 

It appears from the examples cited from Molina, that tzot
zolli would refer to places on the body or parts of the body 
which tend lo hang somewhat free from the fleshy mass. 

Turning to the Nahuatl text of Chapter XXVII, we read 
on FoL 9OV: tzotzoliuhcaiutl: ceceltic, tilaoae, chiaoac, cecelia, 
chicwa, tlachiaoa . .. : tender, thick, greasy, it becomes tender, 
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stains, stains things. Other charac 
72R. Chiaoacaio, Suchio, etic, ~o( 
fatty, firm, resilient, colored, it st, 
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stains, stains things. Other characteristics are given on Fol. 
72R. Chiaoacaio, Suchio, etic, t;oquitic, paltic, chiaoa. Oi1y, 
fatty, firm, resilient, colored, it stains. 

The Nahuatl words 5uggest that tzotzolli denotes the pIares 
on the body which hang free due to an accumulation of fatty 
tissue. 

The following body parts are given wherein tzotzolli enters 
into the word composition: lips (totentzotzol) , abdomen (itit
zotzolli) , neck (toquechtzGtzol) , chest (eletzotzolli) , calf (to
cotztzotzol). The qualifying adjective tzotzoltic occurs descri
hing flesh (nacatl) thick or fleshy areas of the body (titaoa
caiutl) , the back (cuitlapantli) , the upper thigh (tometzto
maoia). 

On the basis of examples cited tzotzoliuhooyotl might best 
he traslated as "flabbine<¡s", and tzotzolli as a "flap" or a 
"foId". Since the Nahuatl text gives an exhaustive list of 
words used to describe each body part, tzotzolli may refer to 
a part or a condition found only on those individuals who are 
excessively fat or extremely old. On the other hand, the 
meaning might be more general, allowing it to be translated 
as "bulge" and thus refer a1so to the fleshy prominence 
created by the flexing of the muscles. In support of this second 
possibility is the association of the term with the calf, chest, 
thigh, and back. 
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Por JUSTINO FERNÁNDEZ. 
A Miguel León·Portilla. 

Entre las principales esculturas que han llegado hasta nos· 
otros procedentes de la antigua cultura náhuatl aposentada 
en Tenochtitlan se encuentra la muy conocida de Xochipilli, 
considerada como la imagen del dios de las flores. Proviene 
de Tlalmanalco, D. F. y" se conserva en el Museo Nacional 
de Antropología, de México. Su rara belleza ha sido reco· 
nocida por cuantos han tenido la fortuna de contemplarla, 
sin embargo, nunca ha sido estudiada, que yo sepa, como me· 
rece una obra de arte tan extraordinaria. El primero en ad· 
vertir su gran calidad fué Orozco y Berra, en el siglo pasado, 
al referirse a las obras de escultura en su Historia antigua y 
de la Conquista de México (T. 1, p. 354). Pero el elogio 
que le hace depende de su concepto naturalista y académico 
del arte, pues precisamente la destaca como ejemplo de "ade· 
lantamiento", en relación con otras obras que se presentaban 
a su vista como "bultos mitológicos... deformes e inartísti· 
cos". Mas, añade: "Sin embargo, se encuentran objetos que 
revelan gran adelantamiento en el arte. La estatua sentada, 
en el Museo Nacional (seguramente se refiere a Xochipilli) , 
si está lejos de sostener un paralelo con las obras griegas y 
romanas, ofrece lineamientos firmes, toques vigorosos, buen 
conocimiento de la anatomía humana. " (Véase el lugar de 
Orozco y Berra en la Historia de las ideas estéticas, en mi 
Coatlicue. Estética del Arte Indígena. México, 1954.) 

No es por el lado de semejanza o diferencias con el arte 
clásico griego y romano como debe juzgarse de la calidad 
artística de las obras escultóricas del antiguo mundo mexi· 
cano, puesto que se trata de ideales y expresiones distintos que 
deben ser considerados por sus valores estéticos propios. 
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La belleza de Xochipilli es a la vez delicada y dramática. 
Es una figura sedente lalrada en piedra, de 79 cms. de al
tura, que se asienta en una base cúbica ricamente ornamentada 
de 43 cms. de alto y 60 cms. por lado (medidas aproxima
das). Sus piernas cruzadas en forma de aspa terminan en las 
espléndidas tallas de los pies; los brazos están unidos al cuer
po, pero levanta las manos con una expresividad que se com
pleta con la cabeza, vuelta hacia lo alto. Todo el cuerpo se 
adorna con flores y otras prendas; sus ojos debieron estar 
cubiertos con algún material precioso que daría un efecto dis
tinto a la actitud de éxtasis, mas como se ven hoy día las 
oquedades contribuyen, tanto como el rictus de la boca, al 
gesto dramático. Las proporciones del conjunto, la composi
ción y todo el labrado son de una belleza refinada. Esta 
combinación de delicadeza y dramatismo es típica de la es
cultura azteca y Xochipilli el; un ejemplo excelente que mues
tra esos rasgos estéticos en su justa medida y en todo su 
esplendor. . 

Lo dicho se advierte casi a la primera mirada, pero no es 
todo lo que nos dice la escultura ni todo lo que se debe decir 
de ella. Intentaremos, pues, una aproximación. Al contem
plarla más detenida y escrupulosamente va revelando una 
serie de intenciones y símbolos que pueden entregarnos el 
sentido que tiene la imagen. Desde luego hay que advertir 
que la base y la figura misma son dos piezas independientes, 
pero forman unidad indivisible tanto artística como concep
tualmente. 

La base se compone df> dos cuerpos, en sentido horizontal. 
El primero tiene los lados hacia adentro, en forma de talud, 
es decir, como si fuera el arranque de una estructura pirami
dal, cuyo vértice queda virtualmente sobre la cabeza de la 
imagen. Este cuerpo se ornamenta con una faja resaltada, por 
cada lado del rectángulo, que lo limita por la parte superior, 
por los extremos laterales y por abajo, sólo que allí se suspen
de, en uno y otro lado, para "enroscarse" en líneas rectangu
lares y así forma un motivo que recuerda la greca, aunque 
puede asociarse también al símbolo de calti, casa, y aun quizá 
con los ojos de Tlaloe, dios de la lluvia, si bien estas aso
ciaciones no se justifican del todo. Al centro, al interrumpirse 
la faja o banda, para formar las "volutas" rectangulares, cuelo 
ga un ornamento de perfíJ es zigzagueantes. 

. Sobre ese primer cuerpo se asien 
tIene un sentido inverso del anteric 
cho en su parte baja que en la al 
l~ ~orma piramidal, sólo que inve 
vertICe quedaría bien profundo en 
c~~rpo resalta respecto de los plano: 
ngldo en su geometría; al centro dI 
caras ostenta una gran flor en cuya 
~omo liba~do en ella, una' maripo& 
tIene un OJO y su hocico abierto y 
un pequeño brazo con garras y en ce 
truo de la tierra, a Tlaltecuhtli tE 
pacto.nalli. En uno de los lados'se 
semejantes a la anterior, que se encu 
de la gran flor central y sobre de el 
cordón ondulado que forma ondas col 
bolo acuático. Por fin, en el extreml 
con una hilera de pequeños discos 1 

en su centro, como los que represent 
bolos solares. En otros lados de estl 
l?gar de las mariposas laterales están 
SIgnos solares también. 
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~rnamentada, se asienta la imagen q 
tIene las piernas cruzadas en forma de 
sandalias, con correas anudadas sobr 
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las que penden uñas de águila o de t 
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a la altura de las axilas, Sobre los ml 
cuatro tipos distintos de flores y otras 
y en los costados del cuerpo. Cubre Sl 

un .n:axtte" que ciñe también su cintura 
reglon glutea. Sobre el pecho tiene un t 
cuero, del que penden también uñas de 
vez colmi~l~s, y ~I frente se encuentran 
--que qUlza· tUVIeron incrustaciones ac 
sobre w 

de ellos resaltadas una especie 4 

p~uena oquedad al centro y al borde rl 
temdo alguna incrustación. 
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Sobre ese primer cuerpo se asienta el segundo, cuyo perfil :a. 
tiene un sentido inverso del anterior, es decir, es más estre¡J. 
cho en su parte baja que en la alta y así, sugiere también da 
la forma piramidal, sólo que invertida de manera que sula
vértice quedaría bien profundo en la tierra. Este segundoas 
cuerpo resalta respecto de los planos del primero y es menos 

~r· 
rígido en su geometría; al centro de cada uno de sus cuatro m· 
caras ostenta una gran flor, en cuya parte baja se encuentra,se 

tar 	 como libando en ella, una mariposa, de perfil, y su cabeza 
tiene un ojo y su hocico abierto y colmillos. Tiene también lis
un pequeño brazo con garras y en conjunto recuerda el monsIas 
truo de la tierra, a T.laltecuhtli, también Cipactonal o Cíal 

JSl' pactonalli. En uno de los lados se ven dos mariposas más, 
sta semejantes a la anterior, que se encuentran a uno y otro lado 
es· de la gran flor central y sobre de ellas corre una especie de 
,es' cordón ondulado que forma ondas colgantes y sugiere un sím
su bolo acuático. Por fin, en el extremo superior se ornamenta 

con una hilera de pequeños discos resaltados con un punto 
es en su centro, como los que representan, en otros casos, sím

~lr bolos solares. En otros lados de este cuerpo de la base en 
em- lugar de las mariposas laterales están cuatro discos o puntos, 
ma signos solares también. 

el Así, sobre esa base de dos cuerpos, rica y simbólicamente 
Itir ornamentada, se asienta la imagen que, como se ha dicho, 
tes, tiene las piernas cruzadas en forma de aspa. Está calzada con 
~p. sandalias, con correas anudadas sobre el empeine y en los 

tobillos tiene una especie de "pulseras", quizá de cuero, de 
las que penden uñas de águila o de tigre, o bien quizá sean 
colmillos. Tiene pulseras en los puños y otras en los brazos 
a la altura de las axilas" Sobre los muslos y piernas resaltan 
cuatro tipos distintos de flores y otras tiene sobre los brazos 
y en los costados del cuerpo. Cubre sus partes pudendas con 
un maxtle, que ciñe también su cintura y pasa al centro de la 
región glútea. Sobre el pecho tiene un amplio cuello, quizá de 
cuero, del que penden también uñas de águila o de tigre, o tal 
vez colmillos, y al frente se encuentran dos círculos hundidos 
-que quizá· tuvieron incrustaciones, acaso de obsidiana- y 
sobre de ellos resaltadas una especie de medias lunas. Otra 
pequeña oquedad al centro y al borde del cuello parece haber 
tenido alguna incrustación. 
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La cabeza es un elemento importante, no sólo por su ac
titud, o por su gesto, sino por todos los elementos ~imbólicos 
que la componen. En primer lugar está vuelta h~cIa lo al:o 
y parece que allí dirige su mirada. Por de.s~raCla l~ narIZ 
está mutilada, pero ello no le res!a expresIvIdad. TIene el 
rostro cuhierto por una máscara bIen ~Just~da y es per~ec
tamente visible por debajo del maxilar mferIor ~ perc~ptIble 
en las oquedades de los ojos, que a su vez tuvIeron mcrus
taciones de algún material precioso, tal vez de turquesa o .d; 
coral. Desde la frente cuelga hacia atrás un tocado, qUlza 
de algodón, bordeado de plumas, que deja visibles las ore
jas, con sus orejeras de discos ?on punto al centro; le 
cubre por completo la parte posterIor de l~ cabeza r la es
palda, hasta un poco más arriba de la cmtura. VIstO por 
la parte posterior el tocaao tie~e una flor so~re la cabeza 
y de ella salen y penden, en relIeve, tres colgajOS que rema
tan en dos plumas cada uno formando una especie de borlas. 
Sobre la espalda, en el lienzo del tocado a los lad?s de los 
colgajos y sobre la caheza, hay grupos de cuatr? dISCOS con 
puntos al centro y grupos de cuatro barras vertIcales, todos 
ellos con símbolos solare". 

El conjunto de la escultura por entero es . magistral. . La 
base está en proporción adecuada para que la flgur!l se aSIen
te con aplomo y vista de frente el efecto de las pIernas cru
zadas en forma de aspa, la<; manos levantadas y el rostro en 
actitud de espectación o relación con lo alto, prod?-cen un 
efecto dramático y singular de rara belleza y de sabIa arm?
nía. Vista por uno de los lados, la escultura ~obra mayor am
mación si cabe pues luce las huenas proporCIOnes de su cuer
po jov:n, guar;ecido de flores; el aplomo de la figura es p~r
fecto y la posición de brazos y manos le dan una expre~Iva 
naturalidad. Toda la talla, en conjunto y en los detalles, tiene 
esa morbidez peculiar de la escultura azteca, pero no. por 
lograr cierta suavidad pierde fuerza, antes a! contrano .la 
hace compacta, bien acabada, perfecta, atractIva y emocIO
nante por demás. 

Una vez prendidos por el hechizo ?el arte y anotadas ,todas 
las partes y detalles de la obra, el m~ento es, claro est?, ex
plicarse aquel conjunto de form~s y slmbolos. Nada. mas neo 
cesario en estos casos que recurrIr a las fuentes escntas para 
ponerlas en relación con la escultura. Así, recurrimos ~n pri-
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. .mera mstanCIa a "1os atavíos de 
~ión del Dr. Miguel León.Portilla, 
I~formantes i?dígenas de Sahagú 
vzos de los Dzoses. México 1958 

H· " en su lstoria. Dice así [1 propós 

Está teñido de rojo claro, 
lleva su afeite facial figurando )] 
s~ gorra con penacho de plumas 
TIene su bezote de piedras precios 
su collar de piedras verdes. 
Sus tiras de papel puestas sobre I 

Su ropaje d; orilla roja Con que, 
Sus campaml1as, sus sandalias COI 

SU escudo con la insignia solar e 
de un lado lleva 
un bastón con remate de corazón 

La ilustración de la imagen ne 
mente a la descripción del texto. 
traduce X ochipilli por "el príncipe 
los atavíos de Maeuilxóehitl, que tie 
de X oehipilli, y al himno en honor 
que representa también al sol nacie 

En la Historia General de Saha~ 
encuentra el texto referente a la fil 
"también se llamaba Xoehipilli"; a~ 
astrología judici~ria" (Lib. IV. Cap 
c;tarto: C!e xoehul, uno flor; por L 
hImnos rItuales, hay uno dedicado a 
dice VI, 9). Para mejor lectura de e 
nueva versión del Dr. Angel MarÍ
Himnos Sacros de los Nahuas (Méx: 
De la revisión de todos esos textos 
Códice Florentino, por ..\ r¡derson y 
pp. 13 y 14. Lib. IV, cap. 7, pp. 23 
n?tas y la. información general que d 
nmguno VIene directamente en nuest] 
una relación con nuestra escultura. So 
guarda una estrecha analogía con XiPi 
y aquí está en relación con Xochiql 
In;wn, Centéotl y otros númenes. XOl 
Xzppe Totee parecen ser manifestacior 
en todo caso, Xoehipilli n" sólo es "4 
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su ac mera instancia a "los atavíos de los dioses", en la nueva ver
bólicos sión del Dr. Miguel León-Portilla, tomada de los textos de los 
lo alto informantes indígenas de Sahagún (Ritos, Sacerdotes y Ata
, nariz víos de los Dioses. México, 1958, p. 149), Y que éste incluyó 
ene el en su Historia. Dice así H propósito de Xochipilli: 
perfec Está teñido de rojo claro, 
eptible lleva su afeite facial figurando llanto, 
meros su gorra con penacho de plumas de pájaro rojo, 
!I. o de Tiene su bezote de piedras preciosas, 

su collar de piedras verdes. quizá 
Sus tiras de papel puestas sobre el pecho.

l8 ore Su ropaje de orilla roja con que ciñe sus caderas. 
ro; le Sus campanillas, sus sandalias con flores. 
la es Su escudo con la insiguia solar en mosaico de turquesas, 
~ por de un lado lleva 

un bastón con remate de corazón y penacho de Quetzal. cabeza 
rema La ilustración de la imagen no corresponde muy exacta
lodas. mente a la descripción del texto. En una nota León-Portilla 
de los traduce Xochipilli por "el príncipe de la flor"; nos remite a 
)8 con los atavíos de Macuilxóchitl, que tienen algún parecido con los 
. todos de Xochipilli, y al himno en honor de éste, además, nos dice 

que representa también al sol naciente, el sol niño. 
tI. La En la Historia General de Sahagún (Lib. I. Cap. XIV) se 
asien encuentra el texto referente a la fiesta de M acuilxóchitl, que 
,s cro "también se llamaba Xochipilli"; así mismo se incluyó, en "la 
Iro en astrología judiciaria" (Lib. IV. Cap. VII) lo relativo al signo 
en un cuarto: Ce xochitl, uno flor; por último, en los Cantares, o 
armo himnos rituales, hay uno dedicado a Xochipilli (Lib. 11, Apén
Ir anÍ dice VI, 9). Para mej or lectura de este himno recurrimos a la 
: cuero nueva versión del Dr. Angel María Garibay K., en Veinte 

Himnos Sacros de los Nahuas (México, 1958, pp. 98 y sig.). 
De la revisión de todos esos textos, y de la traducción del 
Códice Florentino, por Arlderson y Dibble (Lib. 1, Cap. 14, 
pp. 13 y 14. Lib. IV, cap. 7, pp. 23 y sig.), tomamos algunas 
notas y la información general que de ellos se desprende, pero 
ninguno viene directamente en nuestro auxilio para encontrar 
una relación con nuestra ('scultura. Sabemos 'sí, que Xoehipilli 
guarda una estrecha analogía con Xippe Totec y Macuil Xóchitl 
y aquí está en relación wn Xoehiquetzal, Tlaloc, con Teteo 
lnnan, Centéotl y otros númenes. Xochipilli, Macuil Xóchitl y 
Xippe Totee parecen ser manifestaciones de una misma deidad, 

pn- en todo caso, Xochipilli no sólo es "el príncipe flor", sino el 
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sol naciente, el sol niño, el dios de la luz, de la vida, del jue
go, de la poesía y del art~; es, pues ante todo, un dios solar. El 
Dr. Alfonso Caso en La religión de los aztecas (México, 1936, 
p. 26), dice que es el "patrón de los bailes, de los juegos y 
del amor, y la representación del verano", que "es más bien 
una deidad solar y su símbolo está formado por cuatro pun
tos que se llaman tonollo y significan el calor solar, pues es 
el dios que representa el verano. Se le reconoce porque está 
adornado con flores y mi' riposas, o bien por el bastón con 
un corazón ensartado, yolotopilli. Una deidad tan semejante 
a él que quizá sólo es el nombre calendárico del mismo dios, 
es Macuilxóchitl «5, Flor», patrono de los juegos, los bailes y 
los deportes". 

Jacques Soustelle en su trabajo sobre La pensée cosmologi
que des anciens mexicains (París, 1940, pp. 40 Y88) dice, 
basándose en el himno a Xochiquetzal en que se menciona el 
llanto de Piltzintecutli cuando buscaba a Xochiquetzal, rapta
da a Tlaloc por Tezcatlipoca, que Piltzintecutli, "sacerdote o 
servidor de dios (tlamacazqui), que la llora, no es otro que 
X ochipilli, el compañero y doble masculino de la diosa. . . La 
analogía con el mito ¡;reco-Iatino de Proserpina es del todo 
sorprendente". Y más adelante añade: "Xochipilli «el prínci
pe de las flores» compañero de la diosa X ochiquetzal, es 
un dios de las flores, de la vegetación tierna, del amor, idén
tico a M acuilxóchitl y a Piltzintecutli". 

Por último, entre los poemas de Tenochtitlán que el Dr. Ga
ribay incluyó en la sección de Poesía lírica, en su Historia de 
la Literatura Náhuatl (México, 1953. T. 1, pp. 182 y 183), 
hay uno que con bastante razón considera el ilustre historia
dor, a lo menos en su primera parte, como "una sagrada 
oda al dios de la alegría, de la música y de toda belleza: Xo
chipilli, por sus nombres calendáricos, 1-Flor, Ce Xochitl, o 
5-Flor, Macuil xochitl, y en su realidad el mismo sol, en su 
aspecto de dador de la vida y de la alegría que al vivir acom
paña. El hermoso "Príncipe joven", Piltzintecuhtli, es el que 
luce en el mundo y luce en el alma. Dice así el poema com
pleto: 

Cantos festivos, pintura de flores 

viene soltando, viene desplegando: ¡oídIo! 

Tiene entre mariposas y en el musgo acuático su casa 

entre luces canta y llega. 
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, Sobre luminoso sitial está ergu 
solo flores esparce su canto .Ha 

rloridas flautas resuenan ~nj su 
alh es esperado El: hay gozo se ( 
hay felicidad allí. ' 

En casa de zapote enflorado 
adornada con flores a('uáticas 
estás colocado: 
j en asi~nto de florido zapote estás 
j Tu rOJa flor que huele a maíz b 
está~ abriendo la corola aquí en 1\ 
en t~ beben la miel brillante mar 
en ti beben la miel las aves como 
j Cual sol de oro brilla tu ~ansié 
t~ casa e~tá entre flores acuáticas 
tu en Anáhuac imperas! 

Se esparcen flores, suenan casca) 
es tu atabal, oh príncipe. 
~u eres roja flor de pluma: 

abr!endo estás la corola aquí en M~ 
Estas dando fragancia en el mundo 
sobre los hombres se difunde. 

l!~a esmeralda cayó al suelo, 
naclO una flor: ¡tu canto! 
j Cuando entonas tus cantos aquí el 
el sol dura brillando! 

~n este poema sí que encontram( 
la Imagen de X ochipilli labrada en 

l. 	 Tiene ~u casa en el musgo acuático, 
(Recuerdese el cuerpo superior de 1, 

2. Sobre un sitial luminoso está ergui~ 
(Corresponde a la figura sobre la bas 
quizá los discos al borde del sitial SE 

de jade y símbolos solares.) 

3. 	 En casa de zapote, adornada con flo' 
(Recuérdese el segundo cuerpo de la 
flores: ... en asiento de florido za) 

4. En ti ,beben la miel brillante maripo 
(R~cuerdense las mariposas del segu 
peclalmente las que se encuentran s 
trales de cada uno de los cuatro lad< 
I~ escultura recuerdan por sus hocico 
tIerra.) 

5. 	 Tu casa está entre flores acuáticas dt 
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Sobre luminoso sitial está erguida la Flor: 

sólo flores esparce su canto. j Haya placer! 


Floridas flautas resuenan en su casa: 

allí es esperado El: hay gozo, se canta al son de trompetas 

hay felicidad allí . 


En casa de zapote enflorado 
adornada con flores acuáticas 
estás colocado: 
¡en asiento de florido zapote estás puesto, oh padre nuestro! 
j Tu roj a flor que huele a maíz tostado, 
estás abriendo la corola aquí en México: 
en ti beben la miel brillante mariposas de la tierra! 
en ti beben la miel las aves, como águilas que vuelan. 
j Cual sol de oro brilla tu mansión tornasol de zapote. 
tu casa está entre flores acuáticas de jade: 
tú en Anáhuac imperas! 

Se esparcen flores, suenan cascabeles: 

es tu atabal, oh principe. 


Tu eres roja flor de pluma: 

abriendo estás la corola aquí en México. 

Estás dando fragancia en el mundo: 

sobre los hombres se difunde. 


Una esmeralda cayó al suelo, 

nació una flor: j tu canto! 

i Cuando entonas tus cantos aquí en México, 

el sol dura brillando! 


En este poema sí que encontramos una relación directa con 
la imagen de Xochipilli labrada en piedra, veamos: 

1. 	 Tiene su casa en el musgo acuático, entre mariposas. 
(Recuérdese el cuerpo superior de la base de la escultura.) 

2. 	 Sobre un sitial luminoso está erguida la Flor. 
(Corresponde a la figura sobre la base o sitial en que se encuentra; 
quizá los discos al borde del sitial sean a la vez objetos preciosos 
de jade y símbolos solares.) 

3. 	 En casa de zapote, adornada con flores acuáticas. 
(Recuérdese el segundo cuerpo de la base, adornado con grandes 
flores: ... en aSiento de florido zapote estás puesto ... ! 

4. 	 En ti beben la miel brillante mariposas de la tierra. 
(Recuérdense las mariposas del segundo cuerpo de la base y es· 
pecialmente las que se encuentran sobre las grandes flores cen. 
trales de cada uno de los cuatro lados; además, las mariposas en 
la escultura recuerdan por sus hocicos y garras al monstruo de la 
tierra. ) 

5. 	 Tu casa está entre flores acuáticas de jade. 
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(Nueva alusión a las fonnas que aparecen en la base de la es
cultura.) 

6. 	 Cuando entonas tus. cantos. •. el sol dura brilUlando. , 
(l Responderá el gesto de la boca de ~ochipi i a que este ento
nando algún canto? En todo caso la mnada a lo alto parece pro
longar su momentánea actitud, más allá.) 

Recapitulemos. En el plano de la realidad física fenomén~?a 
Xoehipilli es el sol naciente, por tanto en estrecha relaCI?n 
con la tierra, especialmente en el horizonte, allí dond~ la tle
rra aparece como musgosa y húmeda, pero llena de VIda, ve
getal y animaL 

Así. no sorprende que en el plano del mito se le concib~~ra 
como el sol niño como un hombre joven, con el cuerpo temdo 
de color rojo cl;ro, adornado con flores y mariposas, .co~ ~os 
cuatro puntos como su símbolo, lonaUo, puesto que sIgmfICa 
el calor solar, con su escudo con la insignia solar en una mano 
y en la otra con un bastón con un corazón ens~rt~do, y~lo~o
pilli, y penacho de plumas de quetzaL Estos ultImos dIstIn
tivos tampoco sorprenden, pues siendo el príncipe de las flo
res lo es también de los corazones humanos ofrecidos en el 
sa;rificio a los dioses. Por esta razón son objetos preciosos las 
plumas de Quetzal, las flores y los corazones, lo más exqui
sito, lo supremo, junto con los cantos, que podían ofrecer 
los aztecas a sus dioses y que X ochipilli ostenta como sus 
poseSIOnes. 

Ahora bien, en el plano religioso parece natural que X0

ehipilli fuera el dios de la luz, de la vida, del placer, del 
amor, del juego -sobre todo ritual, el de pelota por exce
lencia, con todas sus significaciones- de la vegetación tierna, 
de los alimentos abundantes, de la música, los bailes, la ale
gría, la poesía y del arte en general, además de ser la repre
sentación del verano. 

Xoehipilli era, en suma, una deidad benéfica, como lo es 
el sol y señoreaba todos los aspectos amables y felices de la 
existencia. 

Mas volvamos a la escultura, que quizá puede enriquecer 
la visión que ya tenemos del príncipe de las flores. Si la ima
ginamos pintada de rojo y con su escudo en una mano y su 
bastón en la otra, con lol'i toques verdes que tendrían los pun
tos 	o discos solares, con las flores de su cuerpo de vivos co-
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lores y con los ojos incrustados C( 
discos de obsidiana, no cabe du, 
sorprendente, pero no es seguro 
como hoy se encuentra tiene toda 
una obra de arte verdadera, está 
las 	manos le dan una vivacidad ; 
dramática expresión. No puede p 
de aspa que componen sus pierna 
no 	es casual, por el contrario es 
relacionarse con las cuatro direcci 
sión a X ippe T otee, especialmente l 

a una víctima a unos maderos en 
sacrificarla a flechazos, para que i 

No hay que olvidar que Xippe Tote( 
y que X ochipilli representa el vera 
forma humana conviene a la conC( 
las flores" y que sea una figura SI 

la imagen del sol naciente, asenta< 
y resplandeciente sobre la tierra y 
símbolos convienen también a la c 
príncipe de las flores", salvo tres d 

Primero, las uñas en las tobillerl 
si son de águila pueden relacionars 
de alguna manera, si SOl' (-le tigre; I 
tes o colmillos quizá teng:m relación 
son símbolos solares o hie~l se refier4 
pectos convienen a X ochipilli. 

Segundo, los dos grandes discos S() 

ser 	signos solares y quizá otros do 
sólo que invisibles por estar cubierto 
ga 	casi hasta la cintura. 

Tercero, la máscara con que cubr{ 
cio, puede tener relación con la til 
Teteu 1nnan, "la del rostro de mál 
dioses. Si mi interpretación es correl 
del sol naciente, porque todavía no s 
todavía no muestra limpio del todo 
también el concepto del sol niño asol 
de quien aún depende. 

Por último, el gesto de la máscanl 
y cierta ternura, pues la mirada está 
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lores y con los ojos incrustados con turquesas y el pecho con 
discos de obsidiana, no cabe duda que nos resultaría más 
sorprendente, pero no es seguro que nos gustara más. TaJ 

~to como hoy se encuentra tiene toda la fuerza emocionante de 
¡pro una obra de arte verdadera, estática sólo en parte, porque 

las manos le dan una vivacidad interesante y el rostro una 
dramática expresión. Nü puede pasar inadvertida la forma

ktica de aspa que componen sus piernas cruzadas y, seguramente, 
~ión no es casual, por el contrario es bien intencionada y puede i tie relacionarse con las cuatro direcciones, o bien ser una alu
~ ve sión a Xippe Totec, especialmente al rito que consistía en atar 

a una víctima a unos maderos en forma de aspa también y ~iera sacrificarla a flechazos, para que su sangre regara la tierra.
iñido No hay que olvidar que Xippe Totec es el dios de la primavera
Hos y que Xochipilli representa el verano. Que se represente con
lifita forma humana conviene a la concepción de "el príncipe de 
~ano las flores" y que sea una figura sedente concuerda bien con
,loto la imagen del sol naciente, asentado todavía sobre la tierra 
;stin y resplandeciente sobre la tierra y la vida. Todos los demás 
, flo símbolos convienen también a la concepción general de "el 
en el príncipe de las flores", salvo tres de ellos. 
~s las Primero, las uñas en las tobilleras y colgantes del cuello; 
txqui si son de águila pueden relacionarse con el sol y asimismo, 
:recer de alguna manera, si SOll rle ti~re; por otra parte si son dien
i) sus tes o colmillos quizá teng:tn relación con Tlaloc; en todo caso, 

son símbolos solares o bie~l se refieren a la lluvia y ambos as
~ Xo pectos convienen a X ochipilli. 
:, del Segundo, los dos grandes discos sobre el pecho, que pueden 
.exce ser signos solares y quizá otros dos queden en su espalda, 
lema, sólo que invisibles por estar cubiertos por el tocado que cuel
!l ale ga casi hasta la cintura. 
repre- Tercero, la máscara con que cubre su rostro que, a mi jui

cio, puede tener relación con la tierra, si recuerda uno a 
:10 es Teteu Innan, "la del rostro de máscara", la madre de los 
de la dioses. Si mi interpretación es correcta, conviene al concepto 

del sol naciente, porque todavía no se desprende de la tierra, 
luecer todavía no muestra limpio del todo su rostro esplendoroso; 
lima también el concepto del sol niño asocia la idea de la madre, 
I y su de quien aún depende. 
S puno Por último, el gesto de la máscara tiene tensión dramática 
ros co- y cierta ternura, pues la mirada está pendiente de algo "más 
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allá", que parece mirar fijamente y, como ya se dijo, pro
longa su ser y así el sol dura brillando; el gesto de la boca 
tensa horizontalmente y con los labios un poco entreabiertos 
sugiere cierto esfuerzo de elevación, quizá un canto que fuese 
al mismo tiempo una plegaria a los dioses para hacer su curso 
celeste libremente. En cuanto al llanto de Xochipilli a que 
se refiere el himno a Xochiquetzal, queda en la escultura 
oculto bajo la máscara; no está representado ese momento en 
la imagen; por otra parte, quizá el llanto del príncipe de las 
flores tenga el significado de la lluvia cuando brilla el sol; 
es una conjetura, pero no creo que descabellada. 

De sobra sé que para a~gunos cuanto digo, o parte de ello, 
les resultará "literatura", invenciones, fantasías, sin embar
go necesitaría uno ser un asno inconmovible para no hacer 
asociaciones de ideas que parten de signos identificados y que 
convienen con el todo como contextos y redondean el sentido. 
En todo Cáso no todos podemos damos el lujo de imaginar. 
y en justicia hay que convenir en que los aztecas tuvieron 
gran imaginación para dar forma ideal, por medio de los 
mitos a su concepción del universo, y para dar forma con
creta, corpórea y sensible en el arte a sus concepciones. El 
"príncipe de las flores" y la interpretación que aquí le he dado 
me parece que encajan bien en la filosofía náhuatl de "flor y 
canto", que nos ha revelado León-Portilla recientemente. 

El antiguo mundo indígena mexicano fué de pasmosa ori
ginalidad para concebir y crear en el arte las imágenes de 
sus dioses, que en conjunto son su imagen del Universo, que 
dio sentido a su existencia. Concebir al sol naciente como 
sentado en la tierra y como un príncipe de la bondad, es 
original, y darle forma a tal concepción en una bellísima, 
tierna y dramática imagen escultórica es una hazaña artística 
del más alto nivel poético y estético. 
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FIG. 1. Xo chipilli. F..qcultlln1 Azteca. i'v[useo Nacional de Antropología, 


México. 




Flc . 2. Xo ch ipilli . Escultura az teca. Museo Nacio na l de Antro· 
pología , Méx. (Foto E. Vargos Lllgo.) 



F1G.3. Cabeza de Xo chi¡úlli. NÓlese la máSl'ara. (Foto E. Vargas LlIgo.) 



Fre.4. Xochipilli. Vista lateral. (FOIO E. Vargas Lugo.) 



FlG. 5. Xochipilli . Vista po<¡terior. (Foto E. Vargas [ligo.) 





LAS FIGURILLAS DE ZACUALA y LOS 

TEXTOS NAHUAS * 


Por LAURETTE SÉJOURNÉ. 

Introducción 

HE TENIDO el privilegio de desenterrar el cuarto palacio 
teotihuacano. Al confiarme esta tarea, el Instituto de Antro
pología me permitió realizar la más ferviente de mis aspira
ciones. Los trabajos comenzaron en un día lluvioSQ de oc
tubre de 1955 y se necesitó tiempo antes de que las dudas 
y las dificultades cotidianas, dejaran, al fin, transparentar 
algo de la realidad que tanto deseaba ver resucitar. 

Es que las excavaciones representan una ruda prueba. El 
juego apasionante de la búsqueda cobra un aspecto totalmente 
distinto cuando se aleja de los museos y bibliotecas: ante 
campesinos que discuten las condiciones del trabajo o esperan 
órdenes, frente a magueyes espléndidos que se deben sacrificar 
o las quejas que un venerable anciano eleva por las tierras 
que se le arruinan; ante este todo viviente que se viene a 
trastornar, el ardor por descubrir la verdad prehispánica su
fre un ligero eclipse. 

La elección planteó un problema embarazoso, porque los 
pisos de estuco blanco que indican la presencia de construc
ciones afloran a lo largo de varios kilómetros en tomo del 
centro religioso. Me decidí por el lugar llamado Zacuala -un 
humilde campo de frijo!e::: de media hectárea cedido de mala 
gana por su propietario- porque forma la parte de un área 
que antes había proporcionado restos de gran interés (Tetitla 

• El presente estudio constituye parte del informe de la autora acerca de 
sus trabajos en Zacuala (Teotihuacán), que próximamente será publicado bajo 
el título: Un. Palacio en. la Ciudad de los Dioses, por el Instituto Nacional de 
Antropología e Historia de México. 
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y Atetelco), alrededor dt: dos kilómetros al suroeste de la 
Pirámide del Sol. 

~l l~g~r en el que se empezó a trabajar resultó ser un gran 
patlO hmItado por cuatro construcciones derruí das, de muros 
cubiertos de frescos, que me iniciaron de inmediato en el sen
timiento que debería predüminar sobre todos los demás: el 
deseo nostálgico de conocer la totalidad de una imagen cuyos 
fragmentos revelan lo suficiente como para que lamentemos 
su pérdida. En contacto con estas residencias pintadas que 
resurjen fragmentadas en innumerables pedazos, la experiencia 
del arqueólogo cobra un carácter único: el deslumbramiento 
que produce ver a la tierra removida derramarse en brillantes 
colores; la esperanza de de~cubrir un motivo clave y el pesar 
amargo de que tal fractura, precisamente, impida su compren
sión, constituyen las etapas regulares de la aventura cotidiana
mente renovada. 

Sin embargo, se presenta la increíble excepción del surgi
miento de un trozo de pared milagrosamente preservado. El 
primero, aparecido al tercer día de excavaciones, fué de una 
ayuda moral inapreciable. Como su lado pintado yacía sobre 
el piso, sólo una semana después pudimos verlo, ya que re
sultó laborioso dar la vueltft a este bloque húmedo que ame
nazaba con deshacerse. (El estuco pintado de los muros está 
aplicado sobre una capa de cerca de diez centímetros de es
pesor de una mezcla de piedra molida y tierra. ) Era una 
cabeza de serpiente emplumada, de mirada extrañamente se
vera y de colores resplandecientes: el blanco de su gran ojo, 
el turquesa de las plumas y el rojo del fondo brillaban a 
la luz renovada. 

Hubo muchos más porque había tenido la suerte de dar 
con los vestigios de un palacio: patios, galerías, salones, co
~redores, cuyos frescos, día tras día y semana tras semana, 
Iban desplegándose al sol como láminas de un libro gigantesco. 
Adheridas a frágiles paredes expuestas a lluvias que perió
dicamente .las embeben y a las raíces con las que cohabitan 
-las de los pirules que corren a lo largo de sus superficies y 
las traspasan para seguir su camino; las de los maguey es, 
finas como cabellos, que se infiltran entre la capa pintada y 
el muro, de suerte que el estuco se cae irremediablemente al 
ser descubierto- la prest'lvación de estas obras de arte es un 
prodigio. 

FIGURILLAS DE ZACUALA y 

Se suma a las posibilidades de d~ 
la parte superior de los muros no es 
una docena de centímetros de tiern 
gerlos del arado que, dos veces al 
pedazo y les imprime más profunda 
su paso. A causa de tal erosión f 

hace numerosos siglos, y que termi 
ros, éstos se presentan truncados a 
suelo sobre el que reposan. Sólo 1. 
viola de cuando en cuando, lo que 
neficiándose con la profundidad de 
y pinturas por lo tanto, que alcanZl 
De faltar los escalones, la única es] 
motivos de las partes conservadas 
cubrimiento de un trozo caído que ~ 
Uno de estos trozos providenciales 
integridad el Caballero Tigre repe! 
un vasto salón el cual, dada su tal' 
todas sus representaciones. 

La intimidad cotidiana con estos 
una comprensión más viva del car~ 
tilados y borrados, o inexplicableme 
aparecen entre los escombros lleva 
interior que no puede haber surgido 
los orígenes, de los comienzos; el p~ 
tienen el brillo de su sentido plen 
de la revelación que engendró el s 
ricano -la del principio que perm] 
terrenal- la primera ciudad náhua 
en la omnipotencia del espíritu. 

Las figurillas des 

La cantidad de figurillas que ela 
huacanos es inconcebible. Como re¡ 
semillas, siguen emanando con la re 
natural que nadie podrá jamás detel 
pre se digna recoger las cabecitas 1 

tierra que labora; los niños juegru 
venden, reclaman el precio de una 
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Se suma a las posibilidades de destrucción el hecho de que la 
la parte superior de los muros no está recubierta más que por 

~an 
una docena de centímetros de tierra, insuficiente para prote
gerlos del arado que, dos veces al año, les rebana un nuevoros 

en pedazo y les imprime más profundamente las ondulaciones de 
su paso. A causa de tal erosión estacional, infligida desdeel 
hace numerosos 	siglos, y que terminará por arrasar los muros 

lOS ros, éstos se presentan truncados a cerca de medio metro del 

ue suelo sobre el que reposan. Sólo la existencia de escalones, 
viola de cuando en cuando, lo que parece ser una regla: be~ia 
neficiándose con la profundidad de su descenso, hay muros, Ito 
y pinturas por lo tanto, que alcanzan la altura de un metro.tes 

lar 	 De faltar los escalones, la única esperanza de reconstruir los 
motivos de las partes conservadas en pie estriba en el des~n .. 
cubrimiento de un trozo caído que contenga la parte que falta. la
r;no de estos trozos providenciales permitió conocer en su 

~l integridad el Caballero Tigre repetido sobre las paredes de 
El un vasto salón el cual, dada su talla apareció decapitado en 
tla todas sus representaciones. 
re La intimidad cotidiana con estos jirones del pasado lleva a 
'e una comprensión más viva del carácter de Teotihuacán. Mu
le- tilados y borrados, o inexplicablemente intactos, los restos que 
~ aparecen entre los escombros llevan impreso un dinamismo 
$- interior que no puede haber surgido más que en el período de 
18. 	 los orígenes, de los comienzos; el período en que las fórmulas 
e tienen el brillo de su sentido pleno. Situado en las fuentes 
O, de la revelación que engendró el sistema religioso mesoame
a ricano -la del principio que permite trascender la condición 

terrenal- la primera ciudad náhuatl refleja con fuerza la fe 
Ir en la omnipotencia del espíritu. 

o

a, 

1). 	 Las figurillas descubiertas 

5
La cantidad de figurillas que elaboraron los antiguos teotin 

huacanos es inconcebible. Como reproducidas por misteriosasy 
semillas, siguen emanando con la regularidad de un fenómeno s, 
natural que nadie podrá jamás detener. El campesino no siemy 

II pre se digna recoger las ~abecitas milenarias que arrastra la 
tierra que labora; los niños juegan con ellas y cuando lasti 
venden, reclaman el precio de una canica. 
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a) Los rostros humanos. 

Las representaciones de dioses son raras: en Zacuala están 
en una proporción de 3.6%. El resto lo constituyen personajes 
generalmente despojados de todo adorno que forman una 
extraña multitud severa y concentrada. Nos hemos preguntado 
con frecuencia el por qué de esta cantidad de imágenes hu
manas, y hemos encontrado una respuesta en los penetrantes 
análisis de los textos nahuas realizados por Angel María Ca
ribay y Miguel León.Portilla, que han puesto de relieve que la 
cara es, con el corazón, sinónimo de persona. Es así, por 
ejemplo, como solían dirigirse a interlocutores: 

"Daré pena a vuestros rostros, a vuestros corazones ... " 
"Hago reverencia a vuestros rostros, a vuestros corazo

nes." 1 

La presencia del corazón impide considerar esta fórmula 
en su acepción física, siendo el corazón el símbolo mismo 
del devenir: 

"YOLLOTL: corazón. Como derivado de oUin: 'movimiento", sig
nifica literalmente en su forma abstracta y-óll-otl, 'su movilidad, o 
la razón de su movimiento"... Consideraban, por tanto, los nahuas 
al corazón como el aspecto dinámico, vital del ser humano." jl 

Lo que lleva lógicamt'n~e al investigador a concluir que el 
rostro es: 

" ... la manifestación de un yo que se ha ido adquiriendo y des
arrollando por la educación." a 

y a definir de esta manera la expresión citada: 

"IN IXTLI, IN YOLLOTL: cara, corazón; persona. Es éste uno de los 
más interesantes difrasismos nahuas... En resumen, puede decirse 
que ixtli, cara, apunta el aspecto constitutivo del yo, del que es sÍm
bolo el rostro. Y óllotl (corazón) implica el dinamismo del ser humano 
que busca y anhela. Este difracismo encontrado innumerables veces 

1 "Huehuetlatolli, Documento A.", publicado por Angel María Garibay, en 
Tlalocan, t. 1, p. 38-39; AP 1, 4l. 

2 MIGUEL LEÓN·PORTILLA: La Filosofía Náhuatl, estudiada en sus fuentes, 
Instituto Indigenista Interamericano, 1956, p. 328. 

a Ibid., p. 200. 

para designara las person~, aparece tan 
cativo náhuatl: rostros sabIOS, y corazon 

Esta personalidad que se moldea 
creadora es la de esa partícula divi 
coatl y que el hombre de la Quinta . 
quistar siguiendo el camino que le 

"El sabio: una luz, una tea., una grue 
pejo horadado, un espejo agujere~d? pi 
tinta negra y roja, de él son los codiccs: 
biduría ... Maestro de la verdad n.o deJ 
los rostros ajenos, hace a los otros tomar 
los hace desarrollarla. Les abre los oídO!! 
guías, les da su camino, de él u?o depE 
de los otros, los hace cuerdos, cUld~.dOSOE 
una cara (una personalidad). Se fIJa en 
dispone y ordena. Aplica su luz sobre el 

La naturaleza intemporal de la v' 
a descubrir está también subrayad~ 
cológica qu~ impregna 1'1 texto dedi~ 
sa un mal maestro: 

"El falso sabio: ... Es vanagloria., 1 

las cosas, es jactancia, inflación. &: un 1 

que hace volver el rostro. extravla a 
otros el rostro. Encubre las cosas, las 
dificultades, las destruye, hace perecer 
acaba con todo." 6 

Este rostro esencial que puede sel 
dido, según el destino, no es otro ( 
verdad que existe en c'ltla uno, di 
y que es necesario reenc<:lnlrar. 

Es únicamente partiendo de estO! 
la enorme cantidad de figurillas te(] 
comprender la presenc~a de ~sas 
barro o en piedra que smgulanzan 1 

4 Ibíd., p. 316. 

5 Códice Matritense de la Real Academi, 


Paso y Troncoso, vol. VIII, fol. 118 r. y 118 
tilla, obra citada, p. 72. 

a Códice Matritense de la Real Academia, 
León.Portilla, obra citada, p. 80. 
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para designara las personas, aparece también al tratar del ideal edu· 
cativo náhuatl: rostros sabios, y corazones firmes como la piedra." 4 

Esta personalidad que se moldea por medio de la acción 
creadora es la de esa paltícula divina revelada por Quetzal. 
coatl y que el hombre de la Quinta Era tiene por misión con· 
quistar siguiendo el camino que le enseña el sabio, porque: 

"El sabio: una luz, una tea, una gruesa tea que no .ahuma. Un es
pejo horadado, un espejo agujereado por ambos lados. Suya es la 
tinta negra y roja, de él son los códices. El mismo es escritura y sa
biduría... Maestro de la verdad no deja de amonestar. Hace sabios 
los rostros ajenos, hace a los otros tomar una cara (una personalidad), 
los hace desarrollarla. Les abre los oídos, los ilumina. Es maestro de 
guías, les da su camino, de él uno depende. Pone un espejo delante 
de los otros, los hace cuerdos, cuidadosos; hace que en ellos aparezca 
una cara (una personalidad). Se fija en las cosas, regula su camino, 
dispone y ordena. Aplica su luz sobre el mundo ... " 5 

La naturaleza intemporal de la verdad que el sabio ayuda 
a descubrir, está también subrayada por la profundidad psi. 
cológica que impregna pl texto dedicado a los daños que cau
sa un mal maestro: 

"El falso sabio: ... Es vanagloria, suya es la vanidad. Dific.ulta 
las cosas, es jactancia, inflación. Es un río, un peñascal. .. Hechicero 
que hace volver el rostro, extravía a la gente, hace perder a los 
otros el rostro. Encubre las cosas, las hace difíciles, las mete en 
düicultades, las destruye, hace perecer a la gente, misteriosamente 
acaba con todo." 6 

Este rostro esencial que puede ser, bien develado, bien per
dido, según el destino, no es otro que el rostro mismo de la 
verdad que existe en c':Hla uno, desde antes del nacimiento 
y que es necesario reenc0nlrar. 

Es únicamente partiendo de estos conceptos que se explica 
la enorme cantidad de figurillas teotihuacanas y que se puede 
comprender la presencia de esas innumerables máscaras en 
barro o en piedra que singularizan la producción de la Ciudad 

4 [bid., p. 316. 
5 Códice Matritense de la Real Academia, oo. facsimilar de don Feo. del 

Paso y Troneoso, vol. VIII, fol. 118 r. y 118 v.; AP 1, 8. En Miguel León·Por
tilla, obra citada, p. 72. 

I! Códice Matritense de la Real Academia, vol. VIII, foL 118 v.; AP 1, 9. En 
León-Portilla, obra citada, p. 80. 
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de los Dioses. Observemos un personaje que lleva uno de 
estos rostros simbólicos a manera de pectoral (fig. 1). Esta 
pieza es de la fabulosa colec~ión que Diego Rivera fué. for
mando a través de toda su vlda y que tuvo la generosldad 

FIG. 1. Un rostro llevado como pectoral. 

FIGURILLAS DE ZACUALA 

de donar a la N ación. Inútil dec 
sacar el investigador de esas decel 
arqueológicos hasta ahora descon4 

A pesar de su riqueza, las figuri 
conocidas y no han despertado el i 
estético. La causa principal de el 
probablemente en la extrema fragi 
artista se complacía en la miniatur 
cho que no alcanzan dos centíme1 
su preferencia a seres de miembro 
con una facilidad desconcertante. . 
poseemos ninguna completa de las 
cuala (fuera de las de las Tumbas 
contadas en la Colección Rivera, (} 
separadas de sus cuerpos. Las ml 
embargo que este material sea pród 
lo que nos dice acerca de las fase: 

b) Tipos are 

Lo mismo que Linné en Xolalpr. 
relativa abúndancia -el 1l.3<yo-, 
de figurillas con prognatismo, consi 
1 y n. Dice Linné: 

"Muy extrañamente, en Las Palmas 
tradas, cabezas primitivas. No apareciel 
rabIes, sino muy extrañamente, en tOO4 

Es en efecto notable que estos ro: 
la superficie, no aumentan en las 
a veces son estratigráficamente pos1 
retratos ---con los que las encontr, 
tierro, así como a las de molde qUt 
tihuacán IV. Estos datos de la estn 
mados por la adopción, de parte d 
tan indudablemente clásico" como 
bulto, a la manera de los personaje 
la nariguera y los círculos frontales 

1 S. LINNÉ, Archeological Researches al 

1934, p. 40. 
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de donar a la Nación. Inútil decir el provecho que puede 
sacar el investigador de esas decenas de millares de objetos 
arqueológicos hasta ahora desconocidos. 

A pesar de su riqueza, las figurillas teotihuacanas son poco 
conocidas y no han despertado el interés que merece su valor 
estético. La causa principal de este desconocimiento reside 
probablemente en la extrema fragilidad de esta cerámica. El 
artista se complacía en la miniatura -hay cabezas con pena
cho que no alcanzan dos centímetros- y. dedicaba además 
su preferencia a seres de miembros gráciles que se quiebran 
con una facilidad desconcertante. Es por esta razón que no 
poseemos ninguna completa de las 1,475 exhumadas en Za· 
cuala (fuera de las de Jas Tumbas 19 y 21). De las 10,343 
contadas en la Colección Rivera, cerca de 9,000 son cabezas 
separadas de sus cuerpos. Las mutilaciones no impiden sin 
embargo que este material sea pródigo en enseñanzas. Veamos 
10 que nos dice acerca de las fases culturales. 

b) Tipos arcaicos. 

Lo mismo que Linné en X olalpan, fuí sorprendida por la 
relativa abundancia -el 11.3%-, en un lugar como Zacuala, 
de figurillas con prognatismo, consideradas como Teotihuacán 
I y n. Dice Linné: 

"Muy extrañamente, en Las Palmas y en Xolalpan fueron encon
tradas, cabezas primitivas. No aparecieron en profundidades conside
rables, sino muy extrañamente, en todos los niveles ..• " 1 

Es en efecto notable que estos rostros arcaicos existan hasta 
la superficie, no aumentan en las capas inferiores y hasta 
a veces son estratigráficamente posteriores a los denominados 
retratos -con los que las encontramos asociadas en un en· 
tierro, así como a las de molde que sirvieron de base al Teo
tihuacán IV. Estos datos de la estratigrafía parecerían confir
mados por la adopción, de parte de los prognatos, de rasgos 
tan indudablemente clásicos como los tronos; la figura de 
bulto, a la manera de los personajes de las urnas de Oaxaca; 
la nariguera y los círculos frontales y la cabeza hendida. 

7 S. LINNÉ, Archeological Researches al Teotihuacan, México, Stockholm, 
1934, p. 40. 
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Como sabemos que las figurilla 
teriores a la época de florecimiel 
pertenecen Xolalpan y Zacuala 
Arcaico Superior y son las única: 
de relleno de la pirámi(le del Sol 
tar si no se trata de un lipo físico 
un sentido de imágenes de ances 

El estudio ha denunciado que, 1 

dividen en dos grupos: las decabe2 
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Sabemos por Sahagún que la cabe: 
distinguían a los Pochtecas y a algt 
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la curiosa circunstancia de que, en t 
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a veces pintado de amarillo, del cu 
ejemplares (fig. 3). ¿Qué pueden 
recostados y rígidos como muertos 
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Como sabemos que las figurillas con prognatismo son an
teriores a la época de florecimiento de Teotihuacán a que 

. pertenecen Xolalpan y Zacuala -puesto que caracterizan el 
Arcaico Superior y son las únicas presentes en el material 
de relleno de la pirámide del Sol (Noguera)- cabe pregun
tar si no se trata de un tipo físico cuya supervivencia tendría 
un sentido de imágenes de ancestros, por ejemplo. 

El estudio ha denunciado que, salvo excepciones, ellas se 
dividen en dos grupos: las de' cabeza rapada, a veces con me-

FIG. 3. Tipo clásico con tocado. 

chones diversamente dispuestos; y las que llevan el tocado 
de bandas que sobrepasan más o menos la frente (Hg. 2). 

Sabemos por Sahagñn que la cabeza rapada y los mechones 
distinguían a los Pochtecas y a algunas clases de sacerdotes. 
Por lo que respecta al tocado en bandas, debe hacerse notar 
la curiosa circunstancia de que, en el tipo clásico, está exclu
sivamente asociado a un personaje con los brazos amarrados, 
a veces pintado de amarillo, del cual hemos exhumado diez 
ejemplares (fig. 3) . ¿Qué pueden representar estos seres 
recostados y rígidos como muertos -de muerte real o simu
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lada en vista de algún ritual de ini. 
hecho es que las figurillas con pro~ 
parte, sacerdotes y peregrinos; por 1 
cen cadáveres. 

Es también posible que el tocado 
perpetúa, embellecidas de plumas, 11 
criaturas arcaicas (fig. 5), Para 1 

servemos la presencia, en todos los 
Zacuala, de figurillas femeninas pll 
prognatismo o no, llevando invariah 
triángulo o derecho. 

FIG. 5. Figurillas del tipo 

Si no nos equivocamos, la repres 
sentido determinado. Esta hipótesis 
existencia de un tipo negroide ligad 
y de un mongoloide portador desi@ 
unidad simbólica cierta, pero cuyo E 

también jorobados cuy(, papel, a 
debía ser el mismo que en los' tieK 
bezas deformadas, sin duda artifici 
fin cultural. 

c) Los PocJu 

La mayoría de las figurillas, el 
sentan con la cabeza rasurada, a' v
corazón. Pertenecen a personajes 
plenos de dinamismo y cuyas man 
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lada en vista de algún. ritual de iniciación? Sea como sea, el 
hecho es que las figurillas con prognatismo marcan, por una 
parte, sacerdotes y peregrinos; por la otra, cuerpos que pare
cen cadáveres. 

Es también posible que el tocado de Xochiquétzal (fig. 4) 
perpetúa, embellecidas de plumas, las bandas de las graciosas 
criaturas arcaicas (fig. 5). Para no volver sobre ello, ob
servemos la presencia, en todos los niveles estratigrMicos de 
Zacuala, de figurillas femeninas planas, con o sin niño, con 
prognatismo o no, llevando invariablemente el quexquémel en 
triángulo o derecho. 

FIG. 5. Figurillas del tipo Teotihuacán n. 

Si no nos equivocamos, la representación física tendría un 
sentido determinado. E'3ta hipótesis parecería apoyada por la 
existencia de un tipo negroide ligado al simbolismo del mono 
y de un mongoloide portador de signos que pertenecen a una 
unidad simbólica cierta, pero cuyo sentido se nos escapa. Hay 
también jorobados cuy(, papel, a juzgar por sus imágenes, 
debía ser el mismo que en los tiempos de Moctezuma; y ca
bezas deformadas, sin duda artificialmente, con un probable 
fin cultural. 

c) Los Pochtecas. 

La mayoría de las figurillas, clásicas o arcaicas, se pre
sentan con la cabeza rasurada, a veces hendida en forma de 
corazón. Pertenecen a personajes descarnados, con cuerpos 
plenos de dinamismo y cuyas manos, semicerradas, parecen 
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haber dejado escapar algo (fig. 6). Varias razones nos llevan 
a creer que podría tratarse de Pochtecas, esos peregrinos que, 
a semejanza de Quetzalcóatl, partían en busca del País del 
Sol. 

Sus físicos y sus atuendos corresponden a esa condición: 
desnudos como ellos, tienen la cabeza rapada porque ". .. un 

FIG. 6. El pochteca. 

día antes de su marcha trasquilaban los cabellos ... " 8 Sus 
cuerpos en movimiento evocan fuerza interior que los arranca 
a la facilidad contidiana y la densidad de su expresión recuer
da que la meta del peregrinaje terrestre era adquirir un ros
tro que no reflejase más que el espíritu de las cosas. En fin, 

8 SAHAGÚN. B.: Hi~toria General de las Cosas de Nueva España, tomo JI, 
p. 111. 

son magros porque, lo hemos vis 
de pobreza. 

Otros indicios apoyan nuestra 
encontradas guardando todavía el 
bastón. El báculo es el signo II 

ñero inseparable de sus andanzB 
se rinde siempre homenaje a su ( 
que mantiene una de la~ manos, 
co, el otro instrumento consagrad( 

FIG. 7. Peregrinos 

Por otra parte, los sello!! nos 
mente parecido a estas figurillas 
particularidades (fig. 7): desnud< 
dose sobre un bastón en actitud d 

Existe, en fin, una última con 
arqueológicos y los texto.;. Como 1, 
quétzal, diosa del amor, {:gla era lB 
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son magros porque, lo hemos visto, los Pochtecas hacían voto 
de pobreza. 

Otros indicios apoyan nuestra suposición. Por ejemplo, las 
encontradas guardando todavía el objeto original, empuñan un 
bastón. El báculo es el signo mismo del Pochteca, compa
ñero inseparable de sus andanzas, es bajo este aspecto que 
se rinde siempre homemlJe a su divinidad. En cuanto al disco 
que mantiene una de la~ manos, podría representar un abani
co, el otro instrumento consag:t;"ado del viajero. 

1 

FIG. 7. Peregrinos teotihuacanos. 

Por otra parte, los sello!' nos revelan un personaje física
mente parecido a estas figurillas y marcado con las mismas 
particularidades (fig. 7): desnudo, la cabeza rapada, apoyán
dose sobre un bastón en actitud de marcha. 

Existe, en fin, una última correspondencia entre los datos 
arqueológicos y los texto"_ Como lo expresa el poema a Xochi
quétzal, diosa del amor, c;sla era la protectora de los pochtecas: 
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"El mercader, el de la región de las cuevas, el mercader, 
lleva a cuestas a Xochiquetzal, 
allá en Cholula impera ... " 9 

Entre las figurillas de Teotihuacán, hay una de tipo particu
larmente atractivo (fig. 8). Individuos con características de 
peregrinos, el torso hueco formando un nicho en el interior 

FIC. 8. "El mercader... lleva a cuestas a Xochiquéual ••. " 

del cual se encuentra una imagen femenina precisamente con 
el tocado de Xochiquétzal. Otra figura proporciona una prueba 
suplementaria: su cabeza está ornada por ojos en rombos y 
líneas verticales que forman el jeroglífico del dios del Fuego. 

9 Véase ANCEL MARÍA GARIBAY K.: Veinte Himnos SacTos de los Nahuas, 
Seminario de la Cultura Náhuatl, U. N. A. M., 1958, p. 157. 
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Sabemos en efecto que, en ciertas soll 
con Quetzalcóatl la veneración de 101 

CONCLUSIO 

Así como se han mencionado los ¿ 
descubiertas en Zacuala, rostros hum 
tecas, así sería también posible PI 
muñecas, figurillas con peinados elal 
sas, de animales, etc. Lo expuesto 
el punto central que se trata de po: 
artículo: los textos nahnas son el 
aclara y explica el oculto sentido d 
la arqueología. De este modo, los i 
guos textos de la cultllra náhuatl y 
do en estrecho contacto y colaboracil 
los secretos de la gran cultura que tt 
de los dioses, en Teotihuacán. 

10 SAHACÚN, B.: Obra citado. Tomo n, I 
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Sabemos en efecto que, en ciertas solemnidades, éste compartía 
con Quetzalcóatl la veneración de los pochtecas.10 

CONCLUSIONticu· 
e de 

Así como se ban mencionado los diversos tipos de figurillas ~rior 
descubiertas en Zacuala, rostros humanos, tipos arcaicos, poch
tecas, así sería también posible pasar a ocuparnos de las 
muñecas, figurillas con peinados elaborados, figurillas de dio
sas, de animales, etc. Lo expuesto aquí basta para mostrar 
el punto central que se trata de poner de manifiesto en este 
artículo: los textos nahuas son el mejor complemento que 
aclara y explica el oculto sentido de lo que va descubriendo 
la arqueología. De este modo, los investigadores de los anti
guos textos de la cultlua náhuatl y los arqueólogos, trabajan
do en estrecho contacto y colaboración, podrán ir descubriendo 
los secretos de la gran cultura que tuvo su origen en Ja ciudad 
de los dioses, en Teotihuacán. 

10 SAHAGÚN, B.: Obra ci,ado. Tomo n, pp. 112 y 129. 
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CLAVICERO AND THE LOST SICÜENZA y CONCORA 
MANUSCRIPTS * 

By ERNEST J. BURRus.* 

The purpose of this article is twofold: 1. to determine what 
has happened to this exceptional collection of documents; 2. to 
find out some of the 11:i're specific sources of Clavigero's 
history of ancient Mexico. 

Both Carlos de Sigüenza y Cóngora and Francisco Javier 
Mariano Clavigero devoted themselves over a period of many 
years to the study of Mexican antiquities. The first (1645
1700) helped awaken the interest of his fellow countrymen 
in their ancient and seemingly forgotten culture; 1 whereas 
Clavigero (1731-1787), through his Storia Antica 2 (Historia 
Antigua),3 soon won an Itulian and European audience and 

* The author is engaged in inventorying archives and manuscript colIections 
for documents relative to Latin American history. A generous Guggenheim 
FeIlowship has enabled him to do the corresponding research in Italian reposito
ries. 

1 It was principally through the Italian globetrotter, Gemelli Carreri's Giro 
del Mondo, bk. VI, that Sigüenza's Mexican antiquities became known, to a 
limited degree at least, outside of his native country. 

2 See our Bibliography for fulI titIes. 
3 CIavigero himseIf states that he wrote his history of Mexico in Spanish 

and then transIated it into Italian, "Essendomi io prefissa la ultilitil. de' miei 
nazionali, come fine principaIe di questa Storia, la scrissi da principio in ispag
nuoIo: indotto poi da alcuni Lt'tterati Italiani, che mostravansi oltremodo bramosi 
di leggerIa nelIa propria Iingua, mi addossai il nuovo e faticoso impegno di 
traslatarIa in toscano" (Storia Antica, 1, p. 2) _ His Biographer and felIow Jesuit 
in exile, Juan Luis Maneiro, informs us of the circumstances of this same 
procedure, "Cum igitur annos alíquot incredibiliter desudasset, ••• hispano tendem 
sermone Mexicanorum historiam elegantissime concinnatam absoIvit" (De Vitis, 
111, 6S Vidas, 161 = Humanistas, 194) _ From Maneiro we also learn that 
a native Italian scholar heIped CIavígero transIate the Spanish text into idiomatic 
Italian, "Opere demum absoluto ••• ,lubium exortum est num typis committeretUl 
hispano quo natum erat sernlOne; num italice conversum; num vero gaIlice ob 
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then a world-wide íorum íor the pre-Cortesian history oí his 
country. 

Sigüenza y Góngora has oíten been termed "A Mexican 
Savant oí the Seventeenth Century", and such is the sub-title 

.. oí his most complete biography.4 Certainly, his interests co
vered a wide range: antiquities, mathematics, cosmography, 
geography, history, linguistics, law, and, oí course, literature,5 
to mention some oí the more outstanding. Nor was he satisíied 
with the merely theoretical and speculative aspects oí these 
branches of learning. It was not even sufficient for him to 
wrÍte about them; he turned explorer in the renowned 1693 
expedition to Spanish Florida; he directed one of the numerous 
efforts to keep Mexico City aboye water; he introduced prudent 
social reforms; in the unforgettable night oí June 8, 1692, 
he directed the rescue of valuable documents írom the National 
Palace. 

But like so many other historians, Sigüenza y Góngora was 
too busy gathering material and making it available to others, 
to find time to publish rl!merous volumes himself -also too 
impoverished. In mv opinion, his printed works -with one 
exception, that on the comets- do not show any exceptional 
depth or particularly progre'5sive or novel point of view. From 
his extant printed writings, modern scholars would most likely 
conclude that Sigüenza y Góngora has been very much overo 
rated. But it must be remembered that the main results of his 
research in the antiquities oí his native land have remained 

latiorem hujus linguae propagationem. Hispani quidem typi Clavigero erant in 
votis ah amore patrio; sed cum id Heri posse tum temporis non crederet, itadicum 
sermonem antetulit in ohsequium cultissimarum gentium apud quas tot jam annos 
diversahamur. Ergo diu noCtuque paucos menses cum desudasset; ut suam latinam 
historiam hispane Mariana reddidit, suam híspanam Clavigerus italice convertít; 
quam docto cuidam Italo suhjecit ah iis linguae vitiis· corrigendam, in quae 
potuisset incidere peregrinitas" (De Viti.s, 1I1, 67 = Vidas, 163·164). 

4 LEONARD, Don Carlos de Sigüenza y Góngora: A Mexican Savant 01 the 
Seventeenth Century. See our Bihliography for his Ph. D. thesis. 

5 On all these interests, see LEONARD, Don Carlos; regarding his literary 
ability, especially in the realm of poetry, there is a sharp difference among 
scholars; see González Peña, Hi.storia de la literatura mexicana, pp. 120,121, 
145·148; Jiménez Rueda, Hi.storia de la literatura mexicana, pp. 77, 80·81; Al· 
fonso Méndez Plancarte, Poetas novohispanos, segundo siglo, parte segunda, pp. 
VII·XIV. For Sigüenza the philosopher, theologian and antiquarian, see Gallegos 
Rocafull, El pen.samiento mexicano, pp. 42, 58·59, 215, 262·263, 349. 

CLAVIGERO AND TIlE LOST SlGÚENZA 'í GÓNG' 

bl' h d but also, in great,
not only unpu lS e , 

lost. h d to hü, own writingl
What has appene . d from otl 

cripts he discovered or acq~lre Id seen 
. f t . answer, II wou

give a satIs ac ory h' us per 
his coll~ction a~c?rdin:n~O~eed:~~ents e 
unpubhshed wr~~:s: willed to the Jesuit 
1668-1700. 2. . d h' 1700 3 ThOS4 . f hlS eat In .'at the tIme o b Eguiara y 

6-1744. 4. Those seen y .
173 lt d by Clavil!ero m 1759. 
5. Those ~onsu. e Mexicoo after the ex! 
to the UmversIty of f the Collectio 
. 1767 7 The state o . 
In . d i~ 1840. 9. Those that eXlste< 

::::I~~legedly shiPPSed to i6as~~:=nili! 
General Winfield cott. . 

.. nd d
1 The unpublished wrttmgs a f. 

. "In 1668 at the age oS'" za ' • 
. zguen his studies of the ancíent glo~e 

bNegan 'n and this also dates the begm 
ew spal cost f much 

careful collection, al t~ed ~re pert 
of material of a vane ': na time that 
While this was not the 1,rst '. 

. D Carlos unquestlon.New SpaIn, on . ····01 
hampered though he was by many 8 

the most complete ag~reg_ 
resources, _.. d aintings rela 
manuscripts, maps,;n ~'d tbat blsthe arrival of the . pamn.: dby bis 

dbefore his time. He was al e 
Alva lxtlilxóchitl family frolm wbom 

, M' anguage
instruction In the . heXlcan f Don'" 

l 'k 1 t e son o .
It was most I e y d Al Corté

'1 1 Juan e vaXÓChlt, name Y f d the nue or
the documen~s t~~t 7 ;:where to 
Mexican antlqUltles. '. d 
giienza or any of his contempones 

6 LEONARD, Don Carlos, Pi 92. uld he we 
7 O cit., p. 93 note 8. t wo • 

hedin the i¡'ght of the information furnls by 

náhuatl, n. pp. 308·309. 



i 

CLAVIGERO AND THE LOST SIGÜENZA y GÓNGORA MA."fUSCRIPTS 61 

ry of his not only unpublished, but also, in greater part, apparently 
10s1. 

What has happened to hi5 own writings and to the manusMexican 
cripts he discovered or acquired fram others? To attempt to~ sub-title 
give a satisfactory answer, it would seem best to distinguisherests co
his eollection according to the various periods oí time: 1. ThelOgraphy, 
unpublished writings and the documents collected by Sigüenzaterature,5 
1668-1700. 2. Those willed to the Jesuits and given to themsatisfied 
at the time of his death in 1700. 3. Those studied by Boturini of these 
1736-1744. 4. Those seen by Eguiara y Eguren about 1752.r him to 
5. Those consulted by Clavigero in 1759. 6. Those transferred led 1693 
to the University oí Mexico after the expulsion of the Jesuits rmmerous 
in 1767. 7. The state of the Collection in 1780. 8. What¡ prudent 
remained in 1840. 9. Those that existed in 1847, when they '8, 1692, , were allegedly shipped to Washington, D. c., by the invading •National 
General Winfield Seott. 10. Those that exist today. 

gora was 
1. The unpublished writings and documents coUected byto others, Sigüenza. "In 1668, at the age of twenty-three, Sigüenza 

~aIso too began his studies of the ancient glories of the aborigines of 
~th one New Spain and this al so dates the beginning of the patient and 

careful collection, at the cost of much diligence and expense, 
of material of a varied nature pertaining to the Indians. 
While this was not the lirst time that this had been done in 
New Spain, Don Carlos. unquestionably brought together, 
hampered though he was by many other duties and limited 
resources, the most complete aggregation of original books, 
manuscripts~ maps, and paintings related to native life before 
the arrival of the Spanirtrds, that had ever been assembled 
before his time. He was aided by his association with the De 
Alva Ixtlilxóchitl íamily from whom, no doubt, he received 
instruction in the Mexican languages which he mastered." 6 

It was most likely' the son of Don Fernando de Alva Ixtlil· 
xóchitl, namely Juan de Alva Cortés, who gave to Sigüenza 
the documents that formed the nudeus of his collection of 
Mexican antiquities.7 Nowhere, to my knowlegge, did Si
güenza or any of his eontempories draw up a complete list oí 

6 LEONARD, Don Carlos, p. 92. 
1 Op. cit., p. 93 note 8. It would be well, however, to restudy' this paint 

in the 1ight of the infonnation fumished by GARIBAY, Historia de la literatura 
náhuatl, 11, pp. 308-309. 
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his wntmgs; references in his books and in those who were. 
well informed in his day, have enabled his Biographer to' 
compile 45 items.8 For the manuscripts he collected, we must 
consult subsequent sources. Most helpful would be the original 
Memorial compiled by Sigüenza to accompany his will; 9 

it contained a list of al"l the manuscripts he intended to give 
the Jesuits at his death; all efforts to find a copy of this 
Memorial have proved fruitless. In lieu oI this document, we 
must consult his own writings, Boturini, Eguiara y Eguren, 
Veytía, Clavigero -especially the list published here for 
the first time-,10 León y Gama, Boban, Kingsborough, Nut· 
tall, Radin, José Fernando Ramírez, the catalogues of numero 
ous libraries and archives; most of these we shall discuss in 
the course of this article. 

Clavigero's list brings us previously unknown items from 
the Sigüenza Collection. Even at that, it must be kept in mind 
that Clavigero is calendaring only "Mexican, Acolhuan and 
Tlaxcaltecan historians", as is evident from its very title; for 
the corresponding Spanish and Creole historians, one must add 
those discussed in his Storia Amica 1, pages 6-21, or Historia 
Antigua 1, pages 31-55. Clavigero seems not to have consulted 
one of the manuscripts in the Sigüenza Collection, written by 
an Indian: Pedro Gutiérrez Santa Clara, Antigüedades Mexi· 
canas.u As is evident, such a list as this is a "minimum" cata· 
logue of what originally constituted the Sigüenza Collection. 

2. Those left lo the ]esuits in 1700. Here we can merely 
cite the document that wodd list in full the Sigüenza Collection 

8 LEONARD, op. cit., pp. 201·209; pp. 210·277 furnish an English translation 
of the account sent to Admiral Pez of the 1692 rÍot. 

9 The will was published in ROJAS GARCIDUEÑAS, Don Carlos, and reproduced 
in DÍAZ y DE OVANDO, El Colegio Máximo, pp. 30·33. 

10 See infra Clavigero's li,,~ I Document) , "Historiadores Mexicanos, Acolhuas 
and Tlascaltecas". 

11 In his Storia Antica, 1, p. 13, Clavigero states, "De' manoscritti di questo 
Autore si servi iI Betancurt rN la sua storia del Messico; ma nulla sappiamo 
del titolo e della qualita di tal opera, neppure della patria dell' Autore, benche 
sospettiamo che sia statto Indiano". Can the entry oí Beristain be trusted? We 
read, "Gutiérrez Santa Clara (D. Pedro), indio principal y erudito de México. 
Escribió Antigüedades mexicanas. Valióse de los Ms. el P. Vetancur. y éstos 
paraban en poder de D. Carlos Sigüenza. De ellos y de su autor hacen mención 
Boturini y Clavigero". (Biblioteca, Il, p. 269; new edition, number 1438.) 
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at this period: the Memorial ineluded in his will, alluded to 
aboye. lt is evident from contemporary accounts that numerous 
manuscripts rapidly disappeared from among Sigüenza's lit
erary treasures; but tberc is no indícation that such removal of 
documents had to do with the lot willed to the Jesuits. Thus, 
Veytia 12 noted, "At hi'3 [Don Carlos'] death, it seems as if 
a surprise attack upon his papers had been sounded and 
everyone got possession of what he could" .18 Eguiara y Eguren 
informs us that Don Gabriel, Carlos' nephew, had noted the 
disappearance of his unele's Historia de la Universidad de 
México. 14 The critical notes to the writings of Bernal Díaz del 
Castillo and Torquemada had been removed by Don Gabriel 
from the Collection before it reached the Jesuits; 15 this 
manuscript is extant today and forms part of one of the Ra
mírez lots in private possession.16 Five volumes in quarto did 
not belong to the lot willed to the Fathers; Sigüenza had given 
them to the renowned professor of medicine, Don Ignacio 
de Anzures; oí their content we merely know that the volumes 
were "made up, for the most part, of productions of Sigüen
za, as also of his companions who were united to him through 
friendship and similaritf of interest".17 Eguiara y Eguren, 
relying on the statement of Don Gabriel, informs us that the 
latter, in accordance with Sigüenza's will, consigned to the 
Jesuit Colegio Máximo de San Pedro y San Pahlo of Mexico 
City, 28 volumes of his unele's own writings and of collected 
manuscripts, as well as his library of some 470 books. This 
reference will be discussed more fully later in this study. 

3. The manuscripts studied by Boturini 1736.1744.18 We 
assign these years, since they indicate the time span of his 
stay in Mexico; ando consequently, establish the year limits 

12 Mariano Fernández de Echeverría y Veytia; cf. our Bibliography for 
the title of his history of Mexico. 

13 QUOTED IN LEONARD, flon Carlos, p. 94. 
14 EGUIARA y ECUREN, Bibliotheca Mexicana, p. 482. 
15 lbíd., "His nephew Gabriel gave this work to be used by some unnamed 

friend, a lover of the history of New Spain". 
16 José Fernando RamÍrez. The life and work of this scholar are written 

up by GONZÁLEZ OBREGÓN, Cronista; e historiadores, pp. 125-171. 
17 EGUIARA y EGUREN, op. cit., p. 482. 
18 A brief account of Boturini's IHe, mission to Mexico and the documents 

amassed, is given by GarcÍa Icazbalceta; see our BibJiography. 
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when he could consult the Sigüenza Collection at the 
Jesuits. In the 96 pages of his Catálogo del museo his
tórico indiarw, Boturini li"ts and discusses numerous docu
ments, maps, calendars -both originals and oopies-, but 
only rarely mentions Sigüenza. It is not at all certain in every 
instance, that what Boturini saw of the Sigüenza documents 
or what he deduces from them, was obtained from the Collec
tion at the J esuits. 

Let'us see Boturini's refcrences to Sigüenza. He is cited 
as his authority for identifying Fernando de Alva Ixtlilxó
chitl as the author of the Compendio histórico del reyno de 
Tetzcuco. 19 He had in his possession the original manuscript, 
a sort of rough draft, of the Fénix del Occidente aUributed to 
Sigüenza.20 Boturini copied an unspecified number of "frag

19 BOTURI!'iI, Catálogo, p. 7. 

20 Op. cit., p. 50, "Original en folio. Además, tengo unos Apuntes Históricos 
de la Predicación del Glorioso Apóstol Santo Thomás en la América. Hállanse en 
34 fojas de papel de China, que supongo sirvieron a Don Carlos de Sigüenza 
y Góngora para escribir en el mismo assunto la Obra Fénix del Occidente, que 
no he podido conseguir, por no haverse dado a las estampas". SIGÜENZA'S, Libra 
Astronómica, published in Mexico City in 1691, gives the fuIl title of the Fénix 
del Ocidente (see LEONARD, Don Carlos, pp. 97·98, 203, 207). Among the 
manuscript in the RamÍrez Collection and later acquired by Bancroft, is one 
designated "Fénix del Occidente, Anotaciones". Oí it BANCROFT, Histor)' 01 
Mexico, III, 255, wrote, "Among the manuscripts which have survived the 
inexcusable neglect of his [Sigüenza's] countrymen, I have had the good fortune 
to acquire the rare and valuable 'Fénix del Occidente, Anotaciones' n. To this 
LEONARD, op. cit., p. 99, note 25, remarks, "He is mistaken in this, howerer"; 
and goes on to cite as proof RamÍrez' long essay (Obras, 11, Adiciones, 1, 131
166). The Jesuit Manuel Duarte mentioned in the discussion and to whom Ra· 
mÍrez attributes the authorship of the Fénix del Occidente, was a lay brother 
(not a priest as has been wriUen), who resided many years in Mexio as 
treasurer oí the Philippine Jesuits. Numerous documents referring to him are 
preserved in the Central Archives in Rome. Presumably, the manuscript which 
Bancroft believed was by Sigüenza and which RamÍrez held was by Duarte, 
is preserved in the Bancroft Library under M·M 297. With it is a map oí 
the valley of Mexico, aIso attributed to Sigüenza and reproduced as such manv 
times (e. g. LEONARD, op. dt .. between pages 84-85; VmDEL, Mapas, 181.184, 
287, 291-292; for other reproductions, see LEONARD, op. cit., 84·85). As I have 
shown elsewhere (ALEGRE, Historia, II, II, p. 680 note 2), Father Juan Sánchez 
Baquero S. J. is the author of this map, not Sigüenza y Góngora; it was 
merely preserved among his papers. The Apuntes Históricos de la Predicación 
del Glorioso Apóstol Santo Thomás en la América, which Boturini possessed 
"original en folio", 1S still preservecl in the Bancroft Library, under M·M 225 
(consulted by the present writer in 1957). 
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mentos históricos" from the originals that once belonged to 
Sigüenza, but he fails to inform us in what collection he 
found them.21 In his Idea de una historia general de la Amé
rica Septentrional, Boturini expresses amazement that Gemelli 
Carreri, who personally knew Sigüenza and received so much 
help from him for the sixth book of hisGiro del Mondo, should 
have fallen into such gross errors regarding the Mexican 
calendar.22 Boturini thinks that Gemelli Carreri should have 
heen able to consult Sigüenza's Ciclografía Mexicana (termed 
Cyclografía Indiana by Boturini), a work which he himself 
had searched for in vain. 

4. The TlUlnuscripts seen by Eguiara y Eguren about 
1752. We shall allow the Author to speak for himself: 
"Finally, we add a list of original documents written by others, 
which Don Carlos acquired at great expense and effort, and 
which he then willed to the Jesuit Colegio Máximo de San 
Pedro y San Pablo in Mexico City. These manuscripts 
amounted to 28 volumes, which his nephew and executor 
inmmediately gave to the learned Fathers, along with 470 
choice books, all likewise willed by his uncle, as stated in 
the dedicatory preface of the Oriental Planeta, mentioned 
above.23 Of the twelv.e manuscript volumes in folio, we saw 
eight in the well stocked and excellently equipped library 
of that College; the rest, eluded our notice; either, because 
they had been transferred elsewhere, or because they were 
not marked as belonging to the Sigüenza Collection, or, 
possibly, were stolen from the library. These eight volumes in 
folio were entitled Historia Mexicana. Two volumes were 
the Diario 24 compiled by the Mexican secular priest Martín 

21 BOTURINI, Catálogo, pp. 86, 89. 

22 BOTURI:lI, Idea, p. 54. 

23 ECUIARA y ECUREN had discussed the work earlier in his Bibliotheca 


. 	Mexicana, p. 478. The Oriental Planeta (see full title in LEONARO, op. cit., 
pp. 205-206), carne out after the death of Don Carlos, but in the same year 
(I700), edited by his nephew Don Gabriel López de Sigüenza. Termed an 
"Evangélica epopeya sacro-panegjrica al Apóstol grande de las Indias S. Fran
cisco Xavier", it has seen a modem edition (Madrid, 1931) as part (pp. 121· 
145) of an edition of his poems (LEONARD, Poemas de Sigüenza y GÓngora). 

24 Published' as the first volume of OROZCO y BERRA, Documentos para la 
historia de México, it has been re·issued in two handy volumes; see our Bibli 
ography under "Guijo". 
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del Guijo; we shall speak later of him and his literary 
activity. Three of the volumes were designated Fragments 01 
Mexican History. The remaining volumes were of miscellane· 
ous content: ancient hÍ3!ory, early writings of Indian authors, 
in part worked out by Don Fernando de Alva, an ludian 
of royal lineage and wide erudition, in part collected by 
him; others were by Don Domingo Chimal pain, likewise an 
Indian of noble blood and learned; as also by other authors 
to be mentioned in the course of our Bibliotheca Mexicana, 
and whom the Cavo Lorenzo Boturini made use of to form 
his Catálogo del museo histórico". 25 

5. The manuscripts consulted by Clavigero in 1759.26 The 
Historian himself gives us the year 27 -exactly two centuries 
ago- when he studied the Sigüenza Collection, and lists 
specifically the native Authors and their writings. We see 
that this ineludes all the works of Fernando de Alva Ixtlil· 
xóchitl collected by Boturini except the "Dos cantares del 
célebre Rei Nezahualcóyotl traducidos en poesía Española"; 
all of Chimalpain's writings except his "Crónica Mexicana 
en Mexicano",28 although even of this Clavigero believed that 
he had seen a copy in the Jesuit Colegio de San Gregorio 
of Mexico City, and this may well have been borrowed f,om 

25 ECUIARA y ECUREN, BiUHheca Mexicana, pp. 483-484. 
26 See in/m, Clavigero's lis! (Document). The original, in the hand of Clavi. 

gero, is preserved in dIe Bihlhlf'ca Naúonale Vittorio Emanuele in Rome, Fondo 
Gesuitico 1255 (3384) Missioni d'America, documento 5. We have kept Clavi 
gero's spelling, capitalization and emphasis (underscoring through itaIics); to 
facilitate reading, we have extended the abbreviations and added modern 
accentuation and have numbered the authors (where more than one work to 
an author is attributed, we have indicated the additional ones by "a", "b", etc.). 
The printed editions of their writings, which are appended irnmediately after· 
wards, are correlated with these same numbers. As Clavigero himself indicates 
at the end of the document, those marked with an asterisk he saw in the Si· 
güenza Collection at the Jesuit Colegio Máximo de San Pedro y San Pablo of 
Mexico City; those with a cross, he saw in the Boturini Collection. 

27 CUvICERO, Storia Antica, 1, p. 24, "11 Sigüenza... lascio [le suddette 
pitture] in morendo al Collegio di S. Pietro e S. Paolo de' Gesuiti di Messico 
... dove io vidi e studiai l'anno 1759". SEE MANEIRO, De Vit~, III, pp. 41· 
42 Vidas, pp. 134-135 Human~tas, pp. 185·186. Other Jesuita, besides 
Clavigero, consulted the Collection at this time; e. g. CAVO (Historia, pp. 270
271, 374-375), ALEGRE (BURRUS, Franc~co Javier Alegre, p. 504 note 3). 

28 CLAVIGERO, StoTÍa Antica, 1, p. n. 
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the Sigüenza Collection. OÍ "los Señores de Colhuacan", he 
had consulted their "Historia cronológica de los antiguos Reyes 
de Colhuacan". Se en in the same Collection was the "Crónica 
Mexicana" oí Fernando Alvarado Tezozómoc. 

In aH, there were nine manuscripts by "Historiadores Me
xicanos, Acolhuas y Tlascaltecas" Írom the Sigilenza Collection 
that had been studied by Clavigero in 1759. Further, eighteeen 
oí the manuscripts listed by Boturini were also known to 
him. Finally, he mentions Íour native historians whose writings 
were familiar to him, which he did not see either in the Si
güenza Collection or in Boturini's Catálogo, but elsewhere. 
These were Antonio Pimentel Ixtlilxóchitl, Father Juan de 
Tovar S. J., Juan Bautista Pomar and Cristóbal del Castillo. 

Of Tovar's history, Clavigero nowhere shows a knowledge 
beyond the material taken over by José de Acosta S. J. for 
his Historia natural y moral de las Indias. Further, he seems 
unaware that Tovar wrote fwo very distinct histories oí the 
Mexicans: 1. the detailed version, at the bidding oí the 
Viceroy Martín Enríquez; unfornately lost soon after its comp
ilation; 2. the briefer version oí which the original text 
in Tovar's handwriting is preserved in the John Carter Brown 
Library, Providence, Rhode Island USA.29 

29 EIsewhere (ALEGRE, Historia, 1 and JI; BURRUS, Two Lost Books; Pioneer 
1esuits), we have give abundant rcferences to the life. work and writings of 
Tovar. Through the only signed do<,ument in the hand of Tovar (published in 
ALEGRE, Historia, 1, pp. 552-553), it has been possible to establish that the 
Carter Brown manuscript is in Tovar's writing; this was confirmed in 1957 by 
the Librarian Emeritus, DI. Lawrence Wroth. This is, I believe, an important 
step forward in studying Tovar's Historia in relation to Durán, the Códice Ra· 
mírez, Tezozómoc, the postuJated Crónica X, etc. The titIe of his Historia (see 
KUBLER and GmsoN, The Tovar Calendar, Plate 1) is in a calligraphic hand 
impossible to identify; the letters of José Acosta and 01 Juan de Tovar (facsi· 
miles in KUBLER and GmsoN, op. dtJ, are in the hand oI neither, but are 
mere copies; the same seems to be true of the script in the calendar portion 
oI the manuscript. From countIess contemporary documents, al! unanimous on 
this point, Tovar was born in Mexico City, not in Texcoco. To the eleven works, 
pubJished or in manuscript. hy Tovar, Jisted in ALEGRE, Historia, 11, pp. 687· 
688. it is possible to add three not noticed earlier by the writer: 1. A "flos 
sanctorum", i. e. a series of ¡.ves oí saints in Náhuatl (d. a letter of the 
Mexican Provincial Antonio Mendoza to the Jesuit General Claudio Aquaviva, 
Novemher 30, 1585, "Para los Mexicanos, empie<;a agora el Padre Juan de 
Tohar, que [es] escogida lengua, a escrehir su Ilos sanctorum de vidas de santos 
selectos. Entiéndese que será obra de grandíssimo provecho para ellos" (original 
in the Jesuit Central Archives, Codo Hisp. 131, f. 57), 2. "En este lihro de 
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Clavigero was likewise unaware of the faet that Fernandó 
(or Hernando), Alvaradó Tezozómoc's Crónica Mexicana 
which he had consulted in the, Sigüenza Collecfion and knew 
was one of the Boturini manuscripts, existed in both Spanish 
and Náhuatl 30 and that the codex in Spanish was in substan
ti al agreement with the histories of Tovar and Durán. Thus 
Clavigero without fúlly realizing it,was acquaiI1ted with 
Tovar's history from two other authors: José de Acosta and 
Tezozómoc. 

Another historian whose work may have formed part of 
the Sigüenza Collection consulted by Clavigero in 1759, but 
who is not listed in his "Historiadores Mexicanos, Acolhuas 
y Tlascaltecas", because he was a Spaniard, is Alonso Zorita 
(Zurita), Sumaria Relación de los Señores de la Nueva Es
paña.3l 

Of Sigüenza's own unpublished, Clavigero did not consult 
any in his Collection at the Jesuits; after listing the more 
important historical works composed by him, he expressed 
the belief that the only fragments stillextant in his own time 
were such as had been preserved through quotation in the 
writings of Gemelli, Betancurt and Florencia.32 

6. The manuscripts transferred lo the University of Mexico 
after the expulsion of the Jesuits in 1767. Although I have 

pláticas [escritas en el Colegio de San Gregorio, se hallan anotados al margen 
nombres de diferentes padres lenguas; uno de ellos es nada menos que el 
P. Juan de Tovar", (CUEVA". Album, p. 99), 3. With this as a basis, CUEVAS 
(ibíd,J deduces that the "Sermón guadalupano" is also by Tovar. GARIBAY, His· 
toria de la literatura náhuatl, 11, p. 263, agrees that the latter i!! by Tovar, 
but shows that it is not a sermon; in faet, offers the suggestive conjecture that 
this .document was the basis of the famoua Relación (or Relato) attributed 
to Valeriano. 

so See GARIBAY, op. cit., 11, 292·307, for an analysis of both chronicles. He 
shows that though by the same author, they are distinct histories, not a 
translation one of the other. 

31 Significant ror the sources of his history, are Clavigero's observation in 
his Storia Antica, 1, pp. 8·9, "L'originale manoscritto in foglio si conservava 
nella libreria del Collegio de' SS. Pietro e Paolo de' Gesuiti di Messico. Da 
questa opera; la quale e bene scritta, e statta presa buona parte di cio, che 
abbiamo scrÍtto sopra un tale argomento" [j. e' the Mexic'an rulers, their laws, 
customs and tribute]. From Zorita's autograph documents, it is evident that this 
is ihe more, accurate form, inasmuch as he regularly writes Zorita or Corita 
(DOMÍNGUEZ BORDONA, Manuscritos de América, pp. 12, 150-151). 

3:2 CLAVIGERO, Sstoria Antica, 1, pp. 15·16. 
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Los manuscritos de América, pp. 68 ss. 

S4 See references given in preceding note. 
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35 CLAVIGERO, Storia Antica, 1, 6-26; the 
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36 BOLTON, Cuide, p. 20. 
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ando seen several manuscript published inventories of the books 
,cana in the Jesuit Colleges of Mexico City, drawn up by the "Real 
lrnew Junta y Comisión de Bienes Ocupados a los extinguidos Je
mish suítas", as also of their personal papers, I have no correspond
Istan ing document for all the manuscripts in their respective librar
Thus ies, much less oi the Sigüenza Collection. From the copies of 
with the Sigüenza documents , made in accordan'ce with royal 
and orders 33 issued shortly after this time, we can deduce in 

part what Sigüenza manuscripts were extant. 
rt of 
, hut 7. The stateof the Sigüenza Collection in 1780. On June 
lhuas 17, 1779, Juan Bautista Muñoz was commissioned by Charles 
:Orita 111 to write the "Historia del Nuevo Mundo".34 A few months 
lEs- later, the first volume of Clavigero's Storia Antica with its 

long list of writers on Mexican history appeared.35 This had 
jÍlsult the advantage of indicating in several instances where a given 
more manuscript had been preserved. Orders were then issued for 
'essed copies of the works listed by Clavigero to be made and 
time sent to Madrid in order to help document the projected history 

tl the of Muñoz.36 Where important printed works had become 
exceedingly rare, handwritten copies were to be made and 

37sent on.
'exico It is evident from the numerous extant letters of Antonio 
'have de León y Gama to the exiled Jesuit, Andrés de Cavo,38 

resident in Rome, thatin 1780 the Sigüenza Collection was margen 

,que el still much the same as when Clavigero consulted it in 1795. 

CuEVAS 

83 The famous "Memorias de Nueva España"; see BOLTON, Cuide, pp. 20 ss.;IY, Hi3· 
Real Academia de la Hitoria, Catálogo, 3 vols., passim; Tudela de la Orden,

: TOVaI, 
Los manlLScritos de América, pp. 68 ss.!re that 

34 See references given in preceding note. Antonio Ballesteros Beretta's study ~buted 
of Muñoz's efforts is found in the Revista de lnndias for 1941·1942, and reprod· 
uced in part in the above mentioned Academy's Catálogo, vol. l. 

ss CUVIGERO, Storia Antica, 1, 6·26; the corresponding list in the Historia 
Antigua, 1, is a mere translation of the Italian, sínce no copy was found with 
the original Spanish manuscript of the text; the same is true of volume IN 
(the Dissertations). 

36 BOLTON, Cuide, p. 20. 

37 Op. cit., p. 22 (such was Sigüenza's Teatro de virtudes políticas). 

38 Sorne twenty letters exchanged between these two scholars are being 


prepared by the present writer for publication during the current year. Sorne 

Corita 	 oí these letters were used in Pichardo's Vida r martirio [de] ... San Felipe de 
1 esús. These six letters are in photostat form in the library of the University of 
Texas, Latin American Collection; the remainder are in Rome. 
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This we judge from the writings he quotes and discusses: they 
are the same as those known to Clavigero. 

But during the ten yeárs between 1780 and 1790, all the 
Sigüenza and Boturini manuscripts disappeared from the 
U niversity; sorne were sent to Spain (originals and copies); 
many were removed by Mexican scholars, none more zealously 
than León y Gama himself. He worked feverishly to copy 
the texts and the easier Indian codices; he hired an artist 
to copy the more difficult codices. Let us look at one of the 
pertinent texts a passage of one of the letters of León y Gama 
written from Mexico City on August 19, 1796, to Cavo in 
Rome: 

"Sobre lo que V. me dice de impedir que salgan de aquí 
los monumentos mexicanos,39 ni soy árbitro para ello, ni 
es ya tiempo. Habrá 5 años que se llevaron a España todos 
los que existían en la Universidad; pero hay dispersos algunos 
en poder de particulares. Cuando se pusieron en ello, que fué 
el año de 80, ocurrieron varias personas y sacaron lo que 
quisieron; pero tuve la fortuna de que declararan las más 
de las pinturas y los manuscritos mexicanos como cosas 
que no entendían; y los dos Doctores Bibliotecarios, que eran 
amigos, me los fueron franqueando sucesivamente para que 
los copiara. Año y medio tuve en casa a un hábil Pintor, 
que me los copió exactamente, mientras yo hacía lo mismo 
con lo manuscrito y aun aquellas pinturas que me parecían 
menos difíciles; estándome en estas operaciones hasta la 

39 This was the hurden of an ever recurring theme in Cavo'sJetters to León 
y Gama. Upon the death of the latter, Cavo wrote to Pichardo, the heir to León 
y Gama's papers, on Fehrary 15, 1803, "Suplicio encarecidamente a V. R' oculte 
todos los monumentos que poseía [León y Gama], como códigos, pinturas antiguas, 
etcétera; no sea que tengan la misma suerte que tantas preciosidades que se han 
traído de ese reyno a sepultarlas en los archivos de Madrid. Conozco que este 
encargo es inútil; pues V. R\ como único que llena el vacío de nuestro amigo, 
tendrá grande interés en conservarlos". Again ,on March 1, 1803, he writes even 
more insistently, "Me tiene con cuidado el temor del enagenamiento de los códigos, 
pinturas y papeles que dexó nuestro amigo. Porque oigo que el Príncipe de la Paz 
[Napoleón] forma una rica Iihrería que quiere adornar con cosas antiguas. Si a 
sus orejas \lega la noticia de Jo que el difunto poseía, es capaz de pedirlo; v 
carecería nuestra patria de tan preciosos monumentos. V. RO, que es el dep~
sitario de todo, en ese caso, me creo que dará copias, quedándose con los ori· 
ginales. Este mal es irremediahle; pues parece que no se tira a otra cosa que 
a sacar de ese reyno quantos monumentos se descuhriese de la grandeza y lite
ratura de los antiguos mexicanos". 
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42 BOBAN, Catalogue, 1, p. 24. 
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hey media noche y días festivos, que era el tiempo que me dejaban 
libre mis precisas ocupaciones. Con estos documentos y con 

the los que antes había adquirido y otros que conseguí después, 
the me dediqué a procurar su inteligencia, y de la lengua mexi
~s) ; cana, que ignoraba. Pero porque no se me olvidara aquello 
lsly que iba descubriendo, fuí formando varios apuntes; y de 
opy este modo me fuí insensiblemente metiendo en escribir una 
rtist historia de la Nueva España; pero considerando lo que exi· 
the gía unos crecidos costos que mis cortas facultades no podían 

lma soportar, me suspendí, no obstante que tenía ya escrito mu
IIn cho". 

Father José Antonio Pichardo, Oratorian and Superior of 
lquí La Profesa in Mexico City, likewise studied the Sigüenza 

nI Collection and made copie~ of its documents. At the sudden 
,dos death of León y Gama on September 12, 1802, it was learned 
mos that he had willed all papers to Pichardo and appointed him 
fué his executor.4{) Pichardo, busied from 1808 with the vast 
que undertaking for the Spanish government of determining the 
más limits of Louisiana and Texas,41 died on November 11, 1812. 
~sas Evidently León y Gama's papers, along with many of Pi· 

chardo's, got into the hands of the former's family, inasmuch 
que as Aubin, who had come to Mexico in ]830, was able to buy 
ltor, from the León y Gama family part of the considerable collec
smo tion that he took back with him to France in 1840. His report 
Dían leaves no doubt, "Je pus acquérir une partie des manuscrits 

la et des peintures de la succession des fils du célebre astronome 
Gama, si bien apprécié par M. le baron de Humboldt. Plus 

,León tard, un grand nombre de chroniques en náhuatl, ou mexicain, 
León écrites par les premiers indigenes initiés a l'usage de nosICUlte 
íguas, lettres, étant devenues ma propiété, je me décidai a apprendre 
¡han cette langue".42 
leste AH these manuscripts were purchased later by E. Eugene 

Goupil and donated to the Bibliotheque Nationale of Paris, 
where they are preserved today, and from it numerous copies 
both photostatic or on microfilm and in transcript form ha ve 
been made; not a few have !'een publication. Boban catalogued 

40 Píchardo's letter to Cavo, dated February 2], 1803. 
ori, 41 Rís extensive report was translated, annotated and edited by Rackett 

under the title, "Pichardo's Treatise on the Limits of Louisiana and Texas", 

lite· 4 volumes; see OUT Bibliography, entry "Pichardo". 
42 BOBAN, Catalogue, l, p. 24. 

, que 
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this considerable collection in two volumes; from it, we see 
that both original manuscripts and copies that once belonged 
to León y Gama and Pichardo and consequently ultimately 
of the Sigüenza Collection at one time in the Jesuit College 
as also of the Boturini manuscripts, are still preserved in the 
Goupil Collection of the Bibliotheque Nationale. 

8. The state 01 the Sigüenza Collection in 1840. Would 
one be justified in concluding that, with a portion of these 
manuscripts going to Spain 1780-1790 and another to Paris 
in 1840, the Sigüenza Collection disappeared from Mexico? 
No, for among the manuscripts extant in several collections, 
it is evident that various items escaped; these were in consi
derable part later taken by José Fernando RamÍrez to Europe. 
So rich a collection was this, that a good size book was 
printed to list them ;43 and yet in his possession were precious 
manuscripts not listed for sale. At the time of his death in 
Bonn, Germany, on March 4, 1871, a lot was claimed by the 
family and shipped back to Mexico. Thus it is that manuscripts 
in various libraries and in private possession are from the 
Sigüenza Collection, obtained via RamÍrez. Such manuscripts, 
of course, survived ihf' 1847 invasion and thus our next 
question is already, in great part, answered. 

9. Those that exisfpd in 1847, when they were allegedlv 
shipped to Washington D. c. by the invading General W infield . 

. Scott. 	 Father Mariano Cuevas S. J. seems to have been the 
first to claim that the Sigüenza Collection given to the Jesuits 

43 Entitled Biblioteca MI''tit',ma, its 165 pages list 1290 items; sorne of these 

were purchased by the Agent of Bancroft, and are now in the Bancroft Library. 

In reference to our present theme, we note that the RamÍrez catalogue offers 

copies of the Sumaria relación of Fernando Alva Ixtlilxóchitl, also a document 

in Náhutl by him, Ilmatzin ihuan Piltontli; Fragmentos de la Historia de Tlax· 

cala by DIEGO MuÑoz CAMARc:(" Alcaldías mayores y corregimientos que proveen 

los Señores Virreyes, 3 leaves in folio, original of Sigüenza y Góngora (this 

manuscript is now in the Ayer Collection of the Newberry Library; see BUTLER, 

A Check List, p. ISO, number 1220); the Bartolomé de Alva documents (trans 

lations of comedies) are in the Bancroft Library (see GARIBAY, Historia de la 

literatura náhuatl, 11, pp. 391, 3951. Elsewhere I have dealt with the precious 

manuscripts of the four Mexican Councils, at one time part of the RamÍrez 

Collection, now in the Bancroft Library (see BURRUS, The Author 01 the Mexican 

Councü Catechisms.). 
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in 1700 and then transferred to the University' al the time of 
their expulsion in 1767, was shipped to Washington by Scott 
in 1847 to form part of the Archives of the State Department, 
where the Mexican Minister is credited with having seen 
them some time- before the end of 1851.44 

Father Cuevas' statement has been echoed by others: (a) 
Frances Parkinson Keyes,;n her The Grace of Guadalupe, 
avers, "After the death of Valeriano... his [Valeriano's] 
manus"Cript passed first into the hands oí Don Fernando de 

44 CUEVAS, Historia de la Iglesia en México, 1, p. 279, note 8, "Como [Si· 
güenza] dejó sus mejores manuscritos en 28 tornos reunidos, al Colegio de San 
Pedro y San Pablo de la Compañía de Jesús, ahí quedaron hasta la extinción. 
En esta fecha pasaron a la Universidad pero siempre formando grupo aparte. 
Este grupo de preciosos manuscritos fué trasladado a Washington por el General 
5cott en 1847 y formó parte del archivo del departamento de Estado donde lo 
vió 'nuestro Ministro en esa Nación, Don Luis de la Rosa, según lo dice en carta 
reservada. (Archivo. General de la Nación.-Asuntos diversos, Caja No. 6, 1846· 
1851; Carta No. 19). Hizo reclamaciones nuestro gobieruo. El americano pro
metió devolverlo, protestando contra la acción de Sott, y en efecto... no ha 
devuelto nada". LEONARD, Don Carlos, p. 95, note 13, sta tes, "1 have written 
10 authorities in Washington D. C. on this matter and have had a personal 
representative there to investigate, but the efforts thus far to ¡ocate the material 
which Cuevas alleges is there, have been vain. It has also been impossible to 
locate in Mexico City the letter to which he refers". BOLTON, Guide, pp. 252, 
261, had recorded the presence of fet1ers of such a nature, but without 
specifying in detail their contento The most thorough investigation was effected 
by Roscoe R. HilI, who gives us the results of his efforts in The Odysser o/ 
Some Mexican Records. With his study he publishes the inventory of the 
documents retumed and the correspondence regarding them. Dr. Hill concludes. 
"In this inventory there is no indication whatever of the presence in the [American] 
Legation [in Mexico] of the [Sil!;Üenza] materials contained in the four boxes which 
were forwarded to La Casa Profesa [in Mexico City] in 1854. The obvious 
conclusiori, therefore, is that the boxes were returned to tbe Jesuit Society. 
Thus was ended the odyssey of those Mexican records which General Scou 
carried from Mexico to Washington in 1847" (op. cit., p. 45). To conclude 
this subject, there is 000 more piece oí evidence that should he taken into 
consideration. V. SALADO ALVAREZ, Breve noticia, pp. IX-XII, 1-24, lists on 
p. 9, a "Serie de noventa y dos documentos" in Lihrary of Congress, Wash
ington, and observes. "Parece que estos papeles' fueron tornados en la ciudad 
de México, durante la guerra con los Estados Unidos; que permanecieron mu
chos año sen la Secretaría de Guerra, en Washington, y pasaron de allí a la 
del Estado [i. e. Department oí 5tate]; últimamente paran en la Congressional 
Library, por diposición del Presidente Th. Roosevelt". This series, designated 
"Jesuítas" are of very much the same nature as those returnd in 1854. Salado 
Alvarez' words published in lf09, were written in 1908, more than a haH 
century after the reported retum of the Jesuit documents. 
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Alva Ixtlilxóchitl and then into the hands of Don Carlos de during the same decade, of the A: 
Sigüenza y GÓngora... On his ¿eath Sigüenza willed the to Paris. 
Valeriano manuscript to the College of Saint Peter and Saínt As may be seen from the pree« 
Paul, whence it was later transferred to the University of study, by 1847 the Sigüenza Co 
Mexico, along with other papers belonging to him. In 1847, as a separate and intace ]ot; in J 
during the war between Mexico and the United States, all y Gama so convincingly indicates 
Sigüenza's papers were taken from the archives of this insti up this phase of our study Ín a 
tution and carried off by the conquerors. Mystery enshrouds sent to Spain 1780-1790, was dist 
the final fate of the Valeriano document, which has not been ars in Mexico City; much of the 
seen since, though it has been variously reported as buried in 1840; of the remainder, José 
in the State Department, the War Department, the N ational large portion to Europe which is 
Archives, and several public and private libraries: Its redisco. 
very would be an event of utmost importance ... ".45 (h) Cle 10. What exists taday 01 the 
mentina Díaz y de Ovando in her El Colegio Máximo de San greater part of the documents ob 
Pedro y San Pablo, p. 33, after citing Sigüenza's will donating are still it1830-1840 extant;
the manuscripts and books, concludes, "El acervo de libros E. Eugene Goupil Collection in 
y manuscritos que Sigüenza legó al Colegio Máximo de San Nationale. Copies or copies and o 
Pedro y San Pablo está hoy perdido, parte fué saqueado por documents 49 are also found in
los yanquis en 1847". (c) Alfonso Junco wrote in his Un Nación 50 and the Instituto NacÚJ
radical problema Guadalupano, "El original [del manuscrito toria (Museo Nacional) 51 of 1
de Valeriano] que perteneció a Sigiienza se ha perdido hasta 

Collection of the Newberrv Lib:hoy, con un gran lote de inestimables documentos que aquel 
New York Public Library; 53 insabio reunió en su vida benemérita, los cuales legó al Co
elev, California; 54 in the Huntinl legio de San Pedro y San Pablo, pasaron luego a la Uni
California; 55 in the Universit}r-versidad, emigraron subterráneamente y acaso anden ahora 

desperdigados y de incógnito por Estados Unidos y Europa".46 
49 For extant Mexican codices, see LE

It is clear from the list of books and documents that were Catálogo de los códices indígenas del Méxi. 
sent to Washington and later restored, that none carne from See BOLTON, Cuide, especiaIly pages .251) 

the Sigüenza Collection.47 The important documents by their 189, 202-209. 

very titIes show that they carne from the treasurer's office of 51 GONZÁLEZ OBRECÓN, Cronistas e hist 
research 1956.the J esuit Order in Mexico; from the Procuraduría, to use in 

52 BUTLER, A Check List, p. 150 numkSpanish term.48 Father Cuevas seemed to think that the Si
1221. Many of the pertinent manuscripts

güenza Collection given to the Jesuits in 1700 had the original Bibliotheque Nationale of Paris are to be l 
Valeriano manuscript; he and those who have repeated his CoIlection) through the Wi E. Gates' phol 
statement, were apparently unaware of the 1780-1790 ship 53 Printed and handwritten inventories 

ments to Spain, of the León y Gama and similar extractions New York Public Library, consulted by tb 
TORRO ELLA, El nican mopohua, Prólogo h 

45 QUOTED IN HILL, op. cit .• pp. 40·41. to as the "Archivo de Nueva York") and 
46 Text given in TORROELLA, El nican mopohua, unpaginated Prólogo. blioteca del Estado en Nueva York"). 
47 HILL, op. cit., pp. 48-54. 54 LEONARD, Don Carlos, pp. 187-189, 2l 
48 Its documents had been recomended to Alegre as a key source for 55 Verified through personal reseacb; CI 

his history of the Mexican Jesuits (BURRUS, Francisco Javier Alegre, p. 454). , than other repositories rnentioned in this SI 

http:Collection.47
http:Europa".46
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during the same decade, of the Aubin purchases and shipment 
to París. 

As may be seen from the preceding portíons of the present 
study, by 1847 the Sigüenza CoHection had ceased to exist 
as a separate and intad 10t; in fact, from 1780 on, as León 
y Gama so convincingly indícates. As we have seen -to sum 
up this phase of our study Ín a few words- what was not 
sent to Spaín 1780-1790, was distributed among various schol
ars in Mexico City; much of the latter was taken to France 
in 1840; of the remainder, José Fernando Ramírez took a 
large portion to Europe which is widely scattered today. 

10. What exists today oi the Sigüenza Collection? The 
greater part of the documents obtained by Aubin in Mexico 
1830-1840 are still extant; i1: is, as we have seen, the 
E. Eugene Goupil Collection in the Parisian Bibliotheque 
Nationale. Copies or copies and originals of various Sigiienza 
documents 49 are also found in the Archivo General de la 
Nación 50 and the Instituto Nacional de Antropología e His
toria (Museo Nacional) 51 of Mexico City; in the Ayer 
Collection of the Newberrv Library in Chicago; 52 in the 
New York Public Library: 53 in the BancroftLibrary, Berk· 
elevo California; 54 in the Huntington Library of San Marino 
California; 55 in the University of Texas, Latin American 

49 For extant Mexican codices, see LEÓ:s-PORTILLA and MATEOS HIGUERA, 
Catálogo de los códices indígenas del México antiguo. 

50 See BOLTON, Cuide, especialIy pages 20 SS.; LEONARD, Don Carlos, pp. 187
189, 202-209. 

51 GONzÁnz ORREGÓN, Cronistas e historiadores, pp. 163-166 and personal 
research in 1956. 

112 BUTLER, A Check List, p. 150 numbers 1220 (see supra, note 43) and 
1221. Many of the pertinent manuscripts from the Goupil CoIlection in the 
Bibliotheque Nationale of Paris are to be had at the Newberry Library (Ayer 
CoIlection) through the Wi E. Gates' photostats. 

53 Printed and handwritten inventories in the manuscripts división of the 
New York Public Library, consulted by the present writer en 1957. See also 
TORROELLA, El nican mopohua, Prólogo (the Lihrary in question is referred 
to as the "Archivo de Nueva York") and CUEVAS, Album, 97 ss. (called "Bi
blioteca del Estado en Nueva York"). 

54 LEONARD, Don Carlos, pp. 187-189, 202-209; see supra, notes 20 and 43. 
55 Verified through personal reseach; copies seem to he of a later period 

than other repositories mentioned in this same paragraph. 
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Collection, Austin, Texas; 56 in the British Museum, London; 57 

in the Biblioteca del Palacio,58 the Biblioteca Nacional 59 and 
the Academia Real of Madrid 60 of Madrid. In private collec· 
tions, there is some of the original material of the Sigüenza 
Collection; such documents, as far as 1 have been able to 
establish, are mainly from. the Ramírez Collection. 

Before bringing this sketchy to a close, a brief word on 
the original Valeriano manuscript in Mexican. To state at 
once the conclusion of the discusion of this topic. it seems 
certain that if the manuscript ever formed part of theSigüen. 
za Collection in possession of the Jesuits, it ceased to do so 
some time before Boturini consulted it. This seems certain 
beyond all doubt from his own words in two passages of 
his Catálogo. 

On page 86, he states, "Ror unos Fragmentos Históricos, 
que copié de sus Originales del célebre Don Carlos de Si
güenza y Góngora, me yonsta que D. Antonio Valeriano, Ori· 
ginario de Atzcaputzalco, Indio Cazique, y Maestro que fué 
de Retórica en el Imperial Colegio de Tlatilulco, escribió la 
Historia de las Apariciones de Guadalupe en lengua Náhuatl, 
y el mismo Sigüenza, baxo de juramento confiessa, que la 
tenía en su poder de puño de D. Antonio,S! que quizás es la 

56 CASTAÑEDA and DABBS, Cuide, p. 146, number 1712·1717; the last ítem 
includes a portion of the manuscript Piedad heroica, in Sigüenza's own hand. 

51 GAYANGOS, A Catalogue 01 the Manuscripts in the 8panish Language in 
the 8panish Language in the British Museum, 11, p. 311, ms. copy of part of 
the printed Libra Astronómica. 

58 DOMÍNGUEZ BORDONA, Manuscritos de América, number 369 (Fernando 
de Alva Ixt1i1xóchit1); 334, doc. 10 (SIGÜENZA'S, Descripción de Panzacola); 
151, 366, 367 (Alonso de Zorita). 

59 PAZ, Catálogo, p. 211, number 383, "Camino que el año de 1689 hizo 
el Gobernador Alonso de León desde Cuahuila hasta hallar cerca del Lago de 
San Bernardo el lugar donde habían pohlado los Franceses. Original. Plano di· 
bujado con esmero. Al pie lleva la firma y rúbrica de 8igüenza, y el año 1689. 
Una hoja en folio". 

<60 Real Academia de la Historia; Catálogo de la Colección de Don Juan BalL 
tista Muñoz; see in vol. In the index for pertinent manuscripts; Tudela de 
la Orden, Los manuscritos de América, pp. 68 ss. 

61 Boturini is citing this from the published Piedad heroica, paragraph 114: 
"Digo y juro que esta relación [Guadalupana de Valeriano] hallé entre los 
papeles de D. Fernando de Alva [IxtlilxóchítlJ, que tengo todos... El original 
en mexicano está de letra de D. Antonio Valeriano, indio, que es verdadero 
autor." GARI:BAY, Historia de la literatura náhuatl, n, pp. 263 ss. subjects this 
text to a penetrating analysis. 
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62 Op. cit., paragraphs 416-419; Valeria 
graph 419. 
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the entire manuscript is preserved in photc 
brary, Latín American Collection, and was C4 
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65 See supra, notes 38-39 and correspobc 
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f7 que imprimió el Bachiller Lasso de la Vega, y puede con el 
Id tiempo repararme la Divina Madre para que pueda fundar 
~. mejor su Historia; y nótese, que tengo en mi Archivo Firmas 
la de dicho· D. Antonio para cotejarlas igualmente con· Su Historia 
to Original, siempre que pareciere." 

On page 46, "Orig!'ULI en 4. Un Librito de qüentas de 
,n Tributos del año 1574 de la Parcialidad de San Pablo Teo· 
Ilt caltitlan de México en 27 fojas útiles de papel Europeo, aun
lS que le falta el principio. Nótese, que se hallan aquí unas 
n- Firmas Originales de Don Antonio Valeriano, Governador que 
10 fué de los Indios Mexicanos, e Historiador de las Apariciones 
In de mi Madre, y Señora de Guadalupe".
)f Not only did Eguiara y Eguren not list any original Vale

riano manuscript in the Sigüenza Collection when he consulted 
S, it about 1752, but what is more significant, under the entry 
'1- in his Bibliotheca Mexicana 01 "Antonius Valerianus",62 shows 
l that he knows of Sigüenza's statement about the latter having 
Ié seen the original Mexican manuscript, yet does not state
la that he himself had ever seen ¡t. 
~l, Clavigero's silence is not particularly significant, inasmuch 
la as he is listing authors who have written on the more general 
la history of the ancient Mexicans. 

1m León y Gama's silence, on the other hand, is, in my 6pinion 
id. well nigh conclusive provf that in his time the original Va
;n leriano manuscript was neither in the Sigüenza Collection 
af or in any other to which he had access. He . corilposed a 

~o detailed history of Our Lady of Guadalupe, the original 
1; draft 63 and text 64 of which are extant today; yet nowhere 

is there any statement or even hint that he has seen the original 
Valeriano account. Repeatedly, in his letters to Andrés· de 
Cavo 65 he asks for documents concerning the apparitions and 
devotion; he insists that the documents be of the sixteenth 
century; he gives minute account of what he has and what he 

62 Op. cit., paragraphs 416-419; Valeriano's writings are discussed in para· 
graph 419. 

163 The title page is reproduced in CUEVAS, Album, between· pages 192·193; 
the entire manuscript is preserved in photostat ín the University of Texas Lí· 
brary, Latin American ColIection, and was consulted there ín 1958 by the present 
wrÍte;. 

64 In the Goupil ColIection (Bibliotheque Nationale in París). 
65 See supra, notes 38·39 and corresponding texf of the article. 
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wants; 66 but here again, n0thing about the original Valeriano 
manuscript. The precious original being in Mexican, León 
y Gama could have easily removed it from among the docu
ments of the University set aside for shipment to Spain, as 
he informs us he did with such manuscripts that were 
unintelligible to the Commissioners.61 

DOCUMENT 

HISTORIADORES MEXICANOS, ACOLHUAS 
y TLASCALTECAS 68 

1. Don Fernando Pimentel I xtlilxóchitl de la Casa Real 
de Tezcuco.-Cartas al Conde de Benavente y al Virrei Don 
Luis de Velasco sobre la descendencia de los Reyes de Tezcuco 
y otros puntos interesantes de dicho Reino, en respuesta a 
las que dichos Señores le habían escrito t.69 

2. Don Antonio Tobar, Cano, Motecuzoma, [xtlilxóchitl, 
descendiente de las dos Casas Reales de México y Tezcuco.
Carta sobre el mismo asunto de las precedentes: y una y otras 
escritas, a lo que parece, a mediados del siglo XVI t. 

3. Don Antonio Pimentel Ixtlilxóchitl de la Casa Real de 
Tezcuco.-Memorias curiosas de aquel Reino. 

66 That others were aware of his writing this history and hence 
would have informed him of the Valeriano original, is evident from the fact 
that Fray Servando Teresa de Mier from his semi·seclusion in Spain wrote 
to Juan Bautista Muñoz, "He oído que el célebre astrónomo Mexicano Gama 
está escribiendo o ha escrito sobre la tradición de Guadalupe. Este es un 
hombre de un juicio sólido y versado en antigüedades Mexicanas; pero temo 
que faltándole la clave de este negocio que ministra el informe del Virey Enri. 
quez, toda mención de aparición de la Virgen la ha de tomar por aparición 
de la imagen. Este es el resvaladero". (Original manuscript copy of his letters; 
this is the third in the series). 

67 See supra, note 38. 
~8 We have described this docJlment supra, note 26. 
69 As Clavigero himself e..xplains at end of this document, the cross indicates 

that he saw the corresponding manuscript in Boturini's ColIection; the asterisk, 
that he consulted it in the Sigüenza ColleclÍon at the Jesuit ColIege. 
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4. Don Fernando de Alba [xd 
les de Tezcuco.-Relaciones Histó¡ 
Virrei Conde de Monterei, a princ 

(") Item: Historia de los Señorl 
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(e) [tem: Dos cantares del célel 

ducidos en poesía Española t.70 

5. Don Domingo de Sa:l Antór 
Mexicano.-Crónica Mexicana en ~ 
todos los sucesos de aquella Nací 
hasta el 1587 t. Esta übra, según 
en la librería del Colegio de San 

(a) [tem: Historia de la Conquis 
escrita a fines del siglo XVI t *. 

(b) [tem: Historias originales de 
de México y de otras Provincias, en 
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7. Don Tadeo de Niza, noble 1 
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y firmada de 30 Señores Tlascaltt 

8. Don Juan Ventura Zapata ) 
teca.-Crónica de Tlaxcallan, en ~ 
los sucesos de los Tlascaltecas del 
de Anáhuac (hoi Nueva E5paña) 

9. Diego Muñoz Camargo, mel 
de la Ciudad y República de. Tl 
glo XVI t. Desta obra huyo varias 
paran. 

70 Clavigero does not assign any reason 
thus wished to indicate two copies in the E 
lQgo, p. 8, says that he possessed tbe "ori 

http:Commissioners.61
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4. Don Fernando de Alba 1 xtlilxóchitl de las Casas Rea
les de Tezcuco.-Relaciones Históricas escritas por orden del 
Virrei Conde de Monterei, a principios del siglo XVII t. 

(a.) Item: Historia de los Señores Chichimecas t *. 
(b) Item: Sumaria Relación de los Reyes Chichimecas t *. 
(") Item: Historia General de la Nueva España t *. 
(d) Item: Compendio Histórico del Reino de Tezcuco t *. 
(") Item: Dos cantares del célebre Rei Nezahualcóyotl, tra

ducidos en poesía Española t.70 

5. Don Domingo de Sa~ Antón-Muñón Chimalpain, noble 
Mexicano.--Crónica Mexicana en Mexicano, que comprehende 
todos los sucesos de aquella Nación desde el año de 1068 
hasta el 1587 t. Esta ohra, según me parece, estaba también 
en la librería del Colegio de San Gregorio de México. 

(a.) ltem: Historia de la Conquista de México, en Mexicano, 
escrita a fines del siglo XVI t *. 

(b) Item: Historias originales de los Reinos de Colhuacan y 
de México y de otras Provincias, en M exÍGano t *. [f. 1.] 

6. Don Fernando Alvarado Tezozómoc.--Crónica Mexica
na, escrita acia el año 1598 t *. 

7. Don Tadeo de Niza, noble Tlascalteca.-Historia de la 
Conquista de México, escrita el año 1548, por orden del Virrei, 
y firmada de 30 Señores Tlascaltecas t. 

8. Don Juan Ventura Zapata y Mendoza, Señor Tlascal
teca.--Crónica de Tlaxcallan, en Mexicano, que comprehende 
los sucesos de los Tlascaltecas desde su llegada a la tierra 
de Anáhuac (hoi Nueva E5pa:ña) hasta el 1689 t.n 
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10. Los Señores de Colhuacan~-Historia' cronológica de 
los antiguos Reyes de Colhuacán t *: 

n. Don Pedro Ponce, Indio noble y Cura de Tzompa
huacán.-Relación de los dioses y ritos de la Gentilidad Me
xicana t. 

12. Don Gabriel Ayála, noble Tezcucano.-A puntes de los 
sucesos de la N ación Mexicana desde el año de 1243 hasta 
el 1562 t. 

13. Padre Juan de Tobar, de la Casa Real de Tezcuco, 
Canónigo de la Santa Iglesia Catedral de México, y después 
fervoroso Jesuíta, trabajó por orden del Virei don Martín En
ríquez la Historia Mexicana, de cuyos manuscritos tomó el 
Padre Acosta la mayor parte de lo que trae de la Historia 
antigua de aquel Reino. 

14. Don Juan Bautista Pomar, descendiente por línea 
bastarda de la Casa' Real de Tezcuco. Escribió sobre varios 
puntos de la Historia de aquel Reino. [f.2r. ] 

15. Cristóbal del Castillo, mestizo Mexicano.-Historia de 
la venida de los Mexicanos a la tierra de Anáhuac. Escribió 
en el siglo XVI. Esta obra estaba en la librería de Tepozotlán,72 
y sospecho que se pasó ál Colegio Máximo. 

Omito otros muchos por ser anónimos. Los que están notados 
con t estaban en el Museo del Caballero Boturini; los que lle
van * son los que dió el sabio Sigüenza a la librería. del Co
legio Máximo de los Jesuítas de México. 

11 This is the reading in Clavigero's autogrllph Iist; in the Storia Antica, 
1, p. 10, he gives the year 1589, and this was sO translated for the. Historia 
Antigua, 1, p. 36. BOTURINI, Catálogo, p. 35, assigris the year 1689. 

72 Usually written "TepotzotIán". In this town had heen located for nearly 
two eenturies me novitiate of the Jesuits in Mexieo, its language sehool for the 
training of its men in NáhuatI and OtomÍ, and a sehool (San Martín) for 
Indián children. Its once 'precious' Indian manuseripts háve been widely seat
tered and in great part destroyed; a few surviving manuscripts are prel!erved 
in me Biblioteca Nacional of Mexico City. 

CLAVIGERO AND THE LOST SIGÜEN2 

PUBLISHED EDITIONS OF '1 
BY CLAVIG: 

Of 1 and 2 Boturini possessed ti 
tálogo, p, 2). 1 find no publishe, 
Or the next, 3, no mention is mad 
any edition of this work. Beristain, 
2397, lists no printed veH;ion but 
quemada and Clavigero made use 

4. These were issued in two vo 
históricas de Don Fernando de A. 
y anotadas por Alfredo Chavero. 1 
City, Oficina Tip. de 11. Secretar] 
mo II: Historia Chichimeca (Ibíd. 
pp. 6-7, discusses the manuscript el 

5. Of Chimalpain 1 find the fo1 
Simeón, Les annales mexicaines eL 
he studies the second, sixth and s 
pain, but notes "Nous possédons 
des 1er, 6" et 7· relat:ons" from 
Collection. Siméon published froIl 
tions the sixth and seventh Relatú 
de Domingo Francisco de San 1: 

Quauhtlehuanitzin: sixieme et septi 
(Paris, Bibliotheque linguistique 
Portilla, La filosofía náhuatl, p. 
not been able to see at firt hl 
Cuauhtlehuanitzin, Diferentes Histl. 
nos de Culhuacan r Mexico, y de 

n In the case of printed editions of I 

by Clavigero, we give the full title; of othe 
title and refer the reader to our Bibliograp 
numbers in parentheses refer to the writers 
Clavigero's Iist (Document). We have omitt 
original and/or eopy in the Goupil Collcet] 
inasmuch as sueh infonnation would demafil 
the other hand can be readily obtained frol 
of BOBAN, Catalogue. 



CLAVICERO AND THE LOST SICÜENZA y CÓNCORA MANUSCRIPTS 81 

PUBLISHED EDITIONS OF THE WRITINGS LISTED 
BY f:LAVIGERO 73 

1

Of 1 and 2 Boturini possessed the "originales en folio" (Ca

tálogo, p. 2). 1 find no published version of their writings. 


15 Or the next, 3, no mention is made in Boturini, nor do 1 find 

any edition of this work. Beristain, Biblioteca, new ed. number 
a 
2397, lists no printed velsion but merely sta tes that both Tor
quemada and Clavigero made use of his manuscript. 

4. These were issued in two volumes, under the title Obras 
1- históricas de Don Fernando de Alva 1 xtlilxóchitl, publicadas 
~l y anotadas por Alfredo Chavero. Tomo 1: Relaciones (Mexico 
ia City, Oficina Tip. de h Secretaría de Fomento, 1891). To

mo II: Historia Chichimeca (lbíd., 1892). Boturini Catálogo, 
pp. 6-7, discusses the manuscript copies in his collection. 

:a 
5. Of Chimalpain 1 find the following editions and studies: 16 

Simeón, Les annales mexicaines de Chimalpahin (sic), where 
he studies the second, sixth and seventh Relation of Chimal
pain, but notes "Nous possédons une transcription complete . 

lo
, 	 7edes rr, 6e et relafons" from the Aubin (later Goupil) 

r2 	 Collection. Siméon published from the transcription he men
tions the sixth and seventh Relations under the title Annales 

~s 	 de Domingo Francisoo de San Anton Muñon Chimalpahin 
e	 Quauhtlehuanitzin: sixieme et septieme relations (J258-1612) 
o- (Paris, Bibliotheque linguistique américaine, 1889). León

Portilla, La filosofía náhuatl, p. 333, lits a text 1 have 
not been able to see at firt hand: Domingo Chimalpain 
Cuauhtlehuanitzin, Diferentes Historias originales de los rey
nos de Culhuacan y Mexico, y de otras provincias. Übersetzt 

13 In the case of printed editions of the writings of the authors listed 
by Clavigero, we give the full title; of other publications, we give the shorter 
title and refer the reader to our Bibliography for additíonaI information. The 
numbers in parentheses refer to the writers and their works as catalogued in 
Clavigero's list (Document). We have omitted indicating the presence of the 
'Original and/or copy in the Goupil Collection of the Bibliothtique Nationale, 
inasmuch as such information would demand considerably more space and on 
the other hand can be readily obtained from the index of the second volume 
.of BOBAN, Catalogue. 



: 

82 ESTUDIOS DE CULTURA NÁHUATL 

und erHiutert von Ernest Mengin (Hamburg, 1950). Clavigero 
follows in his titles Boturini, Catálogo, pp. 15 numbers 1 and 
2; p. 17 number 12; Siméon noted in his first study cited 
aboye, p. 5, that it is extremely difficult to work o.ut the ~xa?l 
correspondence with the texts extant today. Chlmalpam IS 

studied by Eguiara y Eguren, Bibliotheca Mexicana, Texas ms., 
folios 136v-137v. 

6. Hermando Alvarado Tezozómoc, Crónica Mexicana, es
crita hacia el año de 1598. Notas .de Manuel Orozco y Berra 
(Mexico City, Editorial Leyenda, 1944); in the Bibliot~?a 
del estudiante universitario, número 41, prólogo y selecclOn 
de Mario Mariscal (Mexico City, Universidad Nacional, 
1943); Fernando Alvarado Tezozómoc, Crónica Mexicayotl, 
traducción directa del náhuatl por Adrián León (Mexico City, 
Imprenta Universitaria, 1949); the frontispiece of this last 
publication is a portrait of Tezozómoc with the legend "Na
huatlato Albarado". Boturini had both the Spanish and the 
N áhuatl texts (Catálogo, pp. 17 and 77 respectively). 

7. Boturini, Catálogo, pp. 76-77 number 3, possessed the 
original, "Tomo 20 en folio. Original. Don Tadeo de Niza 
de la Parcialidad de T epetípac de Tlaxcallan, por expresso 
orden del Govierno el año de 1548 [escribió sobre la conquis
ta], y firmaron su Historia como 30 Caziques Tlaxcaltecos, 
que assistieron y mandaron las Tropas Auxiliares de la Re
pública en [la] Conquista". I find no printed edition of his 
work. 

8. Boturini, Catálogo, p. 35 (cí. p. 76), indicates th~t he 
possessed the original of Ihis work. I know of no pnnted 
edition. 

9. Boturini, Catálogo, pp. 34-35 (cí. p. 76), had the 
original in his possessi~:m_ ! find two editions o~ Alfr,edo Cha
yero under the title Hzstorw. de Tlaxcala (Mexlco Cúy, 1892 
and 1947). See our Bibliography for Carrera Stampa's and 
Gibson's studies of this historian, Eguiara y Eguren writes a 
brief entry in his Bibliotheca Mexicana, Texas ms., folios 
82v-83. 

CLAVIGERO AND THE LOST SIGÜEN 

10. Boturini, Catálogo, p. 11 
had "una copia en folio" of "Una 
antiguos Reyes de Culhuacan, a ( 
Mexicanos, escrita por los Señor 
Náhuatl, y papel Europeo". I fin< 

11. His work was published iJ 
cional (Mexico City, 1892); it f( 
so-called Códice Chimalpopoca (r 
and is preserved in the Museo 
edition, which I have not seen:' n 
de la Serna; Fray Pedro de Feria 
supersticiones, dioses, ritos, hechict 
tílicas de las razas aborígenes de M 
Ediciones Fuente Cultural, no dat 
17-18 number 13, had a copy of 1 
used by León y Gama in his Dese 
number 62. 

12. Boturini, Catálogo, pp. lt 
"Copia en folio, Apuntes Históricos 
mexicana] en lengua Náhuatl, y 
Don Gabriel de Ayala, Noble de 
República". 1 find no printed editi 

13. Part of Tovar's second histc 
published as Historia / De los Yn 
Juan de Tovar / Cura et impensis 
Bart. / Typis Meilio·Montani [i. e 
Rogers / Impressit / 1860. The 4 

is preserved in the John Carter Brc 
portion of the same manuscript WE 

translation by Kubler and Gibson, ~ 
another manuscript of the same hii 
nando Ramírez in the Convento G 
in Mexico City, an 1878 edition v 
of Codice Ramírez; there is a moden 
Relación del Origen de los Indios q¡ 
paña según sus Historias (Mexicó 
1944). 
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10. Boturini, Catálogo, p. 16 number 9, states that he 
had "una copia en folio" of "Una Chronología Histórica de los 
antiguos Reyes de Culhuacan, a quienes sucedieron los Reyes 
Mexicanos, escrita por los Señores de Culhuacan en lengua 
Náhuatl, y papel Europeo". 1 find no printed edition. 

11. His work was published in the Anales del Museo Na
cional (Mexico City, 1892): it forms the second part of the 
so-called Códice Chimalpopoca (named after the translator), 
and is preserved in the Museo Nacional. There is another 
edition, which 1 have not seen: Don Pedro de Ponce; Jacinto 
de la Serna; Fray Pedro de Feria, Tratado de las idolatrías, 
supersticiones, dioses, ritos, hechicerías y otras costumbres gen
tílicas de las razas aborígenes de México, 2 vols. (Mexico City, 
Ediciones Fuente Cultural, no date). Boturini, Catálogo, pp. 
17-18 number 13, had a copy of Ponce's work; this was later 
used by León y Gama in his Descripción de las dos piedras, 
number 62. 

12. Boturini, Catálogo, pp. 15-16 number 4, lists as a 
"Copia en folio, Apuntes Históricos de la misma Nación [i. e. 
mexicana] en lengua Náhuatl, y papel Europeo, su Autor 
Don Gabriel de Ayala, Noble de Tetzcuco, y Escrivano de 
República". 1 find no printed edition. 

13. Part of Tovar's second history (the first was losi) was 
published as Historia / De los Yndios / Mexicanos / Por / 
Juan de Tovar / Cura et impensis / Dni. Thomae Phillipps 
Bart. / Typis Medio-Montani [i. e. Middle Hill] / J acobus 
Rogers / Impressit / 1860. The entire original manuscript 
is preserved in the John Carter Brown Library. The calendar 
portion of the same manuscript was edited with an English 
translation by Kubler and Gibson, The Tovar Calendar. From 
another manuscript of the same history, found by José Fer
nando Ramírez in the Convento Grande of the Franciscans 
in Mexico City, an 1878 edition was issued under the title 
of Codice Ramírez; there is a modern edition: Codice Ramírez: 
Relación del Origen de los Indios que habitan esta Nueva Es
paña según sus Historias (Mexico City, Editorial Leyenda, 
1944). 
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14. Juan Bautista Pomar, Relación de Texcoco, en Nueva 
Colección de Documentos para la Historia de México, Joaquín 
García Icazbalceta (Mexico City, 1891). 

15. Migración de los mexicanos al país de Anáuc: Fin 
de su dominación y noticias de su calendario. Fragmentos his
tóricos sacados de la obra escrita en lengua náuatl por Crisló-· 
hal del Castillo a fines del siglo XVI. Los tradujo al castellano 
Francisco del Paso y Tlúncoso (Florencia, Tipografía de Salva
dor Landi, 1908). This publication is in the series "Biblioteca 
Náuatl", vol. V, cuaderno 2, and takes up pages 41-107. 

BIBLIOGRAPHY 

1. MANUSCRIPT AND UNPUBLISHED MATERIAL 74 

EGUIARA ET EGUREN, JOANNES JOSEPHUS DE: Bibliotheca Mexicana. We 
have studied three sets of his malluscripts: L Biblioteca Nacional 
oí Mexico City has the two volumes that were used by the printer 
for the volume (ABC) issued in Mexico City in 1755. Texas 
University, Latin American Collection, has the remaining volume~ 
(the letters D to the entry Joannes de Ugarte) that were prepared 
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my attention was called to the last manuscripts by Señor don Efraín 
Castro Morales oí the same city. See below for printed volume. 

LEONARD, IRVING: Don Carlos de Sigüenza y Cóngora, his Life and 
Works 1645-1700. Thesis (Ph. D.) University of California, De· 
cember 1928. 3 p. and 296 numbered leaves. The writer consulted 
the copy in the Bancroít Library in 1957 (call number: m F 1205/ 
128). See infra for printed biography. 

LEÓN y GAMA, ANTONIO: Cartas escritas a Andrés de Cavo. Thirteen 
letters beginning on August 30, 1795 and closing with May 22, 
1802. Six letters from Cavo in reply to these are preserved in 
photostat at the University of Texas, Latin American Collection. 
The other letters are in Rome. 

MIER, SERVANDO TERESA DE: Cartas a don Juan Bautista Muñoz. These 
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PICHARDO, JosÉ ANTONIO: Carta al Padre Andrés de Cavo, dated 
, Febrary 21, 1803, is preserved in Rome. 
RONAN, CHARLES E., S. J.: Francisco Javier Mariano Clavigero: A 

Study in Mexican Historiography. Thesis (Ph. D.) University of 

74 We list only a few items of more direct pertinenoe and 8SSistence in 
compiling the present study. 
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TOVAR, JUAN DE: Historia de la beni 
xico. Full title in Kubler and Gib~ 
This Historia, in the hand oí 'f, 
Carter Brown Library. 
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ham, Duke University Press, 195: 

FERNÁNDEZ DE ECHEVERRÍA y VEYTI. 
México, 2 vols. (Mexico (¡ty, 19 
(Mexico City, 1836). 

GAYANGOS, PASCUAL DE: Catalogue oj 
Language in the British Museum, 4 
1875-18'93) _ 

LE RIVEREND BRUSONE, JULIO: La j 
Padre Francisco Javier Clavijero. 
323 oí Estudios de Historiografía di 
El Colegio de México, 1945). 

SALADO ALVAREZ, V.: Breve noticia 
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bliotecas de Washington, D. C., in 
Arq,ueología, Historia y Etnología" 
de Arqueología, Historia y Etnolog 
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Américaine de France", 2'" Série, 
list (Document ) number 5 We in 
Chimalpain by Siméon. 
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Texas XII +201 pages, June 1958. This is the most scholarly study 
m 	 that has been made of the Mexican Historian. The work was 
in generously placed by the A,uthor at the disposaI of the present 

writer. 
TOVAR, JUAN DE: Historia de la benida de los Yndios a poblar a Mé

xico. Full tille in KubIer and Gíbson, The Tovar Calendar, PI ate 1. 
m 	 This Historia, in the hand of Tovar, is preserverd in the John 
!s-	 Carter Brown Library. 

BARLOW, ROBERT H.: La Crónica X, in "Revista mexicana de estudios 
no antropológicos", vol. VII (Mexico City, 1945), pp. 65-87. The 

Author postulates a common source (now not known) for Tovarfa
(Códice Ramírez), Durún, Tezozómoc, etc. 

ca BUTLER, RUTH L.: A Check List of Manuscripts in the Edward E. 
Ayer Collection (Chicago, Newberry Library, 1937). 

- Francisco Javier Alegre, Historian of the Jesuits in New Spain 
(1729·1788), in "Archivum Historicum S. J.", vol. XXII (Rome, 
Institutum Historicum S. 1., 1953), pp. 439.509. Cited for Alegre's 
acquaintance and consultation of Sigüenza manuscripts. 

- Pioneer Jesuit Apostles among the lndiaus of New Spain (1572
1604), ibid., vol. XXV (1956), pp. 574-597. On p. 594 is a 
biographical accO<'Jnt of Tovar; alI contemporary sources indicate

We that he was bom in Me"ico City (not Texcoco).
nal Sigüenza y Góngora's Efforts for Readmission into the Jesuit Order, .rer 	 in "The Hispanic American Historical Review", vol. XXXIII (Dur
Kas ham, Duke University Press, 1953), pp. 387-391. 
ne~ 

FERNÁNDEZ DE ECHEVERRÍA y VEYTJA, MARIANO, Historia antigua dered 
ent 	 México, 2 vols. (Mexico City, 1944). There was a first ed'ition 

(Mexico City, 1836).'!ll; 
GAYANGOS, PASCUAL DE: Catalogue of the Manuscripts in the Spanish aÍn 

Language in the British Museum, 4 vols. (London, British Museum, lile. 
,00 1875-1893) . 

LE RIVEREND BRUSONE, JULIO: La Historia Antigua de México delDe
Padre Francisco Javier Gavijero. This study takes up pages 293!red 
323 of Estudios de Historiografía de la Nueva España (Mexico City, ~5/ 
El Colegio de México, 	 194.5). 

SALADO ALVAREZ, V.: Breve noticia de algunos manuscritos de inte
rés histórico para México que se encuentran en los archivos y bi
bliotecas de Washington, D. c., in "Anales del Museo Nacional de 
Arq\~eología, Historia y Etnología", vol. I (Mexico City, Museo N. 
de Arqueología, Historia y Etnología, 1909), pp. IX-XII, 1·24. 

SIMÉON, RÉl\:U: Les annales mexicaines de Chimalpahin (París, Emest 
Leroux, 1884). This is an off-prínt from "Archives de la Société

~d Américaine de France", 2¡¡. Série, Tome III (1883). In Clavigero's 

~se 

, list (Document) number 5 we indicated the published edition of 
A Chimalpain by Siméon. 
of 

in 
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II. PRINTED WORKS 15 

ACOSTA, JOSÉ DE, S. J.: Historia natural y moral de las Indias ... 
edición preparada por Edmundo O'Gonnan (Mexico City, Fondo 
de Cultura Económica, 1940). . 

ALEGRE, FRANCISCO JAVIER, S. 1.: Historia de la Provincia de la 
Compañía de Jesús de Nueva España. Nueva edición por Emest 
1. Burrus S. J. y Félix Zubillaga S. J. 2 vols. (Roma, Institutum 
Historicum S. J., 1956-]958). 

ALVARADO TEZOZÓMOC, FERNANDO; see under TEZOZÓMOC. 
BANCROFT, HUBERT H.: History al Mexica, vol. III (San Francisco, 

The History Company, 1890). There are six volumes to this series. 
BERISTAIN DE SOUZA, Jo.,f. M.: Biblioteca hispano-americana septen

trional, 3 vols. 2 ed. (Amecameca, Tipografía del Colegio Católico, 
1883); 5 vols. 2 tomes, new edition (Mexico City, Ediciones Fuente 
Cultural [1947]). This latter edition incorporates most oí the 
Adiciones of RamÍrez (q. v.J. 

BOBAN, Eug¿me: Documents pour servir a fhistoire du Mexique. Ca
talogue raisanné de la collection de M. E. Eugene Coupil (Ancienne 
collection 1. M. A. Aubin)... 2 vols. (Paris, 1891). , 

BOl.TON, HERBERT E.: Cuide lo Materials lor the His80ry 01 the Uníted. 
States in the Principal Archives 01 Mexico (Washington, Camegie 
Institution, 1913). 

- Rim 01 Christendom: A Biography 01 Eusebio Francisco Kino . . , 
(New York, The Macmillan Company, 1936). Pages 77-83 relate 
the Sigüenza-Kino controversy. 

BOTURINI 	BENADUCI, LORENZO: Idea de una nueva historia general de 
la América Septentrional (Madrid, Imprenta de Juan de Zúñiga, 
1746). To this work is added by way oí an appendix but with 
separate pagination: Caaílogo del museo histórico indiano. The 
entire work was re-issued in Mexico City in 1871. Most puzzling 
is the paragraph with which Boturini brought his book to a close, 
"Por fin advierto, que en mi Estante se hallan otros más Docu· 
mentos de los que aquí se especifican; pero por ser flaca la me· 
moria, y voluminosos los Papeles, no me pude acordar de todos, 
pues quando escribí este Catálogo, me hallaba apartado de mi 
Archivo". In the light this ~tatement, the following publication 
takes on exceptional significance, Inventario de los documentos re
cogidos a Don Lorenzo Boturini por orden del gobierno virreinal, 
in "Anales del Museo Nacional", época 4, III (Mexico City, 1925), 
pp. 1-55. . 

BURRUS, ERNEST J., S. J.: The Author 01 the Mexican Council Cate· 
chisms, in "The Americas", vol. XV (Washington, Academy of 
American Franciscan History, 1958), pp. 171·182. A study of 
manuscripts in the Ramírez Collection. 

75 We list here only such works as have proved of particular help in the 
present article and have not been cited full elsewhere. 

CLAVIGERO AND THE LOST SIGÜEN;¡ 

- Two Lost Mexican Books 01 the SU; 
American Historical review", vol. ) 
ersity Press, 1957), pp. 330·339. TI 
Náhuatl Catechism by Juan de TO\ 
latero 

CÁRDENAS y CANO, GABRIEL DE: Ensayo 
ra/ de la Florida... 1512.[722•. 
Franco, 1723}. Pages 308·315 recQ' 
expedition to reconnoitre Pensacola 

CARRERA STAMPA, MANUEL: Algunos I 

cala de Diego Muñoz Camargo. Th 
of Estudios de Historiogralía de ú 
El Colegio de México, 1945). 

CASTAÑEDA, CARLOS E. and DABBS 
American Manuscnpts in tM Univ 
bridge USA, Harvard University I 

CAVO, ANDRÉS: Historia de México. 1 
y anotada por el P. Ernesto J. BU] 
Patria, 1949.) 

CLAVIGERO, FRANCISCO JAVIER, S. J. 
[Edición preparada por el P. Ml 
(Mexico city. Editorial Porro.., B 
original Spanish texto 

- Storia Antica del Messico ... 4 ~ 
1780-1781) . 

CUEVAS, MARIANO, S. J.: Album hist 
tenario (Mexico City, Escuela tipo~ 

- Historia de la IglesUz en México, 
vista Católica, 1928). 

DÍAZ y DE OVANDO, CLEMENTINA: El 
y San Pablo (Mexico City, Unive 
investigaciones estéticas, 1951). 

DOMÍNGUEZ BORDONA, JEsírs: Manuscr 
Biblioteca de Palacio, tomo IX (MI 

DURÁN, DIEGO: Historia de las India 
Tierra Firme, 2 vols. and Atlas (VI 
xieo City, Imprenta de J. M. Andra. 
and Atlas: Mexico City, Imprenta de 

EGUIARA ET EGUREN. JOANNES JOSEP 
Tomus primus exhibens litteras AB( 
graphia in Aedibus Authoris editl 
tinata, 1755). 

GALLEGOS ROCAFULL, JOSÉ M.: El PI 
glos XVI y XVII (Mexico City, Un 
estudios filosóficos, 1951). 

GARCÍA ICAZBALCETA, JOAQUÍN: D . .1 
Diccionario geográfico, histórico y 
dos Mexicanos, por Antonio GarcÍa 
Antigua Imprenta de Murgía. 18881 
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- Two Lost Mexican Books of the Sixtenth Century, in "The Hispanic 
American Historical review", vol. XXXVII (Durham, Duke Univ
ersity Press, 1957), pp. 330-339. The first of the two hooks is the 
Náhuatl Catechism by Juan de Tovar, printed in 1573 or slightly 
latero 

CÁRDENAS y CANO, GABRIEL DE: Ensayo cronológico para la historia gene
ral de la Florida ... 1512·[722... (Madrid, Nicolás Rodríguez 
Franco, 1723). Pages 308·315 recount Sigüenza y Góngora's 1693 
expedition to reconnoÍtre Pensacola Bay. 

CARRERA STAMPA, MANUEL: Algunos aspectos de la Historia de Tlax
cala de Diego Muñoz Camargo. This study takes up pages 91-142 
of EstudÚJs de HistorÚJgrafía de la Nueva España (Mexico City, 
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CASTAÑEDA, CARLOS E. and DABBS l-\cK A.: Cuide lo the Latin 
American Manuscripts in lM University of Texas Library (Cam
bridge USA, Harvard University Press, 1939). 
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dos Mexicanos, por Antonio García Cubas, tomo I (Mexico Citv, 
Antigua Imprenta de Murgía. 1888). pp. 429·431; also in ODUSCU· 

I 



88 ESTUDIOS DE CULTURA NÁHUATL CLAVIGERO AND THE LOST SIGÜEN 

los y Biografías (Mexico City, Imprenta Universitaria, 1942), 
pp. 184-190 (cf. p. 9). 

GARIBAY K., ANGEL M.: Historw de la literatura náhuatl, 2 vals. 
(Mexico City, Editorial Porrúa, 1953-1954). 

GEMELLI CARRERI, GIOVANNI FRANCESCO: Gira del Mondo, vol. VI 
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GIBSON, CHARLES: The Identity of Diego Muñoz Camargo, in "The 
Hispanic American Historical Review", vol. XXX (Durham, Duke 
University Press, 1950), pp. 195·208. 

GONZÁLEZ OBREGÓN, LUIS: Cronistas e historwdores (Mexico City, 
Ediciones Botas, 1936). 

GONZÁLEZ PEÑA, CARLOS: Historw de la literatura mexicana, 3 ed. 
(Mexico City, Editorial Porrúa, 1945). 

GUIJO, GREGORIO M. DE: Dwrio 1648-1664, 2 vols. (Mexico City, 
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sidad Nacional, 1956), pp. 119-179; an exceUent partial edition in 
the same series, number 24, is Gabriel Méndez Plancarte, Humanis
tas del siglo XVIII (ibíd., 1941), pp. 177-196. 

NAVARRO, BERNABÉ: La introducción de la filosofía rrwderna en Mé
xico (Mexico City, El Colegio de México, 1948); pages 174-194, in 
particular, consider Clavigero, the Philosopher. 

NUTTALL, ZELIA (ed.): The Book of 'Life of the Ancient Mexicans 
(Berkeley, 1903). Pertinent to our study is also her The Periodical 
Adjustments of tite Ancient Mexican Calendar, in the "American 
Anthropologist", vol. VI (1904), pp.4S6-500. 

PASO y TRONCOSO, FRANCISCO DE: See Clavigero's (Document) num
ber 15, for his edition of the writings ol Cristóbal del Castillo; infra 
under the entry ZAVALA, is given a bibliographical ítem of his 
mission to Europe. 

PAZ, JÚLIÁN: CaJ;álogo de manuscritos de América existentes en la 
Biblioteca Nacional (Madrid, Tipografía de Archivos, 1933). 

PICHARDO, JosÉ ANTONIO: Pichardo's Treatise on the Limits of 
Lousiana and Texas. Charles Wilson Hackett, Editor and Annotator, 
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RADIN, PAUL: Tite Sources and Autltenticity of the History of tite 
Ancient Mexicans, in the "University of California Publications in 
American Archaeology and Ethnology", number 17 (Berkeley, 
1920), pp. 1·150. 

RAMÍREZ, JOSE FERNANDO: Obras, tomos 11 y IlI: Adiciones a la 
Biblioteca de Beristain, J ') 11 (Mexico City, Imprenta de V. Agüe
ros, Editor, 1898). Most of the Adiciones are included in the 
new edition of Beristain, Biblioteca (q. v.) In Clavigero's list 
(Document) number 15 we have already discussed the Códice 
Ramírez. In note 43 of the body of the article, we have considered 
his Biblioteca Mexicana and the help it affords to trace the Si· 
güenza manuscripts. 

REAL ACADEMIA DE LA H'''TORIA: CaJ;álogo de la Colección de Don 
Juan Bautista Muñoz, 3 vols. (Madrid, 1954-1956). 

RICO GONZÁLEZ, VícTOR: JIist.ariadores Mexicanos del siglo XVIII 
(Mexico City, Universi,hJ Nacional, Instituto de Historia, 1949); 
of pertinence are his :;tudy of Clavigero (pp. 11.75) and Veytía 
(77.100) . 

ROBLES, 	ANTONIO DE: Diario de sucesos notables (1665.1703), vol. III 
(Mexico City, EditorLtl Porrua, 1946). Of particular valuable is 
his account of the last days of Sigiíenza and his burial, inasmuch 
as Robles was the executor (albacea) of his wiU, together with 
Don Gabriel, Sigüenza's nephew, and Don Agustín de Cabañas. 
See especially, pp_ 106-108. 
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ROJAS GARCIDUEÑAS, JOSÉ; Don Carlos de Sigüenza y Góngora, eru
dito barroco (Mexico Gty, Ediciones Xóchitl, 1945). Publishes 
the will of Sigüenza. 

SANDOVAL, FERNANDO B.: La relación de la conquista de México en 
la Historia de fray Diego Durán. This study takes Uf) pages 49
90 oí Estudios de HiJt:Jriografía de la Nueva España (Mexico 
City, El Colegio de MlSxico, 1945). ' 

SIGÜENZA y GÓNGORA, CARLOS DE: As we have already indicated, 
the most complete list 01 his printed works is to be found in 
Leonard, Don Carlos, pp. 202-206. Sorne cditions of his writings 
that have appeared "ince the publication oí the aboye volume 
(1929), are: Carlos de' Sigüenza y Góngora, Obras históricas 
(Meneo City, Editorial Porrúa, 1944), which contains Infortu
nios de Alonso Ramírez; Mercurio Volante, con la noticia de la 
recuperación de las pnvincias del Nuevo México; Trofeo de f.o. 
justicia española en pi castigo de la alevosía francesa; Relación 
de lo sucedido a la Armada de Barlovento. Inving A. Leonard, 
Poemas de Sigüenza y Góngora (Madrid, 1931); and Poetas novo
hispanos, segundo siglo, parte segunda, in the Biblioteca del es
tudiante universitario, numero 54, estudio, selección y notas de 
Alfonso Méndez Plancarte (Mexico City, Universidad Nacional, 
1945), pp. VII -XIV al1d 3-29, contain texts and studies oí his 
poetry_ We close with the Compendio Bibliográfico del Triunfo 
Parténico de Don Carlos de Sigüenza y Góngora, fonnulado por 
Manuel Toussaint... (Muico City, Imprenta Universitaria, 1941). 

TEZOZÓMOC, FERNANDO ALVARADO: We have given the pertinent 
tides and reÍerences in Clavigero's list (Document) number 6 
ando notes. 

TORROELLA, ENRIQUE, S. J. (ed): El nican mopohua' (Mexico City, 
Buena Prensa, 1958). We list this brochure for its fac-similes 
of documents and the leferences to the RamÍrez Collection in the 
New York Public Library and the Valeriano manuscript. Most 
of the information is taken from Cuevas, Album (q. v.). 

TUDELA DE LA ORDEN, Jr>SF.: Los manuscritos de América en las 
bibliotecas de España (Madrid, Ediciones Cultura Hispánica, 1954). 

VEYTIA, see Fernández de Echeverría y Veytia, Mariano. 
VINDEL, FRANCISCO: Mapa,> de América en los libros españoles de los 

siglos XVI al XVIII 0,03-1978), con 241 facsímiles (Madrid, 
1955). 

ZAVALA, SlLVIO: Don Frrncisco del Paso y Troncoso: Su misión en 
Europa (Mexico City, 1939). Wigberto Jiménez Moreno, La "Co
lección Troncoso" de lotIJcopias de ,manuscritos (pp. v-viii, 1-45 
correspond to pp. 555:;99 oE the first work. 

ZORITA, ALONSO DE: HisloriJ, de la Nueva España (Madrid, Librería 
General de Victoriano Suárez); besides the aboye work, this 
edition reproduces ten "Documentos biográficos del Dr. Alonso 
de Zorita", pp. 319·527. 

POSIBLE INFLUENCIA DEL. ~ 
ABUSO DEL DIMINUTIVO 

MEXIC 

Por J 

Entre las diferencias que se 
México con respecto al que se 1 
el uso y el abuso del diminutivo 

Con frecuencia se oye pedir 
a alguno a tomar frijolitos, se 01 
derito; se dice que esperen !antito 
que no hablen tan quedito; que si 
compren gorditas; que el día de 
cargadas de frutas y golosinas; 4 

mucho los soldaditos de chocolate 
de leche; que en los mercados 
camitas, de gorditas, etc., etc. 

En los días de las posadas se 
los "nacimientos" hogareños; abl 
netina en los improvisados altarei 
cendios" se levantan los Viernes 
gares cristianos y no faltan en 
ni los comalitos ni las cazuelitas 
altar del "Monumento" los jueve 

Con frecuencia se dice entre 
cada capillita se le llega su fUI 

Los jóvenes alegres suelen llev 
a sus amigas y prometidas y. 
y en el día de su santo, al ami 
gustadas mañanitas. 

Los forasteros, para orientars 
suelen buscar la colosal estatua 
pularmente llamada El Caballito, 
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e "-1. 
ción Entre las diferencias que se advierten en el español de 
tlIrd, México con respecto al que se habla en España es notorio 
ovo- el uso y el abuso del diminutivo en la conversación familiar. 

es
I de Con frecuencia se oye pedir un cachito de algo, invitar 

a alguno a tomar fri;olitos, se ofrece un coñaquito o un mamal, 
his derito; se dice que esperen tantito, que coman poco a poquito, 

~nlo que no hablen tan quedito; que si van a la Villa de Guadalupe 
por compren gorditas; que el día del Corpus se venden mulitas 

U)_ cargadas de frutas y golosinas; que a los niños les agradan 
nent mucho los soldaditos de chocolate y a las niñas las panochitas'r 6 

de leche; que en los mercados hay puestos de pepitas, de 
:ity, camitas, de gorditas, etc., etc. 
Diles En los días de las posadas se ven muchos borreguitos en 
the los "nacimientos" hogareños; abundan las palomitas de gre

\lost 
netiria en los improvisados altares que con el nombre de "in

las cendios" se levantan los Viernes de Dolores en algunos ho
54) • gares cristianos y no faltan en los templos de los barrios 

ni los comalitos ni las cazuelitas sembradas de cebada en eldos 
altar del "Monumento" los jueves santos. 'rid, 

Con frecuencia se dice entre amigos y familiares que a 
~ en cada capillita. se le llega su funcioncita. 
,Co- Los jóvenes alegres suelen llevar por las noches un gallito
1-45 a sus amigas y prometidas y en el cumpleaños de éstas 

y en el día de su santo, al amanecer, les van a cantar las 
gustadas mañanitas. 

Los forasteros, para orientarse en la ciudad de México, 
suelen buscar la colosal estatua ecuestre de Carlos IV po
pularmente llamada El Caballito, a pesar de su tamaño. 
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En Guadalajara, Ja!., hubo un distinguido maestro de muy 
baja estatura popularmente llamado Sanchitos y un canónigo, 
que cuanto tenía daba de limosna a los pobres, más conocido 
por el Padre Rositas que por el señor de la Rosa. En Mon
terrey hubo un intelectual muy popular y querido a quien 
se recuerda todavía como Gonzalitos. " Podrían multiplicarse 
los ejemplos de apellidos convertidos por el pueblo en di
minutivos. 

El abuso del diminutivo llega hasta los adverbios, que por 
su naturaleza son invariables y se hace extensivo a algunos 
giros, modos o locuciones adverbiales tan abundantes en el 
lenguaie popular de México. Sirvan de eiemplo adiosito, por 
favorcito, apenitas, etc., etc.· Poco a poquito te voy queriendo, 
dice una canción ranchera muy popular que estuvo de moda 
hace poco tiempo. 

Ni el nombre de Dios se ha escapado del diminutivo. En 
el lenguaje familiar se enseña a los niños a llamar "Diosito" 
o "Papá Diosito", al Ser Supremo. 

Muchos nombres indígenas, de diversas procedencias lin
güísticas, casi siempre se usan en diminutivo. V g.: guaricita, 
por indita (del tarasco) boshito, por mozuelo (del maya) 
tonchito, por gatito (del coca) tohuísito, por indito estudian
te (del tarahumar), etc., etc. 

Tan grande es la tendencia del diminutivo en nuestro len
guaie popular que aun vocablos de origen extranjero que no 
se han adaptado todavía a la evolutiva fonética del idioma 
español, suele dársele la forma diminutiva. V g.: Swettercito 
(de sweter), jolecito (de hall), etc., etc. 

El uso del diminutivo en México es algo así como el pan 
de cada día. ¡,Por qué? Indudablemente -creo yo---- debido 
a la influencia del idioma náhuatl en que tan profúsamente 
se usa el diminutivo y que necesariamente tuvieron que ha
blarlo los conquistadores españoles para poder comunicarse 
con los indios. 

El idioma náhuatl, azteca o mexicano, es rico en diminu
tivos. Los hay de diversas clases y con diferentes matices 
de significación, según el sufijo secundario con el cual se sus
tituye el primario o formativo del vocablo. De ahí que de 
una voz primitiva se fo:r:rnen muchas derivadas sin que la 
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variedad de diminutivos haga p 
de la palabra. 

Empléanse también en vez de 
palabras como conetl y tepito que 
desempeñan un oficio parecido o 
das palabras morfemas en los 
graphía, manía, logía, etc. 

Sirva de ejemplo el vocablo n 
cación específica de ciervo o ven 
tener diferentes formas, según f 

cual se considera dicho animal. 
A un venadito recién nacido o 

se le llama mazaconetl (cervatilll 
estatura, chaparrito, como vulgal 
mazatepito. Si a cualquiera de el 
samente: mazatzin, si el vocablo 
y afectivo a la vez mazatzintli, si 

Aun en los topónimos -a lo qt 
do el nombre del venado en dimi 
venaditos), hoy Mazapil, por mái 
a diversas interpretaciones, entr 
nobles, que le da Peñafiel en. s 
de México. 

Con -tzin, los topónimos nahua 
Tzapotzinco, en los zapotitos, ActJ 
paltzinco, en los nopalitos, Mexi 
los mexicanos, etc., etc. 

Con el diminutivo de plural rE 

zintzinco, en las encinitas (de 
mencionado en la Matrícula de 

y no hay que olvidar uno de lo 
expresivos: el que se forma me 
primera sílaba sin pérdida de su 
mázatl, venadito. 

Dicho sufijo no se conserva, 
adjetivo posesivo entra en comp 
terminado en -tl. V g.: nomazauh 
mazahuan (plural), nuestros vel 

Y, como si fueran pocos tOI 
mos otros dos, que más o men< 
-ico, -illo y -uelo. Estos son -ton 
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variedad de diminutivos haga perder el valor fundamental 
;0, de la palabra. 
do Empléanse también en vez de sufijos secundarios, ciertas 
In· palabras como conetl y tepito que agregadas a la voz principal 
en desempeñan un oficio parecido o semejante al de las llama
'se das palabras morfemas en los compuestos griegos plwnía, 
:li- graphía, manía, logia, etc. 

Sirva de ejemplo el vocablo náhuatl mázatl en su signifi
or cación específica de ciervo o venado, cuyo diminutivo puede 
.os tener diferentes formas, según el punto de vista desde el 

cual se considera dicho animal.el 
A un venadito recién nacido o por lo menos de corta edad, 'or 

se le llama mazaconetl (cervatillo); a uno pequeño, de baia[o, 
estatura, chaparrito, como vulgarmente se dice, nómbrasele:

da mazatepito. Si a cualquiera de ellos se le menciona respetuo
samente: mazatzin, si el vocablo se quiere hacer respetuoso

F:n y afectivo a la vez mazatzintli, si momoso, mazápil. 
o" Aun en los topónimos -a lo que parece-- se halla vincula

do el nombre del venado en diminutivo: Mazapilco (lugar de 
in venaditos), hoy Mazapil, por más que este vocablo se preste 
ta, a diversas interpretaciones, entre otras, lugar de venados 
a) nobles, que le da Peñafiel en su Nomenclatura Geográfica 
m- de México. 

Con -tzin, los topónimos na hu as son más abundantes. V g.: 
m Tzapotzinco, en los zapotitos, Acatzinco, en los carricitos, No
no paltzinco, en los nopalitos, Mexicaltzinco, en las casitas de 

los mexicanos, etc., etc.ma 
Con el diminutivo de plural recuerdo de momento: Ahuatito 

zintzinco, en las encinitas (de ahuatzitzintin, y co), lugar 
mencionado en la Matrícula de los Tributos. 

y no hay que olvidar uno de los diminutivos familiares más 
expresivos: el que se forma mediante la duplicación de la 
primera sílaba sin pérdida de sufijo primario. Ejemplo: ma
mázatl, venadito. 

Dicho sufijo no se conserva, sino se cambia, cuando un 
adjetivo posesivo entra en composición con algún sustantivo 
terminado en -tl. V g.: nomazauh (singular), mi venadito, to
mazahuan (plural), nuestros venaditos. 

Y, como si fueran pocos todos estos diminutivos, tene
mos otros dos, que más o menos equivalen a los españoles 
-ico, -íllo y -uelo. Estos son -ton y tontli. El primero un tanto 
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despectivo: mazáton, venadillo; el segundo, más o menos in· 
diferente: mazatontli, venadito. 

Se dice que el sufijo formativo ·tli asociado al despetivo 
·ton atenúa el desprecio y en esta forma hay varios vocablos 
de uso corriente, tales como piltontli, niño, tepetontli, cerrito. 

Conque mientras que en castellano tenemos para el dimi
nutivo del venado: venadito} venadico y venadillo, en náhuatl 
imprimiéndole al vocablo diversos matices de significación 
podemos decir: mazacónetl, mazatepito, mamázatl, mazátzin, 
mazatzintli, mazáton y mazatontli. 

Por otra parte, hay muchos vocablos que los indios de 
habla náhuatl -cuando menos en algunas regiones del país
dicen casi siempre en diminutivo. V g.: etzintli, fri jolitos, mi· 
mizton. gatito, tepitzin, tantito, poquito, etc., etc. 

El finado maestro don Mariano Jacobo Rojas decía que el 
diminutivo, particularmente en los indios ya muy entrados 
en años es la sal y pimienta de sus conversaciones y que 
aun en frases y oraciones muy cortas lo usan. 

Recuerdo entre otras, una que ponía en boca de una 
ancianita a quien suponía le habían quebrado un traste 
lleno de agua: 

I.Aquin oquinoqui nátzin? ¿Quién tiró mi a~ita? 
La influencia recíproca entre el idioma del conquistador 

y el del vencido era inevitable en eSe tiempo. A esto se debe, 
a mi modo de ver -y creo estar en lo justo- la abundancia 
de diminutivos en el español que se habla actualmente en 
México. 

Seguramente que el hábito de emplear tantos y tan va
riados diminutivos de uso corriente entre 11ls aztecas, oídos 
por los criollos y en repetidas ocasiones usados por estos 
últimos en virtud de bilingüismo que imperó en parte de 
la Nueva España a raíz de la conquista, fue un factor im
portante en la formación del español de México. 

Por otra parte, los hijos de los españolesavecidados 
en México, aprendían el idioma de Castilla en labios de sus 
padres y familiares y lo hablaban con sus parientes y amigos 
criollos; pero al mismo tiempo aprendían el náhuatl cuando 
sus niñeras y criados se comunicaban con ellos. 

LA HISTORIA DEL 

-Narración Erótic 

Por 

Se ha dicho alguna ver, a prop< 
nuestras culturas indígena~, que se 
presencia de temas eróticos. Com< 
indios -en este caso de los Nahu 
posible encontrar en el amor y en 
y regocijo. 

Mas, contra quienes as! han Opil 
textos en idioma náhuatl, recogido 
raíz de la Conquista. Entre ellos I 
algunos bastante más atrevidos de 
A propósito de uno de el$tos cantar 
entre otras cosas el maeLtro Gari~ 

"Por mil informes sabemos que en 
han las mujeres de placer: ah.u.ianime, 
estado. Eran para dar solaz y alegría 
temporadas de ocio. No se ha hecho 
a este respecto. Dará mucho que pensa: 
el poema anterior (citado en la Histo 
pertenece a los solaces de estos lugares 

y al igual que poemas eróticos 
huas lo que hoy llamaríamos histo 
nos tal vez de la fantasía de Bocae 
yo, cuyo texto origin~l y traduce 
constitiuir un buen ejemplo de ~ 

1 GARIBAY K., Angel Ma.: Hist(ITia de 
torial Porrúa. México, 1953, p. 377. 
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-Narración Erótica Náhuatl-z~n, 

Por MIGUEL LEÓN·PORTILLA.~íS d~ 
¡J mt-

Se ha dicho alguna ver, a propósito de la vida y el arte en 
nuestras culturas indígena E, que se echa de menos en ellas la

el presencia de temas eróticos. Como si la rígida moral de los 
dos indios -en este caso de los Nahuas- les hubiera vuelto im
que posible encontrar en el amor y en el sexo tema de inspiración 

y regocijo. 
una Mas, contra quienes as! han opinado, hablan algunos viejos 
aste textos en idioma náhuatl} recogidos de labios de los indios a 

I raíz de la Conquista. Entre ellos hay varios poemas eróticos, 
algunos bastante más atrevidos de lo que pudiera imaginarse. 

~dor A propósito de uno de estos cantares de amor y placer escribe 
~he, entre otras cosas el mae!..tro Garibay:
~cia 
! en "Por mil informes sabemos que en el viejo Tenochtitlan abunda
r ban las mujeres de placer: llhuianime, como una institución casi del 
!~a estado. Eran para dar solaz y alegría a los guerreros en sus largas 
Idos temporadas de ocio. No se ha hecho una investigación especializada 

a este respecto. Dará mucho que pensar a quienes la hagan. Creo que ~tos 
el poema anterior (citado en la Historia de la Literatura Náhuatl).! de 

l. pertenece a los solaces de estos lugares y tiempos".l
~m. 

I 
~os y al igual que poemas eróticos hubo también entre los na· 

huas lo que hoy llamaríamos historias y cuentos, algunos digbus 
I nos tal vez de la fantasía de Bocaccio. La historia del T ohuen
~os yo, cuyo texto original y traducción aquí se ofrecen parece ~do 

constitiuir un buen ejemplo de esta forma de composicionesi 

1 GARIBAY K., Angel Ma.: Historia de la Literatura Násuatl, Tomo r. Edi
torial Porma, México, 1953, p. 377. 
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nahuas. Se trata en ella . -como podrá gustosamente enterarse 
quien la lea- del ardor erótico que sin hipérbole enfermó 
a una princesa tolteca, ror haber contemplado el falo de un 
hechicero, que transformado en huasteco, se puso a vender chi
les, desnudo, sin maxtle, en el mercado de Tula.2 Unas pala
bras del texto indígena anunciarán mejor que qualquier co
mentario el tema de la historia: 

" ... entonces (la I,Iincesa), la hija de H uérnac 
-se puso en tensión, entró en grande calentura, 
corno sintiéndose pobre 
del pájaro ~rniembro viril~. del Tohuenyo ... " 

y será interesante notar que esta historia de obvio contenido 
erótico, posee al mismo tiempo el sentido de ser ella misma 
uno de los presagios de la huída de Quetzalcóatl y de la ruina 
de Tula. Porque, el famoso Tohuenyo no es en realidad· sino 
uno de los tres personaj;>", hechiceros y dioses, que aparecie
ron un día para poner fin a las glorias de Quetzalcóatl. El 
Tohuenyo: "nuestro vech.o", el huasteco forastero, es Titlaca
huan-Tezcatlipoca, quien de acuerdo con la tradición azteca, 
aliado con Huitzilopochtli y Tlacahuepan, se valió de todo su 
genio para destruir la gl andeza de los toltecas. 

Los tres dioses hechicelos realizaron una serie de tetzáhuitl 
o portentos. El primero consistió en lograr que Quetzalcóatl 
se embriagara. Y el segundo fué precisamente la transforma
ción de Titlacahuan en ~l Tohuenyo de nuestra historia. Sólo 
qué para decirlo humoríuicamente, Titlacahuan, convertido en 
Tohuenyo, optó por el más atractivo de los hechizos: lograr 
que una virgen y hermosa princesa se sintiera pobre y nece
sitada de tener cabe sí '~ su falo. 

Es éste el tema de La historia del Tohuenyo. Resulta supér
fluo insistir más en su interés humano. Por esto sólo nos 
resta, para esclarecer algunas posibles dudas, referirnos aun
que sea de paso al origen de esta historia, su antigüedad y 
modo como llegó hasta nosotros. 

:2 El maxtle, literalmente máxtlatl, era la prenda de vestir con que los va· 
rones de los principales grupos indígenas de Mesoamérica cubrfan las partes pu
dendas del cuerpo. Para una descripción del máxtlatl véase el Apéndice, al final 
de este trabajo. 

La historia del Tohue-nyo, tal 
parte de la rica documer.tación « 
de labios de sus informar,tes indí 
de Sahagún en Tepepulco (regió~ 
México, a partir de 1547. Junto I 

anotados marginalmente por Sahag 
toria en los folios del 142 recto. al 
tritense del Real Palacio. De tan Vi 

tuna una espléndida edición faes 
Francisco del Paso y Troncoso en 

En pocas palabras puede decinw 
ria uno de esos viejos te,<lOs nahuas 
y medida que se aprendían de m 
centros nahuas de educación super: 
se ha señalado, se refif"r'~ a tiemp< 
diatamente anterior al alJandono dt: 
logía más aceptada tuvo Jugar entI'l 
tra era. 

La mención de dioses aztecas e 
aparece en la serie de textos a los 
del T ohuenyo, deja coní'tatar una 
nóchcatl. Esto y la semejanza del Il 

el de otros documentos, mueven a e 
su composición dentro del período 
y 1519, o sea desde el reinado d~ 
de los españoles. El Dr. Garibay q1 
damente el problema de la época t 
merosos textos entre los Que se halll 
señala las fechas anterior~s indicand 
Con esto, sin embargo, no excluye e 
lidad de que algunos text(>s, entre el 
yo, hayan tenido una versión más 
teriores al florecimiento de los teno 

Parece oportuno señalar aquí qtl 

del investigador de la historia toltee 
T ohuenyo puede plantear también 
Sería el primero aclarar hasta qué 

3 PASO y TRONCOSO, Francisco del: CÓ~ 

Vol. VII, fototipia de Hauser y Menet, MadI' 
'\1 GARlBAY K., Angel Ma.: Op. cit., pp. 
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La historia del Tohue-nyo, tal como la conocemos, forma 
parte de la rica documer..tación en lengua náhuatl recogida 
de labios de sus informar.tes indígenas por Fray Bernardino 
de Sahagún en Tepepulco (región de Tezcoco), Tlatelolco y 
México, a partir de 1547. Junto con otros numerosos textos, 
anotados marginalmente por Sahagún, se conserva nuestra his
toria en los folios del 142 recto, al 144 vuelto, del Códice Ma
tritense del Real Palacio. De tan valiosa fuente existe por for
tuna una espléndida edición facsimilar preparada por don 
Francisco del Paso y Troncoso en Madrid el año de 1906.3 

En pocas palabras puede decirse que parece ser esta histo
ria uno de esos viejos texlOS nahuas dotados de un cierto ritmo 
y medida que se aprendían de memoria en los Calmécac o 
centros nahuas de educación superior. Su contenido, como ya 
se ha señalado, se refif'r'~ a tiempos antiguos: la época inme
diatamente anterior al a],andono de Tula, que según la crono
logía más aceptada tuvo 1ugar entre los siglos x y XI de nues
tra era. 

La mención de diose;; aztecas como Huitzilopochtli quien 
aparece en la serie de textos a los que pertenece La historia 
del Tohuenyo, deja comtatar una influencia claramente te
nóchcatl. Esto y la semejanza del náhuatl de esta historia con 
el de otros documentos, mueven a situar la fecha probable de 
su composición dentro dd período comprendido entre 1430 
y 1519, o sea desde el reinado de Itzcóatl hasta la llegada 
de los españoles. El Dr. Garibay que ha estudiado concienzu
damente el problema de la época en que se compusieron nu· 
merosos textos entre los que se halla nuestra historia, es quien 
señala las fechas anteriorts indicando ampliamente el por qué.4 

Con esto, sin embargo, no excluye el mismo Garibay la posibi. 
lidad de que algunos textC's, entre ellos La historia del Tohuen
yo, hayan tenido una versión más antigua aún, en etapas an
tNiores al florecimiento de los tenochcas. 

Parece oportuno señalar aquí que desde el punto de vista 
del investigador de la historia tolteca, la narración acerca del 
Tohuenyo puede plantear también otra clase de problemas. 
Sería el primero aclarar hasta qué grado puede haber en ellB; 

3 PASO y TaoNcoso, Francisco del: Códice Matritense del Real Palacio, 
Vol. VII, fototipia de Hauser y Menet, Madrid, 1906. 

4 GARIBAY K., Angel Ma.: Op. cit., pp. 22-24. 
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elementos genuinamente históricos, distintos de lo que parece 
ser mera leyenda. Otro problema sería precisar la contempo
raneidad o aun posible identidad de Quetzalcóatl respecto de 
Huémac, el padre de la princesa que enfermó por sentirse ne
cesitada del falo del Tohuenyo. Sahagún por su parte afirma 
en su Historia General al presentar J;'esumida la narración del 
Tohuenyo, qUe Huéma.c "era señor de los toltecas en lo tem
poral, porque el dicho ('uetzalcóatl era como sacerdote y no 
tenía hijos".5 Paul Kirchhoff ha prestado atención pre
cisamente al tema de Quetzalcóatl y Huémac; a un trabajo 
suyo remitimos a quien desee penetrar en este asunto.6 Estos 
y otros problemas que podrían aquí plantearse se dejan, por 
tanto, al estudio e investigación de los especialistas. Por nues
tra parte, nos basta haber señalado al menos el contenido pro
fundamente humano de f'sta historia o leyenda. 

En lo que se refiere al aspecto filológico, tan sólo diremos 
que, además de reproducirse aquí la versión paleográfica del 
texto náhuatl original, con la única modificación de cambiar 
en la transcripción la t; del texto sahaguntino por una z, se 
dará asimismo en un breve apéndice el análisis lingüístico e 
histórico de algunos términos nahuas que aparecen en La histo
ria del Tohuenyo y que posiblemente sean de particular interés. 

Por fin -antes ya de que quien esto lee, pase a saborear a 
su placer nuestra historia- queremos señalar algo de elemen
tal justicia: Sahagún quien recogió este texto, fué quien nos dió 
también la primera tradJcción algo resumida del mismo, en 
el libro III, capítulos V V VI de su Historia General de las 
cosas de la Nueva España. Desde esa traducción resumida de 
Sahagún hay que aguardar hasta 1927, año en que la viuda de 
Eduardo Seler publicó junto con otros textos sahaguntinos, la 
versión alemana de este texto del Tohuenyo, preparada por 
Seler sobre la base del Códice Florentino, que, como se sabe, 
es una copia algo tardía e incompleta en algunos aspectos de 
los dos Códices Matritenses. '( 

5 SAHA~ÚN, Fray Bernardino de: Historia General de las Cosas de Nueva 
España, Edición preparada por Angel Ma. Garibay K., " tomos, Porrua, Méxi
cO 1956_ T. 1, Lib. I1I, Cap. V, núm. 2, p. 281. 

<1 KIRCHHOFF, PauI: "QuetzaIeóatl, Huémae y el fin de Tula" en Cuadernos 
Americanos, Vol. LXXXIV, 6, Nov-dic. 1955, pp. 163-196. 

7 SELER, Eduard: Einige Kapital aus dem Gescmchteswerk des P. Sahagún 
aus dem aztekischen übersetzt von E. Seler. Stuttgart, 1927, pp. 274-279. 
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Tres años después, en 1930, el 
H. Cornyn, sobre la base del mis! 
có una traducción al inglé~ y en VI 

El Canto de Quetzalcóatl, en el qt 
toria del Tohuenyo.s Finalmente, 
y Arthur J. O. Anderson, quiene 
miable empresa de paleegrafiar y 
textos del varias veces mencionade 
blicado ya el material del libro 11 
bién nuestra historia.9 

Situando ahora el presente ensl 
bajos anteriores, puede decirse qt 
del texto, según el Códice Matrite1 
ser la primera en el tiempo. La tra 
después de la versión resumida d 
tende otra cosa que ser fiel, pe 
posible reflejar los varios matices 

El traductor agradece al maestro 
Director del Seminario de Cultura 
N acional de México, su valioso 81 

este trabajo. 

8 CORNYN, Johri H.: ,T..he song o/ QuelZ< 
1930, pp. 83-94. 

El Dr. Garibay en su Historia de la U. 
319), hace un detenido análisis de la CODC 

de Quetzalcóatl", refiriéndose DO sólo a lós 
de Sahagún. sino también a la documental 
Cuahutitlan. 

9 DIBBLE, Charles E. and ANDERSON, A:r 
Three, Te Origin of the Gods, Santa Fe, N 
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. Tres años después, en 1930, el distinguido nahuatlato John 
H. Cornyn, sobre la base del mismo Códice Florentino, publi. 
có una traducción al inglé~ y en verso de todo lo que él llamó 
El Canto de Quetzalcóatl, en el que se incluye también la his
toria del Tohuenyo.8 Finalmente, en 1952, Charles E. Dibble 
y Arthur J. O. Anderson, quienes han emprendído la enco
miable empresa de pale('grafiar y traducir la totalidad de los 
textos del varias veces mencionado Códice Florentino, han pu
blicado ya el material del libro III, en el que se incluye tam
bién nuestra historia. 9 

Situando ahora el presente ensayo en relación con los tra
bajos anteriores, puede decirse que esta versión paleográfica 
del texto, según el Códice Matritense del Real Palacio, parece 
ser la primera en el tiempo. La traducción al español, segunda 
después de la versión resumida de Fray Bernardino, no pre
tende otra cosa que ser fiel, permitiendo hasta donde sea 
posible reflejar los varios matices del texto náhuatl original. 

El traductor agradece al maestro, Dr. Angel Ma. Garibay K., 
Director del Seminario de Cultura Náhuatl, de la Universidad 
Nacional de México, su valioso auxilio en la preparación de 
este trabajo. 

8 CORNYN, Johri H.: :lhe song 01 Quetzalcoatl, Yellow Springs, Ohio, 1930, 
1930, pp. 83-94. 

El Dr. Garibay en su Hi~toria de la Literatura Náhuatl (Tomo 1 pp. 303
319), hace un detenido análisis de la concatenación de mitos en la "historia 
de Quetzalcóatl", refiriéndose no sólo a los textos de los informantes indígenas 
de Sahagún, sino también a la documentación en náhuatl de los Anales de 
Cuahutitlan. 

9 DIBBLE, Charles E. and ANDERSON, Arthur J. O.: Florentine Codex, Book 
Three, Te Origin of the Gods, Santa Fe, N. Mex., 1952, pp. 17-20. 
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T ouenyo itoloca 

Auh yzcatqui OC centlamatli 

in q,uiehiuh Titlacauan, 

ynic tlatezaui: 

ipan moquixti,mixeuh tovenyo. 

Zan tlapilotinemi, 

chilehotl quinanamaca, 

ommotlalito tianquizco tecpanquiyauac. 


Auh yn ichpoch Uemac, 

eenca qu alli , 

cenea miyec tlaeatl yn tolteca 

yn q,ueleviaya yn quitlania 

yn quimociuauatizquia. 

Zan ayac quitlavelcaquili yn Uemae, 

ayac quimacac. 


Auh yn yeuatl yn ilpoch yn Uemac 

uallachix yn tianq,uizco, 

quivalitac yn touenyo: tlapilotica. 

Auh yn oquittac, 

niman calac yn calitie, 

niman ye ic mococoua, 

teponaeiui, popopozaua, 

yuhquin quimotolini 

yn itotouh touenyo. 


Auh yn Uemac niman quima: 

yn yemoeocoua yehpoch. 

Quimilui yeiua yn quipia: 

-"¿ Tle oax, tle ay? 

¿ quen opeuh yn ye pozaua yn noehpotzin?" 

Niman quiluique yciua yn quipiaya: 

-"Ca ye yn touenyo chilchonamacae, 

oquitlahtili, quitlatolini; 

ye ye opeuh, ye yc cocolicuie". 


Auh yn Uemae, in tIatouani, 

niman ye yc tlanauatia, quito: 

-"¡Toltecaye, ma temolo yn ehilchonamacac, 

touenyo neciz". 

Niman ye yc tlatemolo cenmanauac. 


Auh yn iquac ayae neci, 

niman ye yc tzatzi yn tecpoyotl 

in Tzatzitepec. Quito: 

-"Tolteeaye, ¿at cana anquitta chilchonamac, 

touenyo? Xiqualvicacan. 

Quimotemolia yn tIacatl". 


LA HISTORIA DE 

La historia de 

y he aquí otra cosa 

que llevó a cabo Titlacahuan 

hizo algo que resultó un port~nto: 

se transformó, tomó rostro y figura d 

Andando no más desnudo, colgándole 

se puso a vender chile, 

f.ué a instalarse en el mercado, delanll 


Ahora bien, a la hija de Huémac, 

que estaba muy buena, 

muchos de los toltecas 

la deseaban y la buscaban, 

tenían la. intención de hacerla su muj, 

Pero a mnguno hacía concesión Huém 

a ninguno le daba su hija. 


Pues aquella hija de Huémac 

miró hacia el mercado 

y fue viendo al Tohuedyo: está con la 

Tan pronto como lo vió 

inmediatamente se metiÓ al palacio. 

Por esto enfermó entonces la hija de 

se puso en tensión, entró en grande ca 

como sintiéndose pobre 

del pájaro -miembro viril- del Tohl 


y Huémac lo supo luego: 

y~. está enferma su hija. 

DIJO entonces a las mujeres que la Cull 


-"¿ Qué hizo, qué hace? 

¿ cómo comenzó a entrar en calentura 

y las mujeres que la cuidaban respond 

-"Es el Tohuenyo, que está vendien~ 

le ha metido el fuego, le ha metido el a 

con eso es que comenzó, con eso es qw; 


y Huémac, el Señor, 

en vista de esto dió órdenes y dijo: 

-"Toltecas, búsquese el que vende chi] 

aparecerá el Tohuenyo". 

y luego f'ué buscado por todas partes. 


y como no aparecía nadie, 

por esto el heraldo empezó a pregonar 

desde el Cerro del Pregón. Dijo: 

-"Toltecas, ¿acaso en alguna parte hl 

al Tohuenyo? Traedlo acá. 

El Señor lo busca". 
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La historia del Tohuenyo 

y he aquí otra cosa 
que llevó a cabo Titlacahuan, 
hizo algo que resultó un portento: 

se transformó, tomó rostro y figura de un Tohuenyo. 

Andando no más desnudo, colgándole la cosa, 

se puso a vender chile, 

fué a instalarse en el mercado, delante del palacio. 


Ahora bien, a la hija de Huémac, 

que estaba muy buena, 

muchos de los toltecas 

la deseaban y la buscaban, 

tenían la intención de hacerla su mujer. 

Pero a ninguno hacía concesión Huémac, 

a ninguno le daba su hija. 


Pues aquella hija de Huémac 

miró hacia el mercado, 

y fue viendo al Tohuenyo: está con la cosa colgando. 

Tan pronto como lo vió, 

inmediatamente se metió al palacio. 

Por esto enfermó entonces la hija de Huémac, 

se puso en tensión, entró en grande calentura, 

como sintiéndose pobre 

del pájaro -miembro viril- del Tohuenyo. 


y Huémac 10 supo luego: 

ya está enferma su hija. 

Dijo entonces a las mujeres que la cuidaban: 

-"¿ Qué hizo, qué hace? 

¿cómo comenzó a entrar en calentura mi hija?" 

y las mujeres que la cuidaban respondieron: 

-"Es el Tohuenyo, que está vendiendo chile: 

le ha metido el fuego, le ha metido el ansia, 

con eso es que comenzó, con eso es que quedó enferma." 


y Huémac, el Señor, 

en vista de esto dió órdenes y dijo: 

-"Toltecas, búsquese el que vende chile, 

aparecerá el Tohuenyo". 

y luego fué buscado por todas partes. 


y como no aparecía nadie, 

por esto el heraldo empezó a pregonar 

desde el Cerro del Pregón. Dijo: 

-"Toltecas, ¿acaso en alguna parte habéis visto al vendedor de chile, 

al Tohuenyo? Traedlo acá. 

El Señor lo busca". 
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Niman ye yc tlatemoua, 

nouian nemi, 

quixaqualotinemi in Tollan, 

auh yn omoxiuhtlatique, 

yn acan quitta. 

Niman ic quinonotzaco yn tlatoaní 

yn ca acan quitta. 


Auh zatepan monomanexti, 

zan ye no oncan yn motlalico, 

yn oncan achtopa monexti. 

Auh yn oyttoc, 

niman quinonotztivetzito, 

quiluique: 

-"Ca onez yn touenyo". 


Niman yc quito yn Uemac: 

-"Ma uallauh yc1uhca". 

Niman yc caantiuetzlto yn tolteca yn touenyo, 

quiuicaque yxpan yn tlatouani. 


Auh yn oconuicaque, 

niman ye yc quiluia yn tlatouani: 

-"¿Can mochan?" 

Niman ic quilui: 

-"Ca ni touenyo, 

chiltzintli nicnomaquilia". 

Niman quilui yn tlatouani: 

-"¿ Canin mach tinemi, touenyoye? 

Ma ximomaxtli, ma ximotlapacho". 

Niman quilui: 

-"Ca zan ye tiuhque". 


Auh yn tlatovani niman quilhui: 

-"Ca otictlatolini yn nochpotzin 

ynin te ticpatiz." 


Auh ll'iman quilui: 

-"Nouenyotzi, nopiltzi, 

ca amo velitiz. 

Xinechmicti, xinechtlatlati, 

¡ma nimiqui! 

¿ Tlein tinechilvia? 

Amo zan ninochilchonamaquilia." 

Auh niman quito yn tlatouani: 

-"Ca amo, ticpatiz, 

maca ximomauhti." 
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Enseguida se hacen pesquizas, 

en ninguna parte anda, 

revuelven toda Tula 

y aunque hicieron todo esfuerzo 

no lo vieron por ninguna parte. 

Entonces vinieron a comunicar al Seño 

que en ninguna parte habían visto al T. 


Pero después por sí mismo aparecÍóel ~ 

no más se vino a instalar, 

donde había aparecido por primera vez 

y cuando lo vieron los toltecas, 

corrieron a informar a Huémac, 

le dijeron: 

-"Ya apareció el Tohuenyo". 


A lo cual dijo Huémac: 

"Venga acá a toda prisa". 

Apresurados fueron los toltecas a traer 
lo hicieron venir ante el Señor. 

Y cuando lo trajeron ante él, 

inmediatamente Huémac lo interrogó:· 

-"¿ Dónde es tu casa?" 

El otro respondió: 

-"Yo soy un Tohuenyo, 

ando vendiendo chilito". 

y el Señor Huémac le dijo: 


"¿Pues qué vida es la tuya, Tohuen 
Ponte el maxtle, tápate." 
A lo cual respondió el Tohpenyo: 
-"Pues nosotros así somos". 

Dijo luego el Señor: 

-"Tú le has despertado el ansia a mi h 

tú la curarás." 


Respondió el Tohuenyo: 

-"Extranjero, señor mío, 

eso no podrá ser. 

Mátame, acaba conmigo, 

¡muera yo! 

l. Qué es lo que me dices? 

Si no soy más que un pobre vendedor d. 

Entonces el Señor le dijo: 

-"Pues no, tú la curarás, 

no tengas miedo." 
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Enseguida se hacen pesquizas, 

en ninguna parte anda, 

revuelven toda Tula 

y aunque hicieron todo esfuerzo 

no lo vieron por ninguna parte. 

Entonces vinieron a comunicar al Señor 

que en ninguna parte hahían visto al Tohuenyo. 


Pero después por sí mismo apareció el Tohuenyo, 

no más se vino a instalar, 

donde hahía aparecido por primera vez. 

y cuando lo vieron los toltecas, 

corrieron a informar a Huémac, 

le dijeron: 

-"Ya apareció el Tohuenyo". 


A lo cual dijo Huémac: 

-"Venga acá a toda prisa". 

Apresurados fueron los toltecas a traer al Tohuenyo, 

lo hicieron venir ante el Señor. 


Y cuando lo trajeron ante él, 

inmediatamente Huémac lo interrogó: 

-"¿ Dónde es tu casa?" 

El otro respondió: 

-"Yo soy un Tohuenyo, 

ando vendiendo chilito". 

Y el Señor Huémac le dijo: 

-"¿Pues qué vida es la tuya, Tohuenyo? 

Ponte el maxtle, tápate." 

A 10 cual respondió el Tohuenyo: 

-"Pues nosotros así somos". 


Dijo luego el Señor: . 

-"Tú le has despertado el ansia a mi hija, 

tú la curarás:' 


Respondió el Tohuenyo: 

-"Extranjero, señor mío, 

eso no podrá ser. 

Mátame, acaba conmigo, 

¡muera yo! 

l. Qué es 10 que me dices? 

Si no soy más que un pobre vendedor de chile". 

Entonces el Señor le dijo: 

-"Pues no, tú la curarás, 

no tengas miedo." 
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Auh niman ye yc quixima, 

caaltia, yn onoconaaltique, 

niman ye yc coza, 

quimamaxtlalia, quitlatlalpilia. 

Auh yn oc ocencauhque, 

niman ye yc quilvia yn tlatouani: 

-"Xiquitta yn nochpotzi, 

yn onpa pialo". 


Auh yn oonya, 

niman ye yc ytechaci, 

niman ic patic yn ciuatl. 

Zatepan, ymon mochiuh yn tlatovani. 


Auh niman ye yc 

yca camanaloua, 

yn tolteca quiquequeloa, yca motetenqueloua, 

quitouaya: 

-"¿ Mach touenyo oquimomonti tlatouani!" 


Zatepan quinnotz yn tolteca, yn tlatouani, 

quilui: 


"Ca oniccac yn ye noca camanalolo 
yn ye noca uetzco 
yn touenyo onicnomonti. 
Auh ynin ma xoconnaualcauati 
yn Zacatepec, yn Couatepec." 

Auh niman ye yc yaotlatoua yn tolteca, 

cemolini. 

Niman ye yc ui 

yn quicauazque yn montli. 

Auh yn onyaque yn yaoc, 

niman ye yc quitlaltoca yn touenyo 

yoan yn ixq.uichtin tzapame yn uilame. 

yn oquimotlaltoque, 

niman ye yc ui 

yn tlatlacaanazque yn tolteca 

yn iyaouan yn coatepeca. 


Auh yn touenyo quimiluia 

yn ixquichtin tzapame. yn uilame: 

-"Macamo ximomauhtica, 

nican tiquinpopolozque. 

nican tomac tlamizque." 


Auh yn ye yuhqui, 

niman ya yc quinualtoca 

yn yn tolteca yn iyaouan. 
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y enseguida le cortaron el pelo, 

lo bañaron y después de esto, 

lo ungieron, 

le pusieron un maxtle, le ataron la ma 

y cuando lo dejaron así arreglado, 

le dijo el Señor: 

-"Mira a mi hija, 

allá está guardada". 


y ouando el Tohuenyo entró a verla, 

luego cohabitó con ella, 

y con esto al momento sanó la mujer. 

En seguida, se convirtió el Tohuenyo e 


y luego por esto 

hubo burlas acerca de Huémac, 

los toltecas se mofaban, bromeaban ace 

decían: 

-"i Conque el señor ha hecho su yern 


Entonces Huémac convocó a los tolteca 

les dijo: 

-"He oído que se dicen chistes acerca 

que soy objeto de risa, 

por haber hecho mi yerno a un Tohuen 

Pues idIo a dejar COn engaño 

en Zacatepec, en Coatepec". 


Enseguida anunciaron la guerra los tolt. 

todos a una se pusieron en movimiento. 

Luego se van 

para dejar abandonado al yerno. 

E idos ya al lugar de la guerra, 

colocaron aparte al Tohuenyo 

con todos los enanos y tullidos. 

y puestos todos éstos aparte, 

se fueron los toltecas 

para hacer cautivos 

entre sus enemigos los de Coatepec. 


El Tohuenyo dijo entonces 

a todos los enanos y tullidos: 

-"No tengáis miedo, 

aquí acabaremos con ellos, 

aquí en nuestras manos perecerán". 


y así las cosas, 

hicieron huir 

sus enemigos a los toltecas. 
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y enseguida le cortaron el pelo, 
lo bañaron y después de esto, 

r lo ungieron, 
le pusieron un maxúe, le ataron la manta. 
y cuando lo dejaron así arreglado, 
le dijo el Señor: 
-"Mira a mi hija, 
allá está guardada". 

y auando el Tohuenyo entró a verla, 

luego cohabitó con ella, 

y con esto al momento sanó la mujer. 

En seguida, se convirtió el Tohuenyo en el yerno del Señor. 


y luego por esto 

hubo burlas acerca de Huémac, 

los toltecas se mofaban, bromeaban acerca dé él, 

decían: 

-"¡Conque el señor ha hecho su yerno a un Tohuenyo!" 


Entonces Huémac convocó a los toltecas, 

les dijo: 

-"He oído que se dicen chistes acerca de mí, 

que soy objeto de risa, 

por haber hecho mi yerno a un Tohuenyo. 

Pue!'l idlo a dejar Con engaño 

en Zacatepec, en Coatepec". 


Enseguida anunciaron la guerra los toltecas, 

todos a una se pusieron en movimiento. 

Luego se van 

para dejar abandonado al yerno. 

E idos ya al lugar de la guerra, 

colocaron aparte al Tohuenyo 

con todos los enanos y tullidos. 

y puestos todos éstos aparte, 

se fueron los toltecas 

para hacer cautivos 

entre sus enemigos los de Coatepec. 


El Tohuenyo dijo entonces 

a todos los enanos y tullidos: 

-"No tengáis miedo, 

aquí acabaremos con ellos, 

aquí en nuestras manos perecerán". 


y así las cosas, 

hicieron huir 

sus enemigos a los toltecas. 
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Yn momatque 

ca oncan q'uimictizque yn touenyo, 

yn iuhqui oconnaualcauato, 

quimiquizcauato. 


Auh niman ye yc uitze 
quinonotzazque yn tlatouani, yn Uemac, 
quiluique: 
-"Ca otoconcauato yn touenyo, 
yn momontzin catca." 
Auh yn..Demac cenca papac, 
yn moma azo nelli, azo yuhqui, 
yeyca ca yc pinauiztlamatia 
yn touenyo yn oquimomontica. 

Auh yn yeuatl.yn touenyo 

yn onpa quicauato yaopan, 

yn iquac yeyehuitze yn inyaouan, 

yn couatepeca, yn zacatepeca, 

niman ye yc quinnauatia, 

yn tzapame, yn tepotzome, 

quilui: 

-"Cenca tle anquimati, 

j macamo ximomauhtica, 

macamo ximauhca, zonequican, 

macamo ximocuetlaxocan! 

Ye ne nicmati 

anmochintin antIamazque, 

zazoquen ixquichtin tiq'Uinmictizque". 


Auh yn o ynpan heuaco, 

yn o ynpan choloco yn inyaouan, 

niman yn ca yehuaque quinquequezteuaque, 

quinmictique, quimixtlatique, 

quimixpoloque cenca uel miequintin; 

yxachinti, 

amo zan tlapoualtin 

yn q'Uinmictique yn inyaouan. 


Auh yn oquicac yn tIatouani, 

cenca motlapololti yoan motequipacho; 

niman. ye yc quinnotza yn tolteca 

quimilui: 

-"Ma ticnamiquiti yn amomontzin". 

Auh yn tolteca niman ie tzomonque 

zoneuaque. 

Niman ye yc quiuica yn tIatouani, 

quitepeuitiui, cololuitiui, 

yn tenamiquizque. 
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Pensaron éstos 
que sus enemigos matarían allí al Te 
de este modo con engaño lo habían é 
lo dejaron a morir. 

Entonces vmleron 
para informar al señor Huémac, 
le dijeron: 
-"Ya fuimos a dejar allá al Tohuen 

el que fué tu yerno". 

Mucho se alegró Huémac, 

pensó que tal vez era cierto, que tal v 

porque estaba avergonzado 

de haber hecho su yerno a un Tohuen 


Pero aquel Tohuenyo, 
que habían ido a abandonar en la gut 
cuando vinieron ya sus enemigos, 
los de Coatepec, los de Zacatepee, 
entonces mandó . 
a enanos y corcobados, 

les dijo: 

-"Tened mucho ánimo, 

j no tengáis miedo, 

no os acobardéis, no desmayéis, 

no os dejéis abatir! 

Yo 10 sé, 

todos vosotros haréis cautivos, 

como quiera que sea a todos los matal 


Y ouando sus enemigos 

vinieron a caer sobre ellos, a oprimirl( 

luego el Tohuenyo y los suyoS los hicie 

les dieron muerte, acabaron COn ellos, 

a muchísimos destruyeron; 

tantos, 

que no pudieron contarse, 

los que matarón de sus enemigos. 


Y cuando el Señor Huémac oyó ésto, 

mucho se perturbó y se abatió: 

convocó luego a los toltecas, 

les dijo: 

-"Vamos a encontrar a vuestro yerno' 

Con esto se ponen en movimiento los 

se alborotan. 

Van en compañía del Señor, van a su 8 

van en tumulto, 

para encontrar al Tohuenyo. 


http:yeuatl.yn
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Pensaron éstos 

que sus enemigos matarían allí al Tohuenyo, 

de este modo con engaño lo habían dejado, 

lo dejaron a morir. 


Entonces vinieron 

para informar al señor Huémac, 

le dijeron: 

-"Ya fuimos a dejar allá al Tohuenyo, 

el que fué tu yerno". 

Mucho se alegró Huémac, 

pensó que tal vez era cierto, que tal vez era así, 

porque estaba avergonzado 

de haber hecho su yerno a un Tohuenyo. 


Pero aquel Tohuenyo, 

que habían ido a abandonar en la guerra, 

cuando vinieron ya sus enemigos, 

los de Coatepec, los de Zacatepec, 

entonces mandó 

a enanos y corcobados, 

les dijo: 

-"Tened mucho ánimo, 

j no tengáis miedo, 

no os acobardéis, no desmayéis, 

no os dejéis abatir! 

Yo lo sé, 

todos vosotros haréis cautivos, 

como quiera que sea a todos los mataréis". 


Y ouando sus enemigos 

vinieron a caer sobre ellos, a oprimirlos, 

luego el Tohuenyo y los suyos los hicieron venir por tierra, 

les dieron muerte, acabaron COn ellos, 

a muchísimos destruyeron; 

tantos, 

que no pudieron contarse, 

los que matarón de sus enemigos. 


Y cuando el Señor Huémac oyó ésto, 

mucho se perturbó y se abatió: 

convocó luego a los toltecas, 

les dijo: 

-"Vamos a encontrar a vuestro yerno". 

Con esto se ponen en movimiento los toltecas, 

se alborotan. 

Van en compañía del Señor, van a su alrededor, 

van en tumulto, 

para encontrar al Tohuenyo. 
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Yn tolteca yn tlatquiyetiuh 

yn quetzalapanecayotl 

yoan yn xiuhchimalli. 

y n oaci que ytech, 

niman ye yc quitlamamaca., 

conmacaque yn quetzalapanecayotl 

yoan yxiuhchimalli, 

yn ixquich intlatqui yetia. 


Ypan mitotitiuitz 

momalitotitiuitz, motelimantiuitz, 

motimalotiuitz, momamantiuitz. 

Quicuicatitiuitze. 

Cuicatl xauhtiuitz, 

cuicatl cauantiuitz. 

Quitlapichilitiuitze, 

yn quiq;uiztli milintiuitz, 

yn tecciztli huaualacatiuitz. 


Auh yn oacico yn tecpan, 

niman quipotonique yn itzontecon 

yoan tecozauhtica cozaque. 

y oan mixtlapaluatzalui. 

Yoan mochintin yuh mochichiuhque yn icniuan. 


Auh zatepan quilui yn Uemac 

yn imon: 

-"Ca axcan pachiui yn iyollo tolteca., 

ynic tinomon. 

Otitlacneli ; 

ma tlatitech xací, 

ma xicmoceuili yn mocxitzin". 


LA HISTORIA DEL 

V an llevando los toltecas aderezos, 

un tocado de plumas de quetzal, 

un escudo hecho de mosaico de turques 

Cuando estuvieron cerca del Tohuenyo, 

luego le hicieron dones, 

le dieron el tocado de plumas de que1za 

y su escudo de mosaico de turquesas, 

y todos los aderezos que llevaban consí! 


Con estas insignias va bailando, 

va bailando la danza del cautivo, va hal 

va haciendo ostentaciones, cambiando d 

Ellos le van cantando. 

El canto se va matizando, 

el canto va repercutiendo. 

Le van tocando flautas, 

las trompetas van resonando, 

los caracoles van lanzando su sonido. 


y cuando hubieron llegado al palacio, 

entonces pusieron plumas en la cabeza d 

y lo ungieron de amarillo. 

y le pintaron su rostro de rojo. 

y todos sus amigos del mismo modo fue 


y a la postre dijo Huémac 

a su yerno: 

-"Ahora quedó satisfecho el corazón dl 

de que tú seas mi yerno. 

Lo haz merecido; 

torna asiento en la tierra., 

da reposo a tus pies". 
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Van llevando los toltecas aderezos, 

un tocado de plumas de quetzal, 

un escudo hecho de mosaico de turquesas. 

Cuando estuvieron cerca del Tohuenyo, 

luego le hicieron dones, 

le dieron el tocado de plumas de quetzal, 

y su escudo de mosaico de turquesas, 

y todos los aderezos que llevaban consigo. 


Con estas insignias va bailando, 

va bailando la danza del cautivo, va haciendo contorsiones, 

va haciendo ostentaciones, cambiando de lugar. 

Ellos le van cantando. 

El canto se va matizando, 

el canto va repercutiendo. 

Le van tocando flautas, 

las trompetas van resonando, 

los caracoles van lanzando su sonido. 


y cuando hubieron llegado al palacio, 

entonces pusieron plumas en la cabeza del Tohuenyo 

y lo ungieron de amarillo. 

y le pintaron su rostro de rojo. 

y todos sus amigos del mismo modo fueron ataviados. 


y a la postre dijo Huémac 

a su yerno: 

-"Ahora quedó satisfecho el corazón de los toltecas 

de que tú seas mi yerno. 

Lo haz merecido; 

toma asiento en la tierra, 

da reposo a tus pies". 




APENDICE 

Se da aquí un breve comentario acerca de algunos términos 
nahuas empleados en La historia del Tohuenyo, que parecen 
tener particular interés. 

AMOMüNTZIN: vuestro estimado yerno. Palabra compuesta de 
los siguientes elementos: amo- (vuestro), montlí (yerno) y 
-tzin (partícula reverencial). En el contexto en que es usada 
por Huémac esta palabra, invitando a los toltecas a salir al 
encuentro del Tohuenyo que regresa vencedor, no deja de 
haber una cierta ironía. Siendo en realidad el Tohuenyo 
yerno de Huémac, éste le da ahora un tratamiento reveren
cial y afirma que el Tohuenyo es más bien yerno de los 
toltecas. 

CHlLCHÜTL, según Molina: ají o chile verde (Capiscum 
annuum). Parece de Íl!lerés señalar el hecho de que en este 
texto y en otros que pudieran aducirse, el término chilli, o 
ehílchotl, parece usarse con la misma acepción con que se 
emplea algunas veces en el México actual, como expresión 
vulgar para designar e.l miembro viril. . (Véase Santamaría, 
F. J., Diccionario General de Americanismos, tres tomos, 
México, 1942, T. 1, r. 493, la. columna.) 

HUÉMAC: padre de !a princesa tolteca en quien provocó la en
fermedad el Tohuenyo. Sahagún (Op. cit., T. 1, lib. III, 
cap. V, núm. 1, p. 28]) dice a propósito de Huémac "que 
era señor de los tolteeas en lo temporal, porque el dicho 
Quetzalcóatl era como sacerdote y no tenía hijos". 

Sobre el problema de la contemporaneidad de Quetzal
cóatl y Huémac existe un estudio de Paul Kirchhoff "Quet
zalcóatl, Huémac y el fin de Tula", en Cuadernos America
nos, Vol. LXXXIV, No. 6, nov.-dic., 1955, pp. 163-196. 
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ITOToun: su pájaro, su falo (del 
nada de posesión del .'lustantivo j 

falo es clara, ya que se está ha! 
colgando" el Tohuenyo sin ma~ 
"el pájaro" lo que "puso en te] 
lentura" en la hija de Huémac. 
el único caso en que llls nahuas 
han designado y designan con e 

Véase como ilustración de lo 
G. Ledesma en: Campos, Rubér 
México, Sría. de Educación, M~ 

MAXTLATL, según Molina: bragas 
dad se trata de una ptenda de , 
los varones de los principales 
américa (con la excepción d 
Jacques Soustelle lo describe ~ 
paño que circundando la cintu~l 
piernas y se anudaba por el fn 
y por delante sus dos extremO!! 
con franjas y bordados" (lA -ri 
Hachette, París, 1955, p. 160). 

QUALLI: bueno, (a). En el texto s. 
hija de Huémac: cenca qualli: j 

que aquí nos hallamos con un C1 

respecto de una expresión en ~ 
tá muy b " eSlgnaruena, para d' 
ticas anatómicas de la mujer. 

TOHUENYO, según Molina: advene( 
tohuenyo consta de lo~ siguier 
huen-tli: ofrenda y el t.ufijo -14 

sentido colectivo o abstracto. Pe 
yo significa "lo que constituye 

Esto que suena exttaño a PI 
ñalando algo que pan'cc ir iD 
mantánica de esta palabra: era 
un principio constitubn la ofl'l 
crificios a los dioses. PosteMo 
Sahagún traduce como "indio 
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ITOTOUH: SU pájaro, su falo (del Tohuenyo). Forma relacio
nada de posesión del flustantivo tótotl: pájaro. La alusión al 
falo es clara, ya que i5e está hablando de "la cosa que trae 
colgando" el Tohuenyo sin maxtle y que es precisamente 
"el pájaro" lo que "puso en tensión y provocó grande ca
lentura" en la hija de Huémac. Por otra parte, noes·éste 
el único caso en que 11 '8 nahuas y pueblos de otras culturas 
han designado y designan con este nombre al falo. 

Véase como ilustración de lo dicho el Epigrama de Luis 
G. Ledesma en: Campos, Rubén M., Folklore Literario de 
México, Sría. de Educación, México 1929, pág. 120. 

MAXTLATL, según Malina: bragas o cosa semejante. En reali
dad se trata de una Plenda de vestir sui géneris, usada por 
los varones de los principales grupos indígenas de Meso
américa (con la excepción de Hu a stecos y Tarascas). 
Jaeques Soustelle lo describe acertadamente así: "era un 
paño que circundando la cintura, se pasaba luego entre las 
piernas y se anudaba por el frente, dejando caer por atrás 
y por delante sus dos extremos, con frecuencia adornado~ 
con franjas y bordados" (La Vie Quotirlienne des Azreques 
Hachette, París, 1955, p. 160). 

QUALLI: bueno, (a). En e] texto se dice acerca de la princesa 
hija de Huémac: cenca quaUi: "estaba muy buena". Parece: 
que aquí nos hallamos con un curioso paralelismo semántico 
respecto de una expresión en boga en el México actual: "es
tá muy buena", para designar excelencia en las caracterÍs
ticas anatómicas de la mujer. 

TOHUENYO, según Malina: advenedizo o extranjero. La palabra 
tohuenyo consta de 108 siguientes elementos: to-: nuestro~ 
huen-tli: ofrenda y el ~ufijo -yo(tl) que da al sustantivo e] 
sentido colectivo o abstracto. Por tanto, literalmente to-huen
yo significa "lo que constituye nuestra ofrenda", 

Esto que suena extt año a primera vista, se esclarece se
ñalando algo que pan'ce ir implicado en la evolución se· 
mantánica de esta palabra: eran los extranjeros quienes en 
un principio constituÍ::l.n la ofrenda que se hacía en los sa
crificios a los dioses. Posteriormente la voz tohuenyo que 
Sahagún traduce como "indio forastero" pasó a referirse 
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fundamentalmente a 10& forasteros huastecos, que entraban 
en contacto con pueblos de habla náhuatl. Así, en el texto 
que aquí se da, tohuenyo significa: forastero huasteco. 

TIUHQUE: así somos. Forma verbal peculiar del náhuatl. Se 
trata de un verbo derivado de lo que llamaremos adjetivo: 
yuhqui: "lo que es así"; que a su vez deriva del adverbio 
de modo: yuh: "así", De este adjetivo y del pronombre de 
primera persona del plural se forma la palabra ti-iuhque: 
"así somos nosotros", Es éste un ejemplo de la extraordi, 
naria flexibilidad del idioma náhuatl. 

TLAPILOTINEMI, interesante palabra compuesta de los siguien
tes elementos: nemi: "anda"; tla-pilloli: "cosa que cuelga". 
Unidos estos elementú~, significa "anda con la cosa colgan
do", Se alude así clarflmente a que andaba desnudo, sin el 
máxtlatl que al pasar!'e por entre las piernas a modo de 
'Suspensorio, precisamente cubría el falo e impedía que "an
duviera colgando". 

IN IHIYOYAOYOTL. IN N 
TFOYOT] 

p(] 

(Sumarie 

EN ESTE artículo titulado: "la gU1 
ligiosa" se encuentra la exposici~ 
sobre el combate filosófico-religio! 
secuencia de la conquista del Imp 
ñoles. El clima mental del MéxiCl 
el resultado del choque que ocurri 
estas dos culturas tuvieron sus pl 
explica en estas páginas, Sf' efectu 
vencia de ambas culturas, lo que el 
mentalidad que reinaba entre los i 

El autor distingue dos clases 
respectivamente "incorporativa" y 
tura se puede observar las dos me 
cultura azteca favorece mucho a : 
corporativa" y los ideales cultural, 
zan al contrario, mejor con la me 

Los dos conceptos pueden ser 
guiente: Se entiende por "mentali, 
de pensar, educativa y fiJosólican 
individuos, como con grupos, que 
ciales, se inclina a aceptar y asim 
contrastes existentes. 

La "mentalidad eliminadora" 
aspira a resolver los contra~tes 
elementos que se encuentran fuer, 

El concepto de "mentnlidad" s 
1Q para expresar la esfera mental 
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~i- Por RUDOLF VAN ZANTWIJK 

(Sumario) 
m
l. " EN ESTE artículo titulado: "la guerra espiritual, la lucha re
m ligiosa" se encuentra la exposición de algunas ideas nuevas 
.el sobre el combate filosófico-religioso, que se desarrolló a con
de secuencia de la conquista del Imperio mexicano por los espa
ln ñoles. El clima mental del México de hoyes principalmente 

el resultado del choque que ocurrió desde el momento en que 
estas dos culturas tuvieron sus primeros contactos. Como se 
explica en estas páginas, St> efectuó al fin un modo de convi
vencia de ambas culturas, lo que en primer lugar se debió a la 
mentalidad que reinaba entre los indígenas. 

El autor distingue dos clases de mentalidades, que llama 
respectivamente "incorporativa" y "eliminadora". En cada cul
tura se puede observar las dos mentalidades a la vez, pero la 
cultura azteca favorece mucho a la mentalidad llamada "in
corporativa" y los ideales culturales de los españoles se reali
zan al contrario, mejor con la menalidad eliminadora. 

Los dos conceptos pueden ser definidos de la manera si
guiente: Se entiende por "mentalidad incorporativa" el modo 
de pensar, educativa y filosóficamente, tanto en relación con 
individuos, como con grupos, que al establecer contactos so
ciales, se inclina a aceptar y asimilar en el terreno social los 
contrastes existentes. 

La "mentalidad eliminadora" es el modo de pensar que 
aspira a resolver los contraBtes existentes suprimiendo los 
elementos que se encuentran fuera de la propia esfera. 

El concepto de "mentalidad" se usa aquí de dos maneras: 
19 para expresar la esfera mental de un grupo social, 2Q para 



I 

114 ENTumos DE CULTURA N.~HUATL 

expresar el modo de pensar de individuos. Las definiciones 
contienen el concepto en ambas significaciones. 

El autor ilustra sus definiciones con varios ejemplos de 
la literatura náhuatL Por fin señala que aún hoy día el con
traste de las dos mentalidades distinguidas es la causa de la 
mutua incomprensión que a veces se observa en los contactos 
entre personas de cultma europea e indígena. Una de las ra
zones por la que escrHJe su artículo en náhuatl el Prof. Van 
Zantwijk es para mos!.rar la capacidad de expresión de esta 
lengua, tratando en ella un tema de etnohistoria y aún acu
ñando los conceptos ne-:esarios como son los de "mentalidad 
incorporativa y eliminauora". 

IN IHIYOYAOYOTL IN ATL IN TLACHINOLLI 

TEOYOTICA 


IpAN xihuitl Ce Acatl icuac oquixnamiquico Mexicayotl Cah
tzopincayotl amo zan mítica chimaltica onpeuh atlachinolli, 
ca no omochihuato teoy()tica yaoyotl. Ye iciuhca in mitl oman
toc, chimalli omotec, zan oc axcan mochihua in ihiyoyaoyotl. 

In yollilizatlachinolli amo zan motzinti ipan teteomahuiz
tiliztli onoce teoyotica nemiliztli ca no oquipix Ítzintiliz tetlal
namiquilizpan, ipampa anenehuixque inteyacanquitIacaquiliz 
inin ome cuitlapilli inin ome atlapalli. 

Ixquich tlacatl amoxpoani inhuehuetlatol Azteca huehuetque 
ihuan inhuehueamox Cahtzopinque hueliti commatiz ome tetlal
namiquiliztIi oncate. Nictenehuaznequi inic ce tetlalnamiqui. 
liztli tlaaquitiliztica dein quitoznequi cahttzopincatlatollica: 
"mentalidad incorporativa". Inin tetlaaquitilnamiquiliztli ipan 
motzinti immoyolnonotzayuhcayo Mexica teyacanque. Tlica in 
yuh motenehua tlaaquitiliztica? 

In tIaca tlapia tetlaaquitilnamiquiliztli cuac yehuantin amo 
zan quipollihuiznequi ixquich yaotl tlen quixnamiqui ca mo
chipa achtopa yuhca inyallo tlachihuaznequi cente tlatecpana· 
liztli ipampa conyacanaloz yaoyotl, q. n. ipampa momachtia 
tIen mochihuaz, Yuh temachiotlalilia. Auh in tla mohuelitia zan 
quinaquitizque inyahuan, amo quinpollihuizque. In ic mote· 
nehua tetlaaaquitiliztica inin tetIalnamiquiliztli. 

Nictenehuaznequi in oc cente tetlalnamiquiliztli tetlaxixi· 
niliztica tIen quitoznequi cahtzopincatlatollica: "mentalidad eli· 
minadora". 
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. T etla~i~in.nnamiquiliztique in tl 
hmzneq~l IchlCahualiz in ixquich in1 
moneqm commauhtizque. Inin tIac~ 
me, tl~huehueloanime, tlaixpoloanilI 
catea mtetlalnamiquiliz miequintin 
Cuac mochiuh hueyi tlalpololiztli 11 

lahuac l~tlaxixíniliztica ohualmotlalli 
huel tlaIXimatiliztica, ix'p!ích tlacatl 

Notlazoamoxpoanime, ma xitlaac: 
omoteneuh tlatolli, Amo niouílhuizm 
tetlaa9uitilnamiquiliani ihua'n zaniyo 
y~zqma, ca quipia itIacuello itecua] 
mle~pa anenehuixque intlacuello Mexi 
tzopmque, ome yuhcayoll oncate. 

, !la~pac amono oniquilhuiznec ca 
qmhamme mochintin Mexica. Miequ 
huatlaca tetlapoloanime catea, zan int 
oc hual ca tetlaaquitilnamiquiliztli. 

~o~u,hq~i intzalan Cahtzopinque 2 

namlqmhzth; amo mochintin in yuh 
Notlazoamoxpoanime, axcan name 

pampa oc achi cualli ancaciamatizque 
tlatolli. 

, ~echmaca . inic cente machiyotl in 
~lhmtl 3 ,Cal!l ,mochiuh ompa Coyohll 
l~a~ techIlhm m hueyi tlacuilotzin Q 
llltzm (VII Relación): 

,"In ~o~ohuac~n in capitan Heman Co 
MexlC~ l,n lCuac llpitoca macuiltin in Me 
m?ctzl~, m .Tlacotzin Cihuacoatl, in Oquitzl 
chlUhtz!n, mman quimilhui in capitan CortA 
to~ue l? ~ahuatlatoque Jeronimo de Agui 
mltalhma m tlatoani eapitan' 'TIa ' 'tta" . ,mqm 
~n lpan ~n ?tlayeeoltiloya quexquieh in Tep81 
In XoehlmIleo, in ehaleo.' 

"~uh .yehuantin in Mexieo tlatoque Ji 

taque, le mman quihualitoa in Tlacotzin Cil 
qmmoca.qu,iti in teotl ach tle in niquitoz: in 
camo mmlle, ca zan itzalantzinco in nonca 
X?<:himilc~tl, in Acolhua, in Chaleatl, ca JI 

mItIca chlmaltica in onitevaeantinen l'm' 
1 h' h" con yu qm te uatzm inic otihualmohuicac i 
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[s, Tetlaxixinilnamiquiliztique in tIaca tIa mochipa quipolli. 
huiznequi ichicahualiz in ixquich inyaouh ipampa aic oc cepa 
monequi commauhtizque. Inin tlaca miecpa zan tetlapoloani. 
me, tIahuehueloanime, tIaixpoloanime, tlaxixinianime. In yuh 
catea intetlalnamiquiliz miequintin teyacanque cahtzopinque. 
Cuac mochiuh hueyi tlalpololiztli nican Mexico, niman me· 
lahuac letlaxixiniliztica ohualmotlallico Cahtzopincayotl; in ye 
huel tlaiximatiliztica, iX'l1.:Ích tlacatl commomachitocaz. 

N otlazoamoxpoanime, ma xitlaacicacaquican in ye tlacpac 
omoteneuh tlatolli. Amo niquilhuiznequi ca zan cualli tlacatl 
tetlaaquitilnamiquíliani ihuan zaniyo atlacatl tetlaxixiniliztica 
yezquia, ca quipia itlacuello itecuanyo ixquich tlacatl. Zan 
mi{"cpa anenehuixque intlacuello Mexic!,! ihuan intlacuello Cah
tzopinque, ome yuhcayotl oncate. 

Tlacpac amono oniquilhuiznec ca yezquia tetlaaquitilnami. 
quilianime mochintin Mexica. Miequintin Mexica inhuan na
huatlaca tetlapoloanime catca, zan intzalan Mexica teyacanque 
oc hual ca tetlaaquitilnamiquiliztli. 

Noyuhqui intzalan Cahtzopinque zan tepachoa tetlaxixinil
namiquiliztli; amo mochintin in yuh ocatca. 

Notlazoamoxpoanime, axcan namechmachiyotlaliliznequi i
pampa oc achi cualli ancaciamatizque in ye tlacpac omoteneuh, 
tlatolli. 

Techmaca inic cente machiyotl incentlaliliz tlatoque ipan 
xihuitl 3 Calli mochiuh ompa Coyohuacan. Inin necentlaliztli 
ipan techilhui in hueyi tlacuilotzin Chimalpahin Cuauhtlehua
nitzin (VII Relación): 

"In Coyohuacan in capitan Hernan Cortes, yehuantin quinyaotlac 
Mexiea, in ieuae ilpitoca macuiltin in Mexieo tlatoque, in Cuauhte· 
moctzin, in Tlacotzin Cihuacoatl, in Oquitzin, in Huanitzin, in Motel
chiuhtzin, niman quimilhui in capitan Cortes, onean Coyohuacan qui
toque in nahuatlatoque Jeronimo de Aguilar ihuan Malintzin, quío 
mitalhuia in tlatoani capitan: 'TIa niquitta catlia in itlal in Mexicatl 
in ipan in otlayecoltiloya quexquich in Tepanoayan auh in Acolhuacan, 
in Xochimilco, in chaleo.' 

"Auh yehuantin in Mexico tlatoque niman ic nepanotl omoht· 
taque, ie niman quihualitoa in Tlacotzin Cihuacoatl: 'Nopiltzintzé, tia 
quimocaquiti in teotl ach tle ~n niquitoz: in ni.Mexicatl, camo nitlale, 
camo nimile, ca zan itzalantzineo in noncalaquico in Tepanecatl, in 
Xochimileatl, in Acolhua, in ChalcatI, ca mile, ca dale; auh ca zan 
mitica chimaltica in onitévaeantinen inie oniccuie in milli in tlalli. 
In yuhqui tehuatzin inic ~tihualmohuicac in mitica chimaltica, inic 
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otiemottili in ixzquieh in altepetl, auh inie otimaxitieo in niean, aza 
noyuhqui in ni-Mexieatl in mítica ehimaltiea in oniceuie in tlalli.' 

"Auh in oqlllÍeae eap:tan Cortes, niman motlanahuatili in Tepa
noayan, in Acolhuaean, in Xochimilco, in Chaleo inic quimitalhuia: 
'Xihualhuian, yehuatl in Mexieatl mitica ehimaltica in amechcuili in 
amotlal. auh in oncan in can quintlayeeoltiaya, auh axean zan no miti· 
ca chimaltíea quicahua, ayocmo oncan anquitlaeleoztique: xieeuican in 
tlalli !" 1 

Inin maehiyotl teehhuelittitia ca ni can mixnamiqUl In ye 
tlacpac omoteneuhque ome tetlalnamiquiliztli. Quito in Tia
cotzin Cihuaeoatl: zan mítica ehimaltiea (q. n. ipampa yaoyotl 
moehiuh) in otiteyaeantinenque in ti-Mexiea, inie otieeuique in 
milli in tlalli. In yuhqui tehuatzin, in ti Malintzin Cortes inie 
otihualmohuieae in mitiea ehimaltiea. In yuh Tlaeotzin oda-' 
aquiti intepehualiz Cahtzopinque. Yehuatl oquilhuiznee: ne
neuhqui totepehualiz, neneuhea nÍean omotlallieo aehtopa in 
MexieayotI huan zahtepan in Cahtzopineayotl. In tIa yeni amo 
melahuae inaxeauh Mexifa, neyuhqui amo qualli yez in yan
euie inaxeauh cahtzopilh1ue niean Anahuae. Yuh Tlaeotzin Ci
huaeoatl aquinenehuiliznec iyaouh, iea melahuae oquilpi, iea 
melahuae oquimaquiti Cahtzopinque. 

Amo neneuhea itenanquiliz Reman Cortes, tIen oc no mo
tenehua Malintzin. Yehuatl amo yuh omoyolnonotz. Otlanelto
cae ca amo tehu ampo in MexieatI in tepehuani ihuan in eah· 
tzopinqui in tepehuani. In Mexiea zan tlateotoeanime; yehuan
tin quinmahuiztilia "diaplosme" (q. n. tlaeateeollotin), zan 
iztlaea teoyotiea innemiliz in Mexiea. Zan ye huel iyo in Cah
tzopinque quipia in melahuae tlaneltoealiztli in yeenemiliztli. 
In ie eualli yeetli intepehualiz Cahtzopinque, zan amo eualli 
intepehualiz Mexiea, zan neixeoyantiliztli oeatea. Yuh omoyol
nonotz in Tlaeateecatl in Malintzin. In hueyi tepehuani amo 
moyollomaxili iyeetetlatzohuiliz Cihuaeoatl Mexieo, in ie me· 
lahuae tetlaxixiniliztiea oquintlatoleoton in Mexiea tlatoque in 
eapitan. 

Intetlaxixinilnamiquiliz Cahtzopinque inhuan oc cequintin 
Europatlaea oc cepa omotehueliximaehti cuae ouhualmotlallieo 
in teopixque in xpianotin. Cenea tenemilizeuepaliztiea aeico 

Amoxtl: 

1 GARIBAY K., Angel Ma.: Llave del Náhuatl, Imprenta ~1ayli, Otumba, Mé
xico, 1940, 
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inie ce ihueyititlantzin xpi~noyote 
te. Ihuan ohuallaque oc matlactli 
nime. Yehuantin oquinnemilizeue 
in Mexiea teopixque auh in ie ot 
Moehiuh in neeentlaIiliztli ompa . 
man in xpianoteopixque oquihuaJ 
pia in yeetli teoamoxtli in itIatol 
Amo oquineque tetlatwhuiliztli n 
pazneque, in ie yehuantin teyolxb 

Amo yuh catea intetlalnamiq 
Aehtopa yehuantin omohuelnaeru 
oquitlacaittato in teixtlamaehtiliz 
ce tlaeatl omoquetz in inteohuan ] 
namaeaque inhuan in quequetzall 
teopixque omeuh inin tlaeatl qu 
oeatea, in ie oquimmonarlquili, in 
quito: 

"Totecuyoane, tlatoqu 
oanquimihiyohuiltiqm 
ca otlalti tech ammaci 
ca nican amixtzinco 
titlaehia in timacehu~ 
ca oamechmaxitilico i 
ca oaneommopachühu 
in amatzin in amotep 
Canin, quenamican 
in oanhualmohuicaqu 
in totecuhuancan in t 
Ca mixtitlan ayauhtil 
teuatl itic in oarnm()( 
Ca amechmixtia amE 
amechmotentia in 110 
Ca nican yuhquirnma 
niean tictlacanotza 
in Ipalnemoani, in y(1 
ca amixiptlahuan, am 
Ca oticcuique, Oticanl 
in ihiyo in itIatol in 
in Tloque N?huaque, 
in oanquihualmotquil 
in cemanahuac in tia 
in topampa oamechal 
ca nican ticmahuizoa 
ca oanquihud1motquil 
in iamox in itlacuilol, 
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inie ce ihueyititlantzin xpÍ:inoyoteoteeuhtli itoea Peeheo te Canaza 
te. Ihuan ohuallaque oc matlaetli oce teopixque tenemilizeuepa

epa nime. Yehuantin oquinnemilizeuepazneque in Mexiea tlatoque 
Ula: in Mexiea teopixque auh in ie otlananamique oquinnonotzaeo. 
i in Moehiuh in neeentlaliliztli ompa Mexieo Tenoehtitlan. Auh ni
niti

man in xpianoteopixque oquihualitoque ca zan yehuantin quin in 
pia in yeetli teoamoxtli in itlatol in Tloque Nahuaque oeatea. 
Amo oquineque tetlatz(ihuiliztli moehihuaz, zan otenemilizeue

ye pazneque, in ie yehuantin teyolxixinilianime. 
Amo yuh catea intetlalnamiquiliz in Mexiea teyaeanque. 

yotl 
na

Aehtopa yehuantin omohudnaeazquetzque intIatol xpianotin, 
em oquitlaeaittato in teixtlamachtiliz in hueeaehaneque auh niman 
inie ce tlaeatl omoquetz in inteohuan Mexiea in tlamacazque in tIe
¡da- ' namaeaque inhuan in quequetzalcoa mitoa. In ixpan xpiano
ne teopixque omeuh inin tIacatl quetzaleoatl, nelli tlatolmatini 

oeatea, in ic oquimmonar.quili, in ie quicuep tlatolli, in oc no 
amo 
lm 

quito: 
yan "Totecuyoane, tlatoquee, tlazotitlacae! 
.Ci oanquimihiyohuiltique, 


lea 
 ca otlaltitech ammacitico, 
ca nican amixtzinco amocpactzinco 
titlachia in timacehualtin 

mo ca oamechmaxitilico in tlacatl totecuyo, 
eIto ca oancommopachilhuico 
cah in amatzin in amotepetzin. 
uan- Canin, quenamican 

in oanhualmohuicaquezan 
in totecuhuancan in tete u in chan? 

Cah Ca mixtitlan ayauhtitlan
iztli. teuatl itic in oammoquixtico. 
llalli Ca amechmixtia amechmonacaztia 
~yol amechmotentia in Tloque in Nahuaque. 

Ca nican yuhquimma tictlacaitta :amo 
nican tictlacanotza•me in Ipalnemoani, in yoalli in ehecatl, 

le in ca amixiptlahuan, amipatiloan. 
Ca oticcuique, oticanque 
in ihiyo in itIatol in totecuyo~ntin 
in Tloque N?huaque, alico in oanquihualmotquilitiaque,

_cieo in cemanahuac in tlalticpac tlatoani 
in topampa oamechalmihuali, 
ca nican ticmahuizoa 
ca oanquihualmotquilitiaquej, Mé
in iamox in itlacuilol, 
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,in ilhuicac tlatolli in teotlatolli ... 
. . . Ca ccntentli ontentli 

. ic toconcuepa ic toconilochtia 
in ihiyo in itlatol in Tloque Nahuaque; 
ic icuatlan itzontlan tiquiza, 
ic tontotlaza in atoyac in tepexic, 
ic nctemolia ic tiquitlanilia 

, in izomal in icualan, 
are taquian ace topolihuian, 
azo' titlatlatzihuitique. 
Ye' campa nt"l nozoc tiyazque? 
ca timacehualtin, tipolihuini, timiquini, 
. ye ma ca timiquican! 
18 ma ca tipolihuican! 
té1 ca teteo in omicque ... 
•.•Anquimmitalhuia 
ca amo tictiximachilia 
in T10que Nahuaque 
in I1huicahua in Tlalticpaque; 
anquimitalhuia 
ca amo Lelli teteo in toteuhuan. 
Ca yancuic, tlatolli 
in anquimitalhuia! 
auh ic titotlapololtia, 
ic titotetzahuia. 
Ca in torechiuhcahuan 
in oyeco in onemico tlalticpac, 
amo yuh quitotihui; 
ca yehuantin techmacatihui 
in intlamanitiliz, 
yehuantin quinneltocatihui, 
quintlayecoltitihui, 
quimmahuiztilitihui in teteo ... 2 

Cenea ohueltenquixtilc(' inin tlatolli! Auh melahuac te
tlaaquitilnamiquiliztica inin tenanquiliztli catea. In quetzalcoatl 
teohua amo otlatelehiuh inteixtlamachtiliz xpianotin, zan omo
manahui; in cualli huehuetlamanitiliztli ipan otlato. Auh amo 
otf'mapilhui in amoneneuheayotl tlen nepapan Mexica inhuan 
Cahtzopinque mochiuh, zan ye otetlatlacaittiti in neneuhcati
liztli. In yuh in Mexicatl tetlaaquitilnamiquiliani, zan in xpia

2 LEHMANN, Walter: Sterbende Gotter und Christliche Heilisbotschaft, 
Stuttgart, 1949. 

onozo: 

LEÓN-PORTILLA, Miguel: La Filosofía Náhuatl, estudiada en su.s Jwmtes, 
Instituto Indigenista Interamericano, México, 1956. 
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notehua tetlaxixinilnamiquíliani; ( 
que ome yuhcayotl oneate. Ixquicl 
tetlalzohuiliz quipia. 

Axcan tieeauhtehuazque intetla 
zan oc titocommachtizque immoyo 
in oc eequintin Nahuatlaca. 

Conleehmaca oc eente niexeUJ 
intzalan Mexica inhuan Tlaxcaltel 
ehiyaoyotl mitoa. Cuix mohueliti 1 

tetlaxixinilnamiquilianime? Amol 
nime ye omotlahuellalique ca ZaJ 

neealiztzintli. Niean tiquitta in ye 
tecpanaliztli tlen tlayacana in yal 

Melahuaque tetlaaquitilnamiqt 
ca. Inic ce in hueyi teyacanqui ito 
ocatca. Yehuatl nelli otlatzinti il 
Ieuae omohueix in Mexieayotl m 
aquitilnamiquiliztica oquinnamiqt: 
hueyi tepehuani Tlacayeleltzin. In 
oquipolo Xochimilco in Mexica. 
atetlaeamatiliztli in tlatocayohuiep 
amono oquineempopolhuiznec iya 
tlatoeatlali in Moteeuzoma IlhuiCl 
macuili hueyi tlatoani in Mexico 
oppa mochiuh in tehuicpaehualiz 
cenea mocualani inin tlatoani. le 
cempollihuiz Cuextecayotl. Auh n 
tlaehiuh, zan icuepcamochiuhtica 
oquinmacae tlatoca tetlacuitlahuil 
hueyi tlatocayotzin.3 

Mochipa in motecemmacanim, 
xica in tepehuanime. Tn ir omahu 
huecachaneque in ompa Mexico 
yuhqui omohueliti mohuelhueyaz 
tepiton ocatca auh ieiuhca ohuey 

Cente huehuetlatolli techtlaCl 
mique immacehualhuan in Mexie 

3 TUOZÓMOC, F. Alvarado: Crónica A 
1944 . 

.. GARIBAY K., Angel Ma.: "Huehuetlal! 
1, 2, Sacram6nto, Cal., 1943. 
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notehua tetlaxixinilnamiqUlliani; oc cepa in tlacpac omoteneuh
que ome yuheayotl oncate. lxquich tlaoccanquixtilli in teixcoya 
tetlatzohuiliz quipia. 

Axean ticcauhtehuazque intetlalnamiquiliz Cahtzopinque, in 
zan oc titocommachtizque immoyolnonotzaliz in Mexiea inhuan 
in oc cequintin Nahuatlaca. 

Contechmaea oc eente niexcuitilli in yaoyotl tlen miecpa 
intzalan Mexica inhuan Tlaxcalteca mochiuh. lnin yaoyotl xo
ehiyaoyotl mitoa. Cuix mohueliti moehihuaz inin yaoyotl intlan 
tetlaxixinilnamiquilianime? Amotzin! Ca in xochiyaochihua
nime ye omotlahuellalique ca zan tlacenquixtillica moehihuaz 
necaliztzintli. Niean tiquitta in ye tlaepac omoteneuh cente tIa
teepanaliztli tIen tlayaeana in Yaoyotl. 

Melahuaque tetlaaquitilnamiquilianime inteyaeanque Mexi
ca. lnie ce in hueyi teyaeanqui itoea Tlaeayeleltzin, Cihuacoatl 
ocatea. Yehuatl neUi otlatzinti in hueyi MexicatIatoeayotzin. 
lcuae omohueix in Mexieayotl mieepa huelieniuhyotica tetla
aquitilnamiquiliztiea oquinnamiquito in motecemmaeanime in 
hueyi tepehuani Tlaeayeleltzin. In yuh inie cepa mochiuh ieuac 
oquipolo Xoehimilco in Mexiea. lcuae ya inic oppa mochiuh 
atetlacamatiliztli in tlatoeayohuiepaehualiztli ompa Cuetlaxtlan, 
amono oquineempopolhuiznec iyahuan in Tlaeayelel. Ye omo
tlatoeatlali in Moteeuzoma Ilhuicaminatzin, yuhqui itoca in ic 
macuili hueyi tlatoani in Mexico Tenochtitlan. lcuac ye in ic 
oppa mochiuh in tehuiepaehualiztli in ompa Cuextlan, niman 
eenea moeualani inin tlatoani. le oquinonotz Tlacayeleltzin tIa 
eempollihuiz Cuextecayotl. Auh niman in Cihuacoatl amo yuh 
tlachiuh, zan icuepcamochiuhtica oquimmaquixti in Cuexteca, 
oquinmacac tlatoca tetlaeuitlahuiliztli auh oc cepa oquinceli in 
hueyi tlatocayotzin.3 

Mochipa in motecemmacanime intech omixcuitique in Me
xi ca in tepehuanime. In Íc omahuiztililoque in miectin in teteo 
huecachaneque in omf.a Mexico Tenochtitlan. Auh nelli zan 
yuhqui omohueliti mohuelhueyaz itIatocayotzin Mexico, ca zan 
tepiton oeatca auh iciuhca ohueyiutia. 

Cente huehuetlatolli techtlacaittitilia in quen oquinnana
mique immacehualhuan in Mexicatepachoanime.4 

3 TEZOZÓMOC, F. Alvarado: Crónica Mexicana, Editorial Leyenda, México, 
1944. 

4 GARIBAY K., Angel Ma.: "Huehuetlatolli Doc. A.", Tlalocan, Vol. 1. Núms. 
1, 2, Sacramanto, Cal., 1943. 
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Inin huehuetlatolli' techilhuia in den omononotz icuac ce 
eihuapiltzin oquinnamie omwtin tetelpopochtzintin. Quito ID 

eihuapiltzin: 

"TIa ixquieh amotlapaltzin 

xooonmochihuiliean, 

ximimatican, 

xitemahuiztiliean, 

xitlatlaeamatiean, 

xiteimacamcan ¡ 


auh huel xoconcuican, 

xoconanaean, 

inie anmachtilo, 

inie annonotzalo, 

inic amizcaltilo, 

ic huel in moztla in huiptla 

tetloc tenahuac anmonemitizque, 

ic huel anteitguizque, 

antemamazque." 


Inin tlatoltzin teehittitia in quen oquelehuilique ixtlama
chiliztli in Mexica in huehuetque, yuh temachtiloe. Niean oc 
cepa tenquixtilo in tetlaquitilnamiquiliztli. 

In hueyi in nemaehtialoyan in pipiltzitzintin itoca Calme
cae catea. Ompa mochiuh ixtlamachiliztli, ye ompa omoquix
tieo in yancuique teyacanque. Inin ixtlamaehiliztli ipan techil
huia in ye omoteneuh huehuetlatolli: 

"Auh in oontenizaque, ic pehua in quinmachtia 
in yuh nemizque, in yuh tlatlacamatizque, in 
yuh temahuiztilizque, in quimomacazque in 
cuallotl in yecyotl." 

Yuh tietlaeaitta ca cenca momachtia ipan temahuiztiliztli. 
NeBí tlatlaliliztli ocatca. 

In Mexica inhuan o~ miequintin Nahuatlaca amo hueca
chanecayococolilonime, miecpa teixtilia. Icuae otepeuhque no
yuhquí omomatizneque ca cenca omotlayocoxque inyahuan. 
Ma tiquittacan oc cequim machiotl tlen techmaca in xochiyotl 
in cuicayotl. Inic cente machíotl tlaeotonyotl in tepehuaxochit
zin in yaocuieatzin on: [l. Otlachíhualoe cuac ye omopollihuili 
in hueyi altepetl in Tecuantepec: 

"Ninochoquilia, niquinotlamati 
ayac in chan in tlalticpac. 
Zan niquitoa ye ni Menead! 

Mani yahuiya notlatoca ' 
Niyauh i pollihui in Ch: 
ye choca in Tecuantepe. 

Inic ome machiotl tlacotonyotl 
tzin. Inin tlatolchihuahzlli mochil 

"Iyeho aye icnotlamati 11 

zan ni Nonoaleatl; 
zan can nicolintototl, 
o n?camapan aya MexiCl 

In oyuh mito tlacpac ca mela! 
coyaliz inyahuan in Nahuatlaca. 

Noyuhqui in Huexotzinea; yehl 
Cahtzopinque, oyaoehihuato in on: 
ye otzonquiz Mexicayotl dman in 

"Choquiztli moteea, ixay' 
oncan a in TIalteloleo; 
in atlan oyaqul' o in M 
ye cihua nelihuia iea hu 
Can ontihui in tocnihuan 

Amo zan ixpan tlacayotl moch 
ca no ixpan oc ce tlacatl, no in ixI 
cacieamatque ca ye otechroachti in 
cihuapiltzin. 

Oc cente cenca cualli neixcuitil 
tlepanquetzanitzin: 

"Macazo tleon xoconyoy~ 
cuix ic nepoaloyan 
in oncan nerooa yehua 
in atle tlahuelli in antee~ 
huel onyecnemiz in tlalti 
In quimati noyollo, nicho 
yehua huel eza ve nelli il 
In tonicniuhtlatZihuiz 
yehua'n toteotzin!" 5 

Ye otitomachtique miee machi 
yolloyuheayo in Nahuatlaca. Zanie! 
xiea. Miecpa yehuantin oquitlazohtl 

5 Ms. Colección de Cantares Mexicanos., 
"ieo. 
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Mani yahuiya notlatoca Tecuantepec! 
Niyauh i pollihui in Chiltepehua, 
ye choca in Tecuantepehua... 5 

Inic ome machiotl tlaeotonyotl onca in icuic Nezahualpil
tzin_ Inin tlatolchihuahzlH mochiuh icuac otlan Atlixcayotl: 

"Iyeho aye icncdamati noyollo, 
zan ni Nonoa\catl; 
zan ean nieolintototl, 
o n?eamapan a ya MexÍcatl ineayo!" 5 

In oyuh mito tlacpac ca melahuac ocacicamatque intlayo
coyaliz inyahuan in Nahuatlaca. 

Noyuhqui in Huexctzinea; yehuantin oquinpalehuilique in 
Cahtzopinque, oyaochihuato in ompa TenochtitIan, zan icuac 
ye otzonquiz Mexicayotl niman in Huexotzincatl otlatolchiuh: 

"Choquiztli moteca, ixayotl pixahui 

oncan a in Tlalteloleo; 

in atlan oyaqu!" o in Mexiea, 

ye cihua nelihuia Íca huiloa. 

Can ontihui in tocnihuan?" 5 


Amo zan ixpan tlacayotl mochiuh tetlaaquitilnamiquiliztli 
ca no ixpan oc ce tIacatl, no in ixpan in tetechnemini. Ye oti
cacicamatque ca ye otechrnachti in ye omoteneuh itlatoltzin ce 
cihuapiltzin. 

Oc cente cenca cualli neixcuitilli conteehmaca in icuic Te
tlepanquetzanitzin: 

"Macazo deon xoeonyoyocoya tinoyollo; 
cuix ic nepoaloyan 
in oncan np-moa yehua 
in atIe tlahuelli in antecocolia 
hueI onyecnemiz in daltÍcpae? 
In quimati noyollo, niehoca; 
yehua huel eza ye nelli in titocnihuan. 
In tonÍcniuhtlatzihuiz 
yehua'n toteotzin!" 5 

y e otitomachtique roiee machíotl ipan Jnilnamiquiliz in
yolloyuhcayo in Nahuatlaca. Zanica in teicniuhtlanime in Me
xica. Miecpa yehuantin oquitlazohtlaque in yaoyotl. Mítica chi

5 Ms. Colección de Cantares Mexicanos, en la Biblioteca Nacional de Mé· 
xico. 
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maItica omodallico in Mexicatl oican Anahuac. In yuhqui in 
noehtli teminaliztica monelhuayotia ipan moeh itlal Anahuae 
in no yuhquí "teminaliztiea" omochanti in Mexieatl. le techil
huía Chimalpahin: 

"Oncan oixhuac in tenochtli 
yehuatl in iyollo Copil; 
oncan icpac moquetzticac in cuauhtli, 
quicxitzitzquiticac, 
quitzotzopitzticac, 
in coatl quicua 
. auh inon tenochtli 
yez ca tehuatl 
in ti Tenoch." 6 

In Méxiea yaoehihuanime; tepehuanime, tepaehoanime, zan 
amo tetlaeempopoIhuianime oeatea. In eahtzopinque no yaochi
huanime, zan anenehuix'1ue oeatea. Yehuantin tlacempopoloa
nime, texixinianime. Oc cepa oeonteehtlaeaittitilia itlatoltzin 
Chimal pahin Cuauhtlehuanitzin: 

"No icuae ipan inin omoteneuh xihuitl (1534) 
in quixixtinique nohuian ipan Nueva 
España in Ínteocal ihuan imixiptla in 
tlacatecollo in quimoteotiaya huehuet 
que tocolhuan, ye yuh matlac xihuitl 
ipan ce xihuitl moetzticate in madac 
ome San Francisco teopixque inic moda 
xixinilique nohuian, ye yuh caxtolli on 
ce xihuitl oacico in Españoles in icuac tlaxixitin nohuian".1 

Achi mochi in huehue Mexicayotl apollihuia, achiuhqui 
no ye tlamia in nelli Cahtzopincayotl. Zan oc mochihua in 
cemmanca ihiyoyaoyotI, in atl in tlachinolli teoyotica. Ocnoma 
quiyaochihuamani tetlaaquitilnamiquiliztli in tetlaxixinilnami
quiliztli. Totzalan mochihua inin teoatlachinolli. Axcancahuiti· 
ca oc nemi miequintin tla('a tetlaxixinianime. Yehuantin qui. 
poloaznequi in ixquich macehualli, in ixquich azteca tlacame· 
cayotle in ixquich nahuatlacamecayotle. Tlaneltoca ca monequi 

6 CHIMALPAIN CUAUHTLEHUANTZIN, Domingo: "Memorial breve acerca de la 
fundación de la ciudad de Culhuacán", Quellerwerke zur alten Geschichte 
Amerikas, Vol. VII, Stuttgart, 1958. 

r Relaciones. 
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pollihuiz in nahuatlaeayotl ipan 
eaneahuitiea Mexieotlatoeayotzin. 
eequintin teyaeanque ca aic moeel 
in Mexieo in tIa oc eemm~mca } 
huantin cenea mieoItia ca tIamiz 
ninoyolnonotza: euix neBi moneq 
qui zan tzopelie nahuatlatoltzin? 
ca amo monequi. Ieuepeamoehiuh 
tipaIehuilizque in nahuatlatolli. Ce 
tlatoltzin, amo zan ipampa itenq 
moyolnonotzaliztli ipan i!lin na.}¡ 
pollihuiz nahuatlatolli niman no 
moyolnonotzaliztli. In ie namech 
in annahuatlatolmatinime ma a 
nahuatlatoltenquixtilianiml\ ma 1 

amo mopinauhtizque in ieuae yehl 
In ie nameehnonotza in anteyll 

temamanime in axcancahuitica Mf 
"Ma nen anmoxlCeau tm, . h' llU 

anquitoeatin; ma a anmotepexihl 
Inin tlatolli ye teehilhui in MexiCi 
caquiliean in in tlatoltzin. Ma a am 
ma a intlahuel ma a ineuaIan ¡pI 
anmoepae yehua in cuitlapilli ilÍ~, 
maciean in nahuatlacayotl, ma ixc¡ 
ma . xi quinmahuiztiliean in aztecal 
xlea. 

Auh niean tieate, in t~huantin 
piaean in huehue tlamanitiliztli 
acolhua tlamanitiliztli in teepane 
tlamanitiliztli. Ayamo tlami in ihi 
hua in atl in tlachinolli +-eoyotica. 
ca moehicahuazque in nahuatlaca

l 

in yecyotl tIen quipia in tolIazomal 
liean auh ma titoxiyotilican in itIal 
tocatzin in Acolhuacan in Coatlincl 

"Oquimihiyohuilti, ca 08.1 

in nopiltzin in Huitzilop 
ca nican ichan yez, 
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pollihuiz m nahuatlacayotl ¡pampa tlamiz iohuicayo in ax
cancahuitica Mexieotlatoeayotzin. In yuh axcan oc teehilhuia 
cequintin teyacanque ca aie mocetiliz in atlapalli in cuitlapilli 
in Mexieo in tIa oc cemmanea yez in nahuatIacayotl. le ye
huantin cenca micoltia ca tlamiz in nahuatlatolli. Auh niman 
ninoyolnonotza: cuix nelJi monequi tzonquizaz inin zan tzilin
qui zan tzopelic nahuatlatoltzin? Auh onechnanquilia noyollo 
ca amo monequi. Icuepcamochiuhtica oc achi cuallica in icuac 
tipalehuilizque in nahuatlatolli. Ca melahuac cenca tIazotic inin 
tlatoltzin, amo zan ipampa itenquizaliz ca no ipampa miec 
moyolnonotzaliztli ipan inin nahuatlatolli motzintia. In tIa 
pollihuiz nahuatlatolli niman noyuhqui ye tzonquizaz miec 
moyolnonotzaliztli. In ic namechnonotza in antemachtianime 
in annahuatIatolmatinime ma a xiquincempouhtitlazacan in 
nahuatlatoltenquixtilianime, ma xi quimmaquixtican ipampa 
amo mopinauhtizque in icuac yehuantin nahuatlatoa. 

In ic namechnonotza in anteyacanque in antlatoque m an
temamanime in axcancahuitica Mexicotlatocatzin: 

"Ma nen anmoxiccauhtin, ma nen tochtli mazatI yohui 
anquitocatin; ma a anmotepexihuiti, ma a anmatoyahuiti." 
Inin tlatolli ye techilhui in Mexica huehuetque. Ma xitlahuel
caquilican inin tlatoltzin. Ma a anmechtlahuelittalican in teteo, 
ma a intlahuel ma a incualan ipantiatin auh ma ic anmixco 
anmocpac yehua in cuitlapilli in atlapalli! Ma xi anmoyollo
macican in nahuatlacayotl, ma ixcpalehuilican in nahuatlatolli, 
ma xi quinmahuiztílican in aztecatlacamecayotleque in teome
Xlca. 

Auh nican ticate, in tt>huantin in titlamatinime, ma titla
piacan in huehue tlamanitiliztli in azteca tlamanitiliztli in 
acolhua tlamanitiliztli in tecpaneca tlamanitiliztli in tolteca 
tlamanitiliztli. Ayamo tlami in ihiyoyaoyotl, axcan oc mochi
hua in atl in tlachinolli feoyotica. Auh nehuatl niquelahuilia 
ca mochicahuazque in nahuatlaca, ipampa nemiz in cuallotl 
in yecyotl tlen quipia in tot1azomacehualtin. Ma tiquinpalehui
lican auh ma titoxiyotilican in itlatoltzin Axoloa in cihuapilla
tocatzin in Aeolhuacan in Coatlinchan: 

"Oquimihiyohui!ti, ca oacico 
in nopiltzin in Huitzilopochtli, 
ca nican ichan yez, 
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ca yehuatl ontlazotiz, 
in io tinemizque in tlalticpac 
ca tonehuan." 8 

RUDOLF VAN ZANTWIJK. 

Otlacuiloc nican 
Haarlem altepetl 
ipan xihuitl ll-Tochtli 
anozo 1958. 

s Memorial Breve, anozo: Ms. del año 1576, Ed. Peñafiel, 1902. 

BIBLIOGRAF1A SOBRE e 
1950-19 

p 

La presente Bibliografía, pre¡ 
ció n Basilio, Bibliotecaria del In 
ricano, comprende los títulos de 1 
de la cultura náhual se han publici 
a 1958. Como es obvio, esta bibl 
6~0 fichas, no puede, ni pretendl 

Para su preparación, la Srita 
cance las numerosas public-acione 
de América, etnología, arqueologíl 
en el Instituto Indigenista Interan 
mo a otras bibliotecas en las que 1 
catálogos, así como se ba eervido 
que periódicamente publican, rey: 
gráfico de Antropología Americar. 
de Bibliografía, la Revista de Hi~ 
Americal Historical Review, etc. 

Las diversas fichas se present 
as} en cuáles de ellos se ha cone 
tudio de la cultura náhu~tl. Den 
por separado los títulos de librol 
de artículos por otra. El orden, SI 

fichas correspondientes a los div 
México, Austria-Alemania. Bélgici 
ña, Estados Unidos, Francia, In~ 
países (sección que incluye Argel 
ba, Italia, Nicaragua y Venezuel 
artículos que además· de tratar se 
tura náhuatl, se refieren también 
se hace notar esto por medio de u 



BIBLIOGRAFIA SOBRE CULTURA NAHUATL 

1950-1958 

Por CONCEPCIÓN BASILIO_ 

La presente Bibliografía, preparada por la Srita. Concep
ción Basilio, Bibliotecaria del Instituto Indigenista Interame· 
ricano, comprende los títulos de libros y artículos que acerca 
de la cultura náhual se han publicado durante los años de 1950 
a 1958. Como es obvio, esta bibliografía, que abarca más de 
6;:'0 fichas, no puede, ni pretende ser exhaustiva. 

Para su preparación, la Srita. Basilio ha tenido a su al
cance las numerosas pubH('aciones que sobre historia antigua 
de América, etnología, arqueología, lingüística, etc., se reciben 
en el Instituto Indigenista Interamericano. Ha acudido asimis
mo a otras bibliotecas en las qUe ha consultado sus respectivos 
catálogos, así como se ha servido de las bibliografías parciales 
que periódicamente publican, revistas como el Boletín Biblio
gráfico de Antropología Americana, la Revista Interamericana 
de Bibliografía, la Revista de Historia de México, la Hispanic 
Americal Historical Review, etc. 

Las diversas fichas se presentan por países, para destacar 
as} en cuáles de ellos se ha concedido mayor atención al es
tudio de la cultura náhu~tl. Dentro de cada país se ofrecen 
por separado los títulos de libros y folletos por una parte y 
de artículos por otra. El orden, según el cual se presentan las 
fichas correspondientes a los diversos países es el siguiente: 
México, Austria-Alemania. Bélgica-Holanda, Dinamarca, Espa
ña, Estados Unidos, Francia, Inglaterra, Suecia, Suiza, otros 
países (sección que incluye Argentina, Brasil, Costa Rica, Cu
ba, Italia, Nicaragua y Venezuela). En los casos de libros o 
artículos que además de tratar sobre algún aspecto de la cul
tura náhuatl, se refieren también a otra (s) culturas indígenas, 
se hace notar esto por medio de un asterisco. (*) 
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El trahajo realizado por la mencionada Srita. Basilio es 
elocuente por sí mismo: muestra el creciente interés que exis· 
te en no pocos países por el estudio de la cultura náhuatl. 

M. L·P. 

MEXICO 

Libros y folletos. 

ACEVEDO LÓPEz, Santos, Macphualcuícatl. Cantos Mexicanos, Bibliote
ca de Historiadores Mexicanos, México, 1954. 

AM.~BILIS :DoMÍNGUEZ, Manuel, La arquitectura precolombina de Mé
xico, Ed. Orión, México. 1956. (*) 

ANALES DE TLATELOLCO. Anónimo indígena traducido al español por 
Ponirio Aguirre. Editor Vargas Rea, 2 vols., México, 1950. 

ARMILLAS, Pedro, Cronología y periodificación de la historia de Amé
rica precolombina, Escuela Nacional de Antropología e Historia, 
Méxioo, 1957. (Suplemento de la Revista Tlatoani). (*) 

AVILÉS SOLARES, José, Descifración de la Piedra del Calendario, Ta
lleres de Impresión de Estampillas y Valores, México, 1957. 

BARRA y VALENZUELA, P., Los nahoa.s; historia, vida y lengua, B. 
Trucco, México, 1953. 

BERNAL, Ignacio, Compendio de arte mesoamericano, Ediciones Mexi· 
canas, México, 1950. (Enciclopedia Mexicana de Arte, 7). (*) 

--; Mesoamérica. Período Indígena, Comisión de Historia, Insti
tuto Panamericano de Geografía e Historia, México, 1953. (*) 

CASO, Alfonso, Mesoamérica. MS. 1952. (*) 
---, Cultura teotihuacana, Conferencias en El Colegio Nacional, Mé

xico, 1953. 
--, El pueblo del sol, figuras de Miguel Covarrubias. Fondo de 

Cultura Económica, México, 1953. 
~·-,Conferencia.s sobre la organización social de los azteca.s, El Co

legio Nacional, México, 1954. Versión taquigráfica. 
El Calendario mexicano, México, 1955. Mimeografiado. 

CÓDICE AUBIN, Editor Vargas Rea, México, 1950. 
CÓDICE BOTURINI, Interpretación de José Fernando RamÍrez, México, 

1952. 
COMAS, Juan, Principales aportaciones indígenas precolombinas a la 

cultura occidental, Ediciones Especiales del Instituto Indigenista 
Interamericano, México, 1957. (*) 

COOK DE LEONARD, Carmen, Algunos anteced~ntes de la cerámica tol
teca. Contribución a la VI Mesa Redonda de la Sociedad Me
xicana de Antropología, ct:lebrada en septiembre de· 1954. 

BIBLIOGRAFÍA SOBRE CU 

CUÉLLAR ABAROA, Crisanto, Sellos r 
Gráficos de Tlaxcala, Tlaxcala, 1~ 

CUSTER, J. L., Excavations at Cuf~uaca 
del Mexico city College, MexIoo, 1 

CHAPMANN, Ana Mac.Kaye, Raíces r 
los aztecas contra A.:capotzalco, I 
gÍa e Historia, México, 1951 y 1 

CHAVERO, Alfredo, "Historia An:i~a 
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